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	Západní pobřeží Afriky, duben 1717

	Francouz se s praskotem prodíral vlhkým pralesním podrostem a boty se mu pomalu plnily krví. Zatímco se denní světlo zvolna rozpouštělo v potrhaných stínech, vtahovala ho džungle stále hlouběji do své všeničící zelené náruče.

	Jeho sípavý dech se nesl těžkým vedrem a ještě násobil bolest, která mu pulsovala v boku. Celé tělo mu zaplavila ozvěna tlukotu jeho srdce.

	Přišel o meč i pistoli, takže jeho jediná naděje spočívala v tom, štvát se neustále kupředu, poháněn výkřiky pirátů, které k němu doléhaly z pláže.

	Zoufale se vlekl dál nerovným terénem. Jeden namáhavý krok nahoru a pak zase sklouznutí o kus dolů, ruka tápající po opoře. Při každé polohlasné kletbě ho vlhká džungle políčkovala hustými listy.

	Bez jediného ohlédnutí se pokusil vyrazit ještě rychleji, aby unikl vítěznému výkřiku, který ohlašoval, že někdo z pronásledovatelů objevil krůpěje jeho krve na vějířovitých, do pasu vysokých listech. Zatímco mu po noze stékal podivně chladný pramének krve, on sám zpomaloval tempo.

	Okolí se změnilo, místo písku a bahna teď procházel po kolena vysokou trávou a skupinkami hustě olistěných palem.

	Už měl dost té odporné zeleně, která ho s každým dotekem oslabovala a zdržovala. Nahrbil se, aby nabral dech, aby zpomalil divoký tlukot srdce, které mu s každým úderem vypouštělo dírou v boku z těla život. Temně fialová skvrna na modré dvouřadové blůze uniformy Královského námořnictva se rychle zvětšovala.

	Jak se pomalu přibližovalo delirium, začínal mu vlhký prales připomínat rodný dům tam v Orly, který byl směsicí chodeb a ozvěn.

	Sloupořadí mechem obrostlých kmenů se namísto bílých síní zdobených zelení otevírala do velkých komnat plných kapradí a bzučícího hmyzu, pevně uzavřených až do chvíle, než prorazil jejich smaragdové dveře.

	Skrčil se v jedné z těch šerozelených komnat, vnitřnosti se mu svíraly a jeho vlastní vůle se ho snažila stáhnout na měkkou, zvoucí trávu. Co takhle si lehnout, chvíli spát a doufat, že ho jeho pronásledovatelé minou, vzdají se a vrátí se zpět na loď.

	Když lodní člun přistál a všichni vyskákali do zpěněné vody na mělčině, aby ho přitáhli na břeh, vyskočil ze člunu i on a využil momentálního zmatku. Zdržel se kousek vzadu a pak vyrazil po pláži stranou, i když kvůli písku, který mu ujížděl pod nohama, běžel dost neohrabaně.

	Kymácivým během dostihl divokou spleť pokřivených suchých větví, které chránily okraje džungle, když jeden z pirátů vystřelil a měl to neuvěřitelné štěstí, že uprchlíka trefil. Koule se nešťastníkovi zakousla do boku, a on náhle pocítil nesmírnou touhu uniknout co nejrychleji salvě zlomyslného smíchu, která po náhodném zásahu následovala.

	Teď, když křečovitě nasával vlhký vzduch, neslyšel kolem žádný hlasitější zvuk, jen projevy vrzání hnědých brouků – nekonečný cvrkot cikád. Zlomyslné výkřiky a pískot utichly, tím si byl jistý. Natáhl ruku k přátelsky nastavené větvi a pozvolna se začal posouvat dál, tak tiše, jak mu to jen džungle ve svém soucitu dovolila.

	Pomalu, velmi nejistou chůzí se prodral velkými trsy mohutných vějířovitých listů, které mu ochlazovaly čelo, na další mýtinu. Byla porostlá dokonalou trávou, podobala se travnatému hřišti na hru v koule a vládl na ní klid jako těsně po mši. Uprostřed zelené plochy poskakovala osamělá vrána, kterou vetřelec vyrušil od jídla, a lesklé černé peří se ostře odráželo od šťavnaté zeleně trávníku. Pták naklonil hlavu ke straně a nějakou dobu zpoceného, vyčerpaného Francouze pozoroval. Zdálo se, že ho odhaduje. Nakonec vrána tiše zakrákala, jako by proti nežádoucímu vyrušení protestovala.

	Francouz sykl, aby svého náhodného druha umlčel, ale černý pták se téhle nestydatosti jen uchechtl a jakoby za trest vzlétl do vzduchu se skřehotavým válečným pokřikem, který se rozléhal mezi stromy jako chřestění umíráčku. Vzápětí se k vráně připojil zhruba tucet jejích družek, všechny vyrazily vzhůru a vytvořily nad jeho momentálním útočištěm černý mrak.

	S povykováním vran zesílil i křik pirátů a džungle ožila zvuky, které ohlašovaly, že se znovu přibližují.

	Francouz znovu vykročil kupředu a pohyboval se nejistou chůzí podobnou vrávorání opilců. Nevyhnutelnost jeho vlastní zkázy byla jakýmsi příslibem toho, že si konečně odpočine. Když se zelenou stěnou do jeho malého světa prodralo sedm drsných mužů, klesl téměř vděčně do chladu vlhké trávy.

	„Tedy řeknu ti, žabáku,“ začal udýchaně Peter Sam, který se nad ním rozkročil. Pot z oholené hlavy mu stékal po tváři a prokapával mohutným ryšavým plnovousem. „Že jsi nás pěkně prohnal, hochu.“ Odhodil krátkou námořnickou šavli a sesul se vedle Philippa Ducose, nešťastného mladého muže z Královského námořnictva. Usadil se do trávy a namáhavě oddechoval.

	Zbývající půltucet mužů se shromáždil kolem uprchlého zajatce, který upíral pohled zeleným krajkovím spletených listů vzhůru k nebi a jehož tělo s každým sípavým vydechnutím opouštěl život.

	Hugh Harris mu uštědřil rychlý kopanec, a popřel tak hejskovskou nádheru červenobílých hedvábných střevíců, které ukořistil na francouzské strážní šalupě před necelým týdnem a které teď už byly promočené a pokryté skvrnami od mořské soli.

	„Takže na tomhle ostrově není žádná prasečí farma, že ne, žabožroute?“ Další kopanec do místa prosáklého krví.

	„Co s ním uděláme, Petere?“ William Magnes, který byl ve svých pětačtyřiceti letech zdaleka nejstarším členem jejich skupiny, zabíjel nerad a výjimečně. S těmi slovy zasunul těžkou dýku, kterou měl v ruce, do pouzdra u pasu.

	„Každopádně to s ním vyřídíme jednou provždy.“ Peter se natáhl pro svou šavli, vstal a otřel si hlavu špinavým šátkem. „Nemá cenu se s ním vláčet zpátky. S prázdnou se ale ani tak nevrátíme.“ Luskl prsty na mladíka s tváří poďobanou od neštovic. „Daviesi, dojděte s Hughem a Willem ke člunu a přineste muškety. Cestou se podívejte, jestli neobjevíte stopy divokých koz. Podle toho, jak vypadá okolí, bych se vsadil, že tady budou alespoň divocí vepři.“

	„Ay, ay, Petere.“1 Mladík a oba starší muži se vydali na cestu. Pleskot a tlumené kletby, s nimiž zabíjeli obtížný hmyz, pomalu zanikaly v dálce.

	„Vy dva,“ ukázal pak Peter na párek nováčků, Patricka Devlina a Sama Fletchera, kteří byli v posádce jen několik týdnů a pořád ještě se pirátskému řemeslu učili. „Proberte žabožroutovi kapsy, podělte se o to, co najdete, a pak to s ním skončete. Jdu se poohlédnout po nějakém ovoci. Chci jeho kabátec jako pytel. Až bude po všem, tak mu ho stáhněte a přijďte za mnou.“ Pak chytil za ruku zbývajícího piráta, sotva dospělého černovlasého hocha s kulatou tváří. „A ty, Thomasi, pojď se mnou.“

	Devlin, Fletcher a Francouz na mýtině osaměli.

	Philippe Ducos měl zavřené oči. Drsný Peterův hlas se snažil nevnímat a pomalu odplouval do bezvědomí. Když ucítil, jak mu ruce obou pirátů prohledávají kapsy modrého kabátce, který mu žena před dvěma lety nově vyložila podšívkou, s trhnutím se probral.

	„Přestaň se cukat, žabáku!“ utrhl se na něj Fletcher. „Poslyš, Pate, nebylo by lepší ho nejdřív zastřelit a pak teprve prohledat?“

	„Nejspíš ano,“ zamumlal Devlin a sklonil tvář, aby se nemusel dívat do prosících očí Philippa Ducose.

	Fletcher byl dezertér a stal se pirátem dobrovolně a s neskrývaným potěšením asi o měsíc dřív, než na palubu přivlekli Patricka Devlina.

	Pro Devlina, který strávil na lodích anglického Královského námořnictva několik let a byl osobním sluhou kapitána Johna Coxona, představoval pobyt na pirátské lodi jen přechodnou nepříjemnost. Bez protestu podepsal pirátskou smlouvu a držel se z cesty těm, které poznamenal svou čepelí, když v severoafrické úžině vtrhli na palubu Noble.

	Ze všech důstojníků a námořníků na palubě to byl právě tenhle vysoký černovlasý kapitánův sluha, nad kterým piráti užasli, když uzavřel kolem vchodu do kapitánovy kajuty obranný kruh, zatímco ostatní prchali a na palubě se rozmáhal požár.

	Smáli se, když se jim postavil ve své vytahané, špatně padnoucí uniformě a zaútočil zbraní na nikoho menšího než na samotného Petera Sama, který vyrazil kupředu a vykroutil mu šavli z ruky stejně snadno, jak by ji bral dítěti.

	Ale on si počká. Teď se bude držet při zemi. Nevadili mu ti muži, protože v minulosti strávil několik let mezi rybáři v St. Malo, kteří se často pohybovali na hraně écumeur des mers a vydělávali spíše na tom, co našli na mořské hladině než pod ní. Jenže tohle nebyl život pro něj. Byl na jedné straně opravdu veselý, ale na druhé straně na jeho vkus příliš krátký.

	Z Ducosových kapes vytáhli prázdnou tabatěrku, malý křesací kámen zabalený v kousku bílé kůže, náprstek a hlavičku hliněné dýmky s ulomenou troubelí.

	Kupodivu, když si Francouz uvědomil, že se jeho smrt přibližuje, ještě více se probral. Začal se bránit. Sípal na ně něco francouzsky. Ta trocha lámané angličtiny, kterou uměl, ho teď v sílícím návalu paniky opustila.

	Z úst se mu řinula další záplava slov, povětšinou proseb. Při jednom tišším zvuku se Devlin zarazil a napjal sluch, o to víc, že se slova s měkkým přízvukem opakovala.

	Devlin sevřel Francouzova ramena. Uchopil ho za košili na prsou, pozvedl do sedu a jejich oči se setkaly. Sam Fletcher při Devlinově prudkém pohybu uskočil stranou.

	Francouz se Devlinovi zabodl pohledem do očí a skoro se usmál, protože poznal, že alespoň tenhle porozuměl jeho slibu. Philippe Ducos na potvrzení svých slov zoufale kýval hlavou do vážné opálené tváře a přísahal při Bohu.

	Fletcher užasle pozoroval, jak se ti dva v jakési náhlé důvěrnosti skoro objali. Vnímal život jednoduše, a díky tomu pochopil, že mezi těmi dvěma muži proběhlo něco jako vzájemný slib nebo přísaha, a všechno, co Fletcher o přísahách věděl, bylo, že hned po ní od stolu soudce zazní: „… a teď zaplaťte půl guineje.“

	Jenže blábolící žabák blábolil dál a Peter chtěl jeho kabát a taky řekl, aby ho zabili, a ten zatracený žabožrout žvanil pořád dál a Patrick ho, pro Kristova muka, pořád poslouchal. Dost.

	Fletcher ustoupil jen o takový kousek, aby mohl pohodlně vytáhnout pistoli a střelit Francouze zblízka do hlavy. Když zazněl výstřel a z hlavně vyšlehl plamen, všichni tři sebou trhli, ale jen Francouz se pak svezl bez života k zemi.

	Ve chvíli, kdy rána přervala Ducosovy poslední prosby, vzlétly vrány znovu do vzduchu a jejich krákání jako by se posmívalo ošklivým cestám lidí.

	Fletcher plivl na chvějící se tělo, zatímco Francouzovi hasla na rtech poslední nesrozumitelná slova.

	Devlin ucítil na rtech hořkosladkou chuť krve umírajícího muže. Když si ji otíral rukávem košile mrtvého, Fletcher se rozesmál.

	Pak začal Francouzovi svlékat kabátec a pořád se napůl nepříčetně pochechtával při pohledu do Devlinovy krví postříkané tváře. Devlin ho proklel, přiklekl k mrtvému a stáhl mu hnědé kožené boty. Po kolena vysoké hnědé shrnovačky byly staré, patřily nejspíše už Francouzovu otci, ale byly kvalitní a pořád ještě dobře Zachovalé.

	„Co to děláš, Pate?“

	„Ten žabák má nohy velké asi jako já. Moje boty už skoro dosloužily. Tyhle budou dobré.“

	„No jo. Možná že nebudou ani tolik smrdět. O čem to ten žabák pořád žvanil? Rozuměls mu něco, Pate?“ Fletcherovi se konečně podařilo strhnout z bezvládného těla modrý kabátec a teď probíral nevelkou hromádku ukořistěných předmětů. Nezajímalo ho, co mu Devlin odpoví, a už vůbec si nevšiml pomalého pohybu, kterým Devlin položil ruku na pažbu své pistole. Dotkl se jí, přejel dlaní zámek, ale pak svou pozornost obrátil zpět k botám.

	„Ani slovo. Jen mě napadlo, že to zkusím. Zdálo se mi, že nám chce něco říct.“

	„No jo, to ho naučí bejt Francouzem, že jo? Beru si tu pikslu na tabák. Peter přece řekl, že si můžeme vzít, co chceme, že jo?“ Pak dodal: „Hele, kámo, ale raději mu to nevykládej. Víš, jakej je. Vzal by si ji sám a mně by dal náprstek.“ Fletcher stočil kabátec a vykročil z mýtiny. Plechovou tabatěrku zasunul do kapsy u vesty.

	Devlin si sedl, natáhl si jednu botu a zjistil, že mu opravdu padne jako ulitá, bez ohledu na vlhkost, kterou pocítil, když mu ponožka začala sáknout krví.

	Druhou botu si natáhl pod kotník a očima nenápadně prozkoumal okraje mýtiny. Fletcher už zmizel. Teď tady byl Devlin s mrtvým sám.

	Opatrně ohmatal kůži a opravdu – uvnitř byl složený pergamen, přesně jak to řekl nešťastný Philippe Ducos. Devlin rozvážně přejel pergamen jedním prstem a pak si natáhl i zbývající kus boty, která mu sahala skoro ke koleni. Pak udělal rukou pohyb, jako by odhazoval kamínek, který našel uvnitř. Jediným divákem jeho představení byl mrtvý Philippe Ducos.

	Devlin vstal a zadíval se na ležící tělo muže, který se s nimi minulý týden krčil v podpalubí. To, jak se rozpačitě stranil ostatních, bylo přesným odrazem toho, jak se choval a cítil první dny na palubě Devlin. Vzpomněl si na staříka Kennedyho, který už byl dávno mrtev. Když Devlin poprvé uprchl z Irska před zuřícím smírčím soudcem do Londýna, poradil mu Kennedy, aby o sobě nikdy neprozrazoval víc, než je nezbytně nutné, natož aby se tím chlubil z pýchy. „Dřív nebo později někdo najde důvod, proč tě za něco z toho pověsit, Patricku.“

	Nikdy se nenašel důvod, proč sdělit svým novým druhům, že mluví francouzsky jako pravý corsaire. Po vraždě starého Kennedyho se znovu vydal na cestu po bretaňském pobřeží a jeho pevnůstkách a taktak přežíval jako rybář. Byl přinucen naučit se jazyku od svých drsných společníků, kteří se vysmívali jeho neohrabaným irským samohláskám, nakonec na nějakou dobu sám oblékl kabátec francouzského Královského námořnictva a pak už nad ním rozepjal ochranná křídla kapitán Coxon.

	Devlin nepřítomně zkontroloval křesací kámen ve své pistoli, a než se vydal na dlouhou zpáteční cestu k pobřeží, pečlivě jej přitáhl.

	Philippe Ducos ležel mrtev, jeho krev na trávě už pomalu zasychala a stávala se předmětem zkoumání tropických mravenců. Do díry v hlavě zalétali zvědaví moskyti, aby z ní po chvíli zase vylétli, podobní unikajícím snům. Kniha jeho krátkého vojenského života se zavřela s třeskem výstřelu vypáleného mužem, který se neuměl ani podepsat.

	Tělo posledního žijícího muže z francouzské vojenské šalupy, která odvezla náklad královského zlata na neznámý ostrůvek v Karibském moři, začalo bez ohledu na odpolední vedro chladnout. Přesná poloha místa, kde je zlato uloženo, se ukrývala v botách, které se od těla s každým krokem vzdalovaly. Jediné, co se teď ozývalo na malé mýtině, byl bzukot myriád zvědavého hmyzu, které se stahovaly k mrtvému Francouzovi.

	 


Kapitola 1
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	Když Devlin vystoupil z vlhké a lepkavé zeleně džungle do oslepujícího slunce, které zaplavovalo pláž, musel se na okamžik zastavit, aby si jeho oči zvykly. Zastínil si je dlaní před oslňující září bílého písku. Nedostal žádný jiný rozkaz kromě toho, aby se postaral o Francouzovu smrt, a tak si teď dovolil chvilku, v níž se zamyslel nad významem tajemné zprávy ukryté v botě mrtvého.

	Popošel ke kamenité vyvýšenině na okraji džungle a každý krok mu připomínal tajemství poskládaného pergamenu, který se mu otíral o kotník.

	Usedl na lávový výběžek a zamžoural k moři. Zakotvili na východě ostrova, kde byla nejpříhodnější hloubka. Jak se teď Devlin rozhlížel, rozeznával v dálce vzdálené africké pobřeží, které se táhlo přes obzor jako linka načrtnutá černou tuší. Nad ní se vznášela pokrývka temných bouřkových mračen, která se ji chystala pohltit. Souostroví, do něhož je Francouz přivedl, bylo přinejmenším třicet námořních mil daleko, ale přesto kamkoliv Devlin dohlédl, viděl jen temné pobřeží obrovského cizího světa. Nikdy nevkročil na onu pevninu, která byla vlastí děsivých zvířat a všech těch černých zad a ramen podpírajících bohatství Nového světa, ale viděl pozůstatky mnoha mužů, kteří zjistili, že jediné, co jim může Afrika nabídnout, jsou nemoci. Jenže, co je do námořníka, jehož jedinou touhou je domov?

	Tam na dohled na moři ležela Lucy. Černobílá dvoustěžňová brigantina. Na předním stěžni měla příčná ráhna, na hlavním vratiráhno a byla vybavena plnou sadou kosatek a stěhovek pro skvělou rychlost a ovladatelnost. Byla to mladá loď, teprve před čtrnácti lety vyplula z chathamské loděnice, i když většina jejích ráhen byla ukořistěna na lodích mnohem starších. Byla extravagantně vybavena jak klasickým vratidlem se svislou osou, tak kotevním navijákem s osou vodorovnou, kormidlo se dalo ovládat jak kormidelní pákou, tak kormidelním kolem a její ubytovací paluba vypadala tak, že si to každý raději dvakrát rozmyslel, než na ni zaútočil.

	Byla skoro osmdesát stop dlouhá a vyzbrojená jen osmi šestiliberními děly a vedle francouzských nebo anglických válečných fregat, na něž byl Devlin zvyklý, vypadala jako děcko, ale dovedla plout stejně rychle, jak člověk pohyboval prstem po mapě.

	Na levoboku i na pravoboku upevnili piráti na lodním zábradlí po třech párech otočných děl. Když se tahle půllibrová lehká děla, falkonety, nabila sekaným olovem, dokázala zničit protivníkovu posádku. Zasypala plachty i palubu smrtícím deštěm a trhala lidem maso z těl jako háky. Navíc z Lucyina trupu vyhlížely nahrubo vysekanými střílnami ještě další dvě šestiliberky, jedna umístěná jako stíhací a druhá na zádi. Přesto všechno však byli nejlepší pirátskou zbraní sami muži.

	Byli po zuby ozbrojeni, zbraně měli vyčištěné a suché díky vosku a dehtovým potahům a každý z nich skvěle střílel z muškety. Dokonce ani Devlin, v mládí pytlák, který se starou křesadlovkou prakticky i spával, nedostal mušketu, dokud se nedopracoval jejich úrovně.

	Při tak oblíbených „překvapeních“ na moři stáli piráti ve skupinkách na ráhnech a v lanoví a pálili na nepřátelskou palubu výstřel za výstřelem se stejným klidem, s jakým by louskali ořechy. Každá z ran zabíjela nebo mrzačila. Dva zásahy roztrhly plachtu. Čtyři rozštíply ráhno. Šest mužů nahoře dokázalo víc než jedna dvanáctiliberka a každý z nich zvládl vypálit tři výstřely v čase, kdy se dělo zmohlo na ubohou jedinou ránu. Přestávali jen na několik vteřin, během nichž si vytírali ze zarudlých očí pálící černý prach.

	Lucy. Přeplněná muži k prasknutí. Mnoho svých vítězství zpečetila pouhým množstvím svých mužů. Hodně obchodních lodí se prostě neodhodlalo bránit oné malé armádě opilých, řvoucích a klejících šílenců, jejichž loď se objevila z ničeho nic a rychle se přibližovala.

	Aby se získalo místo na natřískaných palubách, každý přebytečný kousek dřeva, který nebyl naprosto nezbytný k plavbě, šel přes palubu. Přepážky v nákladovém prostoru byly odstraněny, kajuty, dveře a stoly rozštípány. Muži spali na volné palubě nebo namačkáni v podpalubí, často stylem, kterému se říká matelot, dělili se o hamaky a pokrývky a jedli nahoře na palubě na čerstvém vzduchu. Sedávali na kusech plachtoviny a starých houní. Taková důvěrná blízkost se doslova vysmívala celým čtrnácti palcům, což byl minimální prostor předepsaný na lodích válečného námořnictva na jednoho muže. Bylo jen pro dobro věci, když člověk dobře vycházel s mužem, s nímž bok po boku spal, jedl i bojoval. Už od dob starých bukanýrů z Tortugy tohle pojetí „bratrstva“ předznamenávalo pirátské úspěchy. Byli „Pobřežním bratrstvem“ nejen podle jména, ale i podle projevu, a rozhodně podle počtu.

	Devlin sáhl do své dlouhé vesty pro mušelínový sáček s tabákem. Zkontroloval, jak je tabák vlhký, a sáček položil vedle sebe na kámen. Pak z kapsy vytáhl hliněnku, vyfoukl z hlavičky několik smítek a nacpal ji směsí virginských tabáků, do níž před časem přidal pár kapek portského. Pozvedl hlavu, aby zjistil, zda ho někdo nepozoruje, protože si uvědomoval, že jeho druhové se mohou objevit každým okamžikem. Pak vytáhl z kapsy předmět, kterého si před darem Philippa Ducose cenil nejvíce.

	Byla to malá tenká trubička, necelé čtyři palce dlouhá. Vyrobená ze stříbra. Na jejím vršku byl vyryt chechtající se ďábel. Stačilo zatlačit nehtem palce, vršek se odsunul a pod ním se objevilo několik slabých dřevěných štěpin, jejichž konce byly pokryty jakousi příšerně páchnoucí látkou.

	Víčko mělo uvnitř drsnou skleněnou plochu. Stačilo po ní dřívkem přejet, a to vzplanulo. Zapálil si dýmku, a ještě než odhodil zbytek hořícího dřívka do moře, zmizela trubička v jeho kapse. Ta trubička byla darem jeho bývalého pána na Noble, Johna Coxona. V současné době však kapitán Coxon umíral na úplavici v pevnosti Cape Coast a nebyl si vědom toho, že by tuhle vzácnou věcičku někomu „daroval“.

	Devlin několikrát zatáhl z dýmky, aby se tabák pořádně rozhořel, a ze všech sil přemáhal nutkání prohlédnout si pergamen, který mu Ducosův úděl přihrál do rukou. Z posledního Francouzova zoufalého výbuchu porozuměl jen slibu, že jim dá mapu, která vede k nesmírnému královskému pokladu, jenž je kdesi ukryt a střežen. Je to pohádkové bohatství ve zlatě, které má posloužit Francouzům na Antilách.

	Dokud se na pergamen nepodívá, nebude vědět, jaké mu osud rozdal karty. Jenže nejhrozivější sudba by ho potkala, kdyby ho někdo přistihl, že studuje mapu, kterou sebral mrtvému vězni za účelem osobního obohacení. Při téhle myšlence zabloudil očima zpět na moře. Pak si uvědomil a mírně ho to pobavilo, že vyfukuje kouř současně s tím, jak odpolední příliv naráží na pobřeží.

	„Nenapadlo tě, že bys měl ty boty odevzdat svému nadřízenému důstojníkovi, co, Patricku?“ Otočil se a zjistil s jistou dávkou úžasu, že mu za zády stojí Peter Sam. Kousek za ním přicházeli po bílém písku ostatní. William Magnes nesl na ramenou mrtvou kozu.

	Devlin se v duchu proklel. Neslyšel vzdálený výstřel, který divoké zvíře srazil, a skupinka, která se blížila po písku, měla jeho pytláckým uším znít jako řada vozů na dláždění.

	Peter Sam, s jedním okem přivřeným před září slunce, si okamžitě všiml Devlinových nových bot. „No, ten Frantík měl vážně fešácké boty, hm? Nechceš se o ně se mnou podělit?“

	V okamžiku, kdy se na jeho boty upřelo pět párů závistivých a chtivých očí, vrátil se Devlinovi klid.

	„No tak, Petere, představ si to. Nevypadali bychom dost hloupě, kdybychom každý chodili v jedné botě?“

	Všichni s výjimkou ohnivě zrzavého námořníka se souhlasně rozesmáli, Fletcher, který z nich byl nejhloupější, nejhlasitěji.

	„Naložte to maso do člunu,“ zavrčel Peter Sam svým typickým bristolským přízvukem, a když procházeli kolem něj, zamračeně je pozoroval. Pak se znovu obrátil k Devlinovi.

	Neměl Devlina rád od prvního okamžiku, kdy ho sebrali na palubě Noble. I když byl očividně jen sloužící, nebyl ochotný se přidat ke svým pirátským zachráncům, kteří tak snadno zdevastovali i anglické poddůstojníky první třídy. Teď před ním Devlin seděl uhnízděný na velkém balvanu a plátěnou košili, stejně jako boty, o něž se vedl spor, měl potřísněné krví.

	„A co kdybych chtěl ty boty vážně pro sebe, Patricku? A co jiného jste ještě našli u toho žabáka, hm?“

	„Kdyby ses tam vrátil“ – ukázal Devlin troubelí své dýmky směrem k džungli – „našel bys tam náprstek, křesadlový kamínek a zlomenou dýmku.“ S přehnaně panským gestem vytáhl kapesník, který byl stejně jako ostatní předměty nebohého Francouze postříkán krví. „Ale pokud chceš, můžeš dostat tohle, Petere.“

	Peter Sam se naklonil kupředu, až byla jeho tvář jen kousek od té Devlinovy. „Poslyš, ty boty bych si docela rád zkusil, Patricku.“

	Devlin se svezl z balvanu a postavil se proti Peteru Samovi. Pak si rudobradého surovce změřil od hlavy k patě. Většina mužů posádky nosila košile z nejjemnějších pláten a brokátové vesty vyšívané zlatem, ale ty byly časem natolik nasáklé dehtem, mastnotou a často i krví, že vypadaly jako nepodařené kostýmy Harlekýna. Oproti nim byl Peter Sam oblečen do krátkých kalhot z jelenice s nohavicemi nad kolena a vesty z dobré kůže. Napříč přes prsa měl bandalír, na němž měl zavěšeny sáčky s dávkami prachu a koulemi a několik pistolí v širokých kožených smyčkách. Vypadal jako to, co si lidé představují pod pojmem bukanýr ze starých časů.

	„Ty boty jsem stáhl mrtvému muži. A ty budeš muset udělat totéž.“ Devlin prošel těsně kolem svého protivníka a vydal se ke člunu. Celou cestu cítil v zádech oči Petera Sama.

	 

	Cesta zpět na Lucy byla klidná. Thomas Deakins, mladík, kterého si Peter Sam odvedl s sebou do džungle a od nějž se nikdy příliš nevzdaloval, teď na sobě měl modrý kabátec Philippa Ducose.

	Devlin už si zvykl na to, že někteří členové pirátského bratrstva mají velmi blízký vztah, a když vzal Peter Sam na ostrově Thomase za ruku, nikdo ani nehnul brvou. Tyhle vztahy byly většinou lodi ku prospěchu. Někteří z členů posádky si prostě zvykli pracovat v ustálených dvojících a pracovali rádi. Zdálo se, že většina mužů je spíše „loďmistry“ než obyčejnými námořníky a pobíhá po ráhnech a v lanoví stejně snadno, jako kdyby bílili stěnu.

	Navzdory opileckému oparu, v němž se většinu času pohybovali, nebyla žádná povinnost zanedbána, žádné místo neobsazeno. To, co se nedalo nahradit nebo opravit, se dalo v nejbližší době vyměnit za něco jiného nebo ukrást a každá vytažená plachta nebo napjaté lano sloužily jedinému cíli – naplnit společnou truhlici. Své písně zpívali pro radost ze života, nejen proto, aby si udávali rytmus při únavné práci. Vládlo mezi nimi záviděníhodné kamarádství, jaké Devlin neviděl od doby, co opustil St. Malo a jeho téměř rodinná společenstva. Na druhé straně, nepřátelský pohled, který na Devlina vrhal přes ostatní Peter Sam, potvrzoval, že i tady existují výjimky.

	Člun přirazil k Lucy, byl připoután k lodi a poskakující na vlnách ponechán svému osudu, zatímco všichni muži, poháněni nesmírnou žízní, vylezli přes vypuklý lodní bok na palubu.

	Nepřítomnost cochon-marron, zdivočelých hnědých prasat, která jim Francouz sliboval jak kresbami, tak výmluvnou pantomimou, byla pro piráty rozčarováním, ale na ostrově žily kozy, které tam nejspíše vypustil nějaký dávno mrtvý portugalský dobrodruh, aby tak vytvořil novou spíž světa. Kromě toho tam byly skupiny ovocných stromů obsypaných plody, které by možná mohly kapitána inspirovat, aby tady několik dnů pobyl a zásobil loď.

	Ne že by byla potrava hlavním zájmem společnosti, v níž právě Devlin pobýval. První odpoledne po tom, co byla zničena Noble, dostali Devlin a Alastair Lewis, jediní zajatci z anglické fregaty, hustou omáčku s vepřovým masem a mangem, kusy čerstvého chleba a k chlebu přinejmenším za šilink másla. Při jídle je vyslýchal charismatický kapitán, který krájel nožem se střenkami ze slonoviny velké klíny sýra a jablek a vkládal si je těžkou čepelí přímo do úst.

	Teď právě kapitán Toombs ležel přede dveřmi své otevřené kajuty, ruce a nohy rozhozeny na rudozlatém indickém koberci, který by pohodlně vyplnil menší vstupní halu v domě kteréhokoliv anglického gentlemana a dělal by jí čest, pokud by ovšem nebyl tak špinavý a zanedbaný, jak bohužel byl.

	Bylo několik hodin po poledni. Loď neměla žádný konkrétní cíl, za nímž by mířila. Na palubě nebylo muže, který by si neukrátil čekání na návrat lodního člunu z ostrova nějakým tím douškem. Kapitán měl do očí stažený svůj burgundský třírohý klobouk a teď pozvedl jednu jeho stranu a pozoroval, jak se Peter Sam blíží.

	„No tak, Petere,“ zazíval Toombs, „tak nějak bych řek, že na ostrově žádný prasátka nejsou, co? A merčim, že už s náma není to francouzský budižkničemu?“ Podle kapitánových slov se dalo soudit, že on i Peter Sam pochytili svůj přízvuk na stejných ulicích.

	„No jo, kapitáne. Žádný prasata. Ale je tam spousta kozlečího, kdybychom se rozhodli zůstat. A taky habaděj ovoce. Hlavně mango a banány.“

	„Ne, jenom ne banány, Petere. To slovo ani neříkej! Kámo, když si představím, že bych měl zhltnout eště jedinej banán, žaludek se mi obrací naruby!“ Pak si s hlasitým říhnutím znovu zakryl oči kloboukem a lehl si.

	„Ay, ay, kapitáne.“ Peter se sehnul, sebral z paluby kapitánův kožený korbel a odloudal se k soudku punče, který trvale stál na palubě.

	Devlin se díval, jak se skupinka z lodního člunu rozchází a jak většina mužů mizí v podpalubí. Dolů byla snesena i mrtvá koza, jejíž zakrvácená hlava se bezvládně kývala sem a tam. Peter Sam stál k Devlinovi zády a právě si dával druhý korbel. Toombs, jak by se na první pohled zdálo, znovu usnul, ale jak si Devlin všiml, záblesk bdělého oka pod cípem třírohého klobouku vypovídal o něčem jiném. Pokynul Devlinovi rukou.

	Devlin přešel po palubě k Sethu Toombsovi, který se zvedl na lokti a úsměvem ho zval blíž. Ve svém tmavohnědém keprovém plášti a vestě ze šarlatového brokátu vypadal celkem dobře. Byl možná ve stejném věku jako Devlin – ještě mu nebylo třicet, ale těžké pití a tvrdé newfoundlandské počasí mu zdrsnily tvář a vzaly lesk světlým vlasům. Toombs, Peter Sam a starý William Magnes byli tou původní trojicí, která šalupu před dvěma lety na pobřeží Newfoundlandu ukradla.

	Původně se živili jako lovci tresek, přinucení osudem trávit mládí v mrazivých oblastech kolem drsného severoamerického pobřeží. Jedna zima jim stačila, a tři Bristolané zmizeli i se šalupou hned po tom, co Peter zabil kapitána lodi. Byl to první muž, kterého pro Setha Toombse usmrtil.

	Po několika dalších příhodách byl Toombs zvolen kapitánem stovky mužů, ale Devlin ho v duchu odhadl na sebevědomého náfuku. Šťastná, ale černá duše.

	„Tak co, Patricku? Tedy, pane Devline, hm?“ promluvil Toombs stále ještě jakoby ospalým hlasem. „Dnešního překrásného rána jsem měl úžasný rozhovor s panem Lewisem.“

	„Kapitáne?“

	„S panem Lewisem.“ Toombs se překulil a posadil se. „Bývalým navigátorem na té hořící fregatě, kde jste sloužil. Pojď blíž, člověče!“

	Devlin popošel a zastavil se krok před kapitánem. Všude kolem posedávaly na zkřížených nohou rozesmáté skupinky mužů, kteří se dělili o džbány s punčem. Dokázali žít delší čas na dietě z rumu, vody a šťávy z citrusových plodů dochucených surovým třtinovým cukrem.

	„Kdo má můj korbel?“ zeptal se Toombs jen tak všeobecně. „No nic. Sedni si, Patricku, a poslouchej mě.“ Poklepal na koberec vedle sebe, aby Devlinovi naznačil, kam si má sednout. Devlin si posunul pochvu s mečem a přikrčil se s jedním kolenem na zemi, levou ruku na jílci zbraně.

	„Zatím sis vedl dobře, Patricku. Jsem pyšný na to, co ses u nás naučil,“ usmíval se Toombs. „Na té francouzské šalupě jsi bojoval jako skutečný pirát. Jsem na vás pyšný, pane, vážně!“ Srdečně poklepal Devlina po zádech. „Ale je tady jedna věc,“ zašeptal. „Nemáš dojem, že ta hrstka mužů bojovala velmi tvrdě jen kvůli tomu málu, co mohli nabídnout? Když se nad tím zamyslíš, nezdá se ti to teď trochu zvláštní?“

	„Nevím, kapitáne.“

	„Ne tak nahlas, i když na tom nezáleží, Patricku.“ Pak otcovsky poklepal Devlina po předloktí. „No, ale jak jsem řekl, měli jsme s panem Lewisem delší rozhovor.“

	Alastair Lewis byl na Noble navigátorem. Stejně jako Devlin se bránil zajetí. Jenže zatímco Devlin bránil loď i po tom, co už to mrtví dělat nemohli a živí se dali na útěk v záchranných člunech, Lewis a zastupující kapitán Thorn se zamkli ve velké kajutě. Piráti vylomili dveře ve chvíli, kdy se požár vymkl Thornově kontrole.

	Když zjistili, že hodil do moře všechny Lewisovy navigační pomůcky, spálil mapy a navíc kvůli tomu způsobil požár lodi, pověsili ho za ruce na hlavní ráhno a použili ho jako střelecký terč. Pak se požár rozšířil, a z toho důvodu bylo vítězství pirátů, kteří přišli o vytouženou další loď, jen poloviční.

	Když pak druhý den hojně popíjeli a vzpomínali na prožitý boj, ti poněkud „romantičtější“ z nich mluvili o tom, že slyšeli, jak hořící trámy „v těle té staré dobré holky sténaly a naříkaly“.

	„Pojď se podívat, o čem jsme to mluvili.“ Toombs vstal a vedl Devlina do své kajuty, nebo přesněji řečeno do skořápky, která z ní zbývala.

	Dveře i všechna křesla chyběly. Obvyklé vybavení, na které byl Devlin zvyklý, zmizelo. Nebyly tam knihovny ani psací stolek, žádná palanda ani věci osobní potřeby. Všechno, co se dalo odstranit, bylo pryč. Zbyly jen závěsné lucerny, skříňky pod okny a velký stůl uprostřed. Celková strohost a prázdnota místnosti jako by zdůrazňovaly chaotický nepořádek na velké stolní desce, která přetékala štůsky papírů, svitky map a množstvím navigačních přístrojů.

	Tři malá okna opatřená skleněnými tabulemi byla otevřená, ale přesto se do kajuty z dálky vplížila Afrika se svou těžkou a dusnou vlhkostí. Devlinovi se vzápětí přilepily vlasy na krk a po zádech mu začala stékat stružka potu.

	Toombs popošel kupředu a vrškem klobouku se otíral o stropní trámy. Naklonil se nad vzdálenější stranu stolu a pohybem ruky přivolal Devlina blíž k sobě. Pak uchopil láhev jerezského vína, která stála na stole, a dopřál si pořádný doušek.

	Devlin přistoupil ke stolu. Byl v kapitánově kajutě poprvé, a to i navzdory tomu, že kajuta pirátského kapitána nebyla svatyní, ale jen místem, kde kapitán spal, a za běžných okolností prostorem, který patřil všem.

	Kapitán jedl a pil totéž, co všichni ostatní na palubě, a chraň pánbůh, kdyby někdo zjistil, že tomu tak není.

	Občas, i když ne pravidelně, dokonce vedl útoky při zahákování přepadených lodí, ale bral dva díly z veškeré kořisti na základě předpokladu, že onoho dne, kdy bude muset sejmout klobouk a sklonit hlavu, bude nevyhnutelně viset.

	V jednom směru měl velkou zodpovědnost, na níž bylo prakticky založeno jeho velitelské postavení. Byl tím, kdo rozhodoval: „Tam teď poplujeme!“ To on musel mít plán. Štěstí. Najít cestu.

	K tomu byl ovšem dobrý navigátor zcela nezbytný. Posádku pirátské lodi tvořili obyčejní námořníci a starali se o ni. Jejich oběti často překvapovalo, že dobyvatelé nemají největší zájem o zlato a drahé kameny, ale se zuřivou nenasytností hledají léky, navigační přístroje a námořní mapy.

	Pro většinu obyčejných námořníků nemělo umění navigátorů daleko k černé magii a jejich zajetí považovali za nezbytné a samozřejmé. Podle tohoto pravidla se po obsazení Noble stal jejich kořistí i Alastair Lewis, ale Thornova panika, ve které všechno spálil, je mohla přijít velmi draho.

	„Mám jeden problém, Patricku,“ ukázal Toombs rukou na jeden předmět na stole. „Mám spoustu námořníků i rytířů štěstěny, ale ani jedinou oddanou duši, která by navigovala.“

	Devlin přelétl pohledem mapy a navigační přístroje. Dřevěný portugalský astroláb, Mercatorova mapa světa, mapa afrického pobřeží, která zahrnovala i Madagaskar, mapa Antil a floridského pobřeží, zatížená velkou lasturou a kusem kamene, a obrovský francouzský kvadrant, který byl dlouhý skoro jako stůl.

	Na jedné straně ležely štůsky papírů a plochých obalů z nepromokavého plátna, v nichž se skrývaly další mapy. Dál se to místo pyšnilo původním lodním kompasem Lucy ve dvojitém závěsu, který byl uprostřed, a několika dřevěnými odpichovátky povalujícími se vedle hliněného kalamáře.

	Neškodné předměty. Jediné klíče, které mohl člověk použít k odemčení nebe, ale neznalému oku a ruce stejně vzdálené jako samy tolik uctívané hvězdy.

	Pirátský svět byl malý. Nejtěžší cesta, již kdy Toombs vykonal, byla neklidná plavba na palubě malé šalupy Cricket, kterou původní trojice ukradla. Vedla dvanáct set mil od pobřeží Newfoundlandu k Providenci.

	Teď, se stovkou mužů a mnohem větší lodí, křižovali stále po stejných trasách, jeden měsíc tam, druhý nazpět.

	V létě se plavili podél newfoundlandského pobřeží a snažili se polapit některou loď obchodníků s treskami nebo jiným zbožím, které směřovaly do Středozemního moře nebo se vracely domů, do Anglie.

	V zimě se většinou vydávali na jihovýchod, sledovali pasáty směřující k Africe, doufali, že narazí na šestnáctou rovnoběžku někde blízko Kapverd, aby přepadli jednu z obchodních lodí, které se vypravily na prohlídku ostrovů dříve, než zamíří do Západní Indie.2

	Občas je větry snesly o čtyři stupně níže k pobřeží africké Guineje, kde mohli potkat jinou kořist – otrokářskou loď plující po druhé části klasické trojúhelníkové obchodní cesty, která v té době ovládala svět,3 nebo loď holandské či anglické Východoindické společnosti. Ty pravidelně vyplouvaly z Indie, naložené až po čáru ponoru kořením a drahými látkami, a byly opravdu tučným úlovkem.

	Když už jejich činnost přilákala příliš mnoho pozornosti, zamířili k západu, aby strávili zimu v Karibském souostroví, a drželi se co nejblíže šestnácté rovnoběžky. Tam lovili obchodní lodě vracející se do Evropy, bachratá plavidla plná rumu, cukru, tabáku, bavlny a melasy, získaných za otroky.

	S příchodem května se pak vydali zpět k Newfoundlandu nebo k úžinám Karolín, dřív než se v Karibiku zvedly hurikány, které ničily neopatrné lodě jistěji než zapálený střelný prach.

	A tak to pokračovalo. Měsíce loupení prokládané obdobími lenošení na opuštěných kouscích pevniny a dny divokého hýření v odporných, Bohem zapomenutých dírách. A celou tu dobu je pronásledovaly lodě všech národů světa, jež se pokoušely chránit zájmy vypasených investorů a obchodníků a duševně vyšinutých králů a královen, kteří povýšili loupeže, krutost a vykořisťování na nejskvělejší činy svých národů.

	Toombs vysvětlil Devlinovi, že pirátská loď osvobodila muže od příšerné a vysilující povinnosti námořních hlídek.

	Pirát vedl zahálčivý život. Už se od něj nechtělo, aby během své čtyřhodinové služby, bez ohledu na to, zda je den nebo noc, každou půlhodinu obracel přesýpací hodiny a rozezněl lodní zvon. Jenže tím bylo ztraceno pravidelné měření času a s ním i jedna z nezbytných pomůcek k určení přesné zeměpisné délky. Délka sama pak závisela na různých mapách získaných z vykradených kajut, protože každý z mořeplaveckých národů starého světa se držel vlastního poledníku.

	A za místního poledne, když bylo slunce v zenitu, spočítali šířku a rychlost.

	„Z toho dokážu usoudit, kde budeme zítra ve stejnou dobu. Jestliže popluju rychlostí pěti uzlů, budu zítra v poledne o dva stupně šířky dál, je to jasné?“

	Devlinovi to jasné bylo. Každý zkušený námořník, který se nějakou dobu pohyboval na moři, dokázal určit polohu lodi prostým výpočtem, pokud samozřejmě věděl, odkud vyplul, znal kurs lodi a její rychlost, a pokusil se vytvořit si jakousi konstantu.

	Záhada ztracených mil přicházela se zataženou oblohou a bezhvězdnými nocemi. Muž na hlídce potřeboval ke své práci Polárku, protože výška hvězdy nad obzorem mu určovala zeměpisnou šířku.

	Zkušený navigátor, skutečný „umělec“, mohl pro větší přesnost změřit výšku dalších padesáti hvězd a porovnat je astrolábem, tím téměř magickým kotoučem, který ukazoval hvězdy a jejich výšky během celého roku. Portugalci, kouzelníci moří, v tom byli mistry.

	Bez hvězd, které ho vedly, se musel navigátor spoléhat na „lodní nádobíčko“, chaotickou sbírku námořních map a záznamů, a svůj vlastní výpočet. Trávil nad mapami dlouhé osamělé hodiny při chabém světle, shrbený a s lupou v ruce, a studoval značení útesů a mělčin a vynakládal svou představivost, aby spojil inkoustem doplněné poznámky a nejasná varování dávno mrtvých mužů s hučící a zpěněnou obludou kolem lodi. To bylo umění. Toombs potřeboval někoho, kdo by změnil ploché papírové mapy v glóbus.

	„Já takhle navigovat nedokážu, Patricku. Nemám to v sobě! Dokážu si poradit s některými z těch věcí, ale potřebuju chlapa, který by to zvládl všechno a dokonale!“ Oči se mu leskly. „Myslím si, že kdybychom dovedli dobře řídit loď, otevřel by se nám celý svět! Východ, jižní moře! Vyhnout se mořským cestám! Na dobré délce bychom mohli ušetřit celé týdny cesty a plout kolem těch hochů z námořnictva v kruzích!“ Zuřivě udeřil do stolní desky a znovu si přihnul z láhve.

	„A jak do toho zapadám já, kapitáne?“ Devlin zamrkal, protože klesající slunce zazářilo do okna.

	Toombs začal vypočítávat, co mu řekl Lewis. Že byl Devlin sluhou kapitána Johna Coxona. Coxon prý byl nesmírně zkušeným navigátorem, dokázal určit jen podle hloubky a vzorků, které sonda vynesla z mořského dna, kde na světě se právě nalézají. Někdy to prý dovedl dokonce jen podle barvy moře a výkyvů lodi. A taky to, že každé ráno, když Coxon prováděl svá měření, byl u něj Devlin a podával mu kávu, stejně jako u všech dalších denních měření. Že byl Devlin vždy u toho, když si Coxon a Lewis porovnávali svá měření, zaznamenávali kurs a plánovali další cestu.

	„A já začínám mít podezření, kamaráde, že není docela od věci si myslet, že část z tohohle jejich ‚umění‘, abychom tak řekli, ti vsákla do hlavy.“

	Devlin nemohl nesouhlasit. Roky po Coxonově boku byly velmi poučné. Když Coxon s potěšením zjistil, že jeho stevard umí číst a psát, dal mu k dispozici své knihy. Devlin pomáhal učit mladé námořní kadety umění používat mnemotechnickou pomůcku zvanou plavební deska, onen diagram tvořený kruhovou deskou s kolíky, které se vsunovaly do otvorů v desce a zaznamenávaly rychlost a směr lodi během hlídky.

	Ke Coxonovu pobavení uměl pojmenovat všech dvaatřicet značek na kompasové růžici francouzsky a Coxon vždycky zářil pýchou, když po tom, co některý z mladých zmatených poručíků ve svém pokusu neuspěl, vtiskl kvadrant do ruky Devlinovi a s obřadnou laskavostí ho požádal, aby odečetl správnou šířku.

	Často, když přebral svého oblíbeného madeirského, želel Devlinova irského původu a jeho krátké služby pod vlajkou pavillion-blanc francouzského námořnictva, protože to mu znemožňovalo použít Devlina jako výborného druhého nebo třetího důstojníka.

	„Ale možná by z tebe mohl být navigátor, co, Patricku? To by se dalo zařídit. Vždyť jde, koneckonců, jenom o zkoušky, chápeš?“ Pak Devlin poklidil stůl, vykartáčoval Coxonův klobouk a kabát a nakonec donesl poslední černou kávu toho večera.

	Co všechno Lewis řekl, kolik toho o Devlinově minulosti prozradil, to bude muset Devlin z Toombse opatrně vymámit.

	Podíval se Toombsovi přímo do očí. „Ne víc než ze všeho ostatního, kapitáne. Ale Lewis byl Coxonův navigátor. To on všechno umí.“

	Toombs se obrátil k záďovému oknu, které zářilo odpoledním sluncem. „Lewis s námi, rytíři štěstěny… nesouhlasil.“

	Teprve v té chvíli si Devlin uvědomil, že tady Alastair Lewis není. Od okamžiku, kdy byli násilím přinuceni vstoupit do řad pirátů, byl Lewis po kapitánově boku – buď na důstojnické palubě, nebo se něčím zaměstnával v neútulné kajutě. Podíval se na černý stín, který se rýsoval proti ostrému světlu, a viděl, že pirát sklonil hlavu.

	Lewis byl ve svých závazcích a náklonnostech zásadový a nijak to neskrýval. Zdálo se, že ke sporům mezi ním a Toombsem dochází denně, a Devlin si byl jistý, že mu Toombs nakonec přestane důvěřovat a nebude ho ochoten ponechat v současném důležitém postavení na palubě.

	Za zády slyšel Devlin zpěv posádky, která se pomalu chystala na večer, písně o kořalce a nevěstincích, přátelský skřípot prken pod nohama a tichý pleskot moře o boky lodi. Čekal, až Toombs promluví.

	Toombs se konečně obrátil. „Jestli ho znáš a máš k němu přátelský vztahy, můžeš se na něj skočit podívat. Akorát mám strach, že ho chlapi vzali do presu a oslepili.“

	Nakonec se postupně přiznal k tomu, že chtěl, aby Lewis určil kurs na Sv. Nicholase, jeden z Kapverdských ostrovů. Kurs měl vést od pobřeží tak, aby se vyhnul hlídkám, a pro zvýšenou bezpečnost pokračovat v noci, tím spíš, že uplynulo jen několik týdnů od chvíle, kdy za sebou zanechali nedaleko Gibraltarské úžiny hořící anglickou fregatu. Toombsova nedostatečná znalost navigace se neobešla bez Lewisova umění. Lewis odmítl kurs spočítat. Toombs ho odvedl do podpalubí a přinutil ho si kleknout. Pak mu kolem hlavy, přes oči, ovázali silné konopné lano, drsné jako drcené sklo, vsunuli pod ně kolík, točili a přitahovali silněji a silněji. Jakási poetická duše ten akt pokřtila „bolestným růžencem“, ale většina mu říkala prostě konopný obklad.

	Oběť obvykle změnila názor, když jí začaly praskat ušní boltce, po krku jí začala téci krev a oči jí byly pomalu zatlačovány do hlavy. Lewis ale jen křičel a křičel, až se mu protrhla oční víčka a drsné uzly mu začaly drtit oční bulvy. V těch chvílích obvykle už mučitelé sami upadali do šoku a jejich mírně nepříčetné chichotání se měnilo v těžký, sípavý dech, v jakési nepřirozené, živočišné lapání po dechu. Pak nechali Lewise padnout na tmavá, špinavá prkna podpalubí. Byl postříkán vlastní krví. Zvracel bolestí.

	„Jestli ho nechceš vidět, tak ho prostě zastřelíme a nakrmíme s ním žraloky. Mládenci si tu zábavu užijou.“ Pak se opřel klouby rukou o stůl. „Pak se můžeš přidat k němu, nebo se dál plavit se mnou.“ Pomalu pohnul hlavou dolů a nahoru a prohlédl si Devlina od hlavy k patě. „Mimochodem, máš moc fešácký boty.“

	 

	V podpalubí Devlina přivítal zápach nemytých těl a zkažených potravin, obojí ještě zesilováno africkým vedrem. Sestoupil z posledního stupně příkrých lodních schůdků, podvědomě sehnul hlavu a pomalu vykročil do tmy.

	Dovnitř místy proudilo sluneční světlo škvírami mezi prkny poklopů a v jeho šikmých paprscích byly vidět vířící částečky prachu. Písně podnapilých mužů se mísily do nekonečného sténání a praskání lodi. Devlin se pomalu propletl mezi rozkývanými lucernami a hromadami zásob a zamířil k tmavé hmotě, opřené o několik pytlů rýže.

	Klekl si před Lewisem a přesunul si meč, který mu překážel, dozadu. Lewis vzlykal a horečnatě se třásl. Bolest symbolicky zmírňoval jeho vlastní kapesní šátek, nasáklý krví, který měl ovázaný přes oči. Devlin vyslovil Lewisovo jméno a nebožák sebou trhnul.

	„Patricku? Jste to vy, člověče? Díky Bohu! Přišel jste mě zachránit?“ To bylo poprvé za všechny ty měsíce, po které znal Alastaira Lewise, kdy ho ten muž oslovil „člověče“. Bylo to přece jen o něco uctivější než ono „mladej“, na něž byl od něj Devlin zvyklý. Vybavoval si Lewise prakticky jen v situacích, kdy se u něj nevybíravým křikem dožadoval portského nebo kávy, žádal vyčištěné boty, vyprané prádlo nebo jiné služby. Lewis využíval svého postavení a věděl, k čemu jsou Irové dobří. Nepřál Lewisovi jeho osud, ale asi jen tak, jak by ho nepřál ani prašivému psu.

	Od okamžiku, kdy byli zajati, se na Devlina ani nepodíval. Lewis jen vyměnil Coxonovu důstojnickou palubu za Toombsovu a při posledním sporu prostě překročil mez, již byl Toombs ochoten snést. Devlin ho chtěl vidět především proto, aby zjistil, co všechno o něm Lewis při mučení prozradil.

	Dotkl se Lewisova ramene. „Ne, pane Lewisi, bohužel. Jste příliš těžce zraněn, než abyste to přežil.“

	Lewisova paže se natáhla po hlase a uchopila Devlina za rameno. „Ale to přece není možné, Patricku. Co moje žena? Řekněte jim o mé ženě!“

	Devlin o Lewisově ženě vůbec nic nevěděl. Věděl jen to, že je Lewis navigátor jmenovaný Společností jižních moří, aby dohlédl na jejich zájmy na palubě Noble, která doprovázela jednu z jejich otrokářských lodí. Pomalu sundal Lewisovu ruku z ramene.

	„Potřebuju vědět, co jste jim řekl o mně, pane.“

	„O vás?“ Lewis naklonil hlavu ke straně, jako kdyby naslouchal ještě nějakému jinému hlasu. „Co vy byste s tím měl mít společného, člověče? Prostě mě odsud dostaňte. Pomozte mi!“

	Devlin se obával, že Lewis, který věděl, že mladý stevard mluví francouzsky, tuhle závažnou informaci prozradil pirátům. Než Devlin vstoupil do Královského námořnictva, žil dva roky v St. Malo, a jako Irčan se dal velmi rád naverbovat, aby mohl působit nepříjemnosti Angličanům. Když Coxon zajal jejich válečnou šalupu, byl ve službě teprve několik měsíců.

	Jako vězeň se Devlin, který myslel na svůj žaludek a na svou nechuť k okovům, přihlásil jako tlumočník, aby zprostředkoval jednání mezi Coxonem a francouzskými důstojníky. Coxona skutečnost, že nachází ve francouzském námořnictvu Irčana, pobavila, a místo aby ho uvěznil s ostatními, ponechal si ho jako sluhu.

	To se stalo před čtyřmi dlouhými lety, na konci války, ale Coxona nikdy neunavilo chlubit se svým irským Francouzem.

	Pokud by se jeho znalost francouzštiny prozradila, kdyby se v některém z těch napůl chorých mozků zahnízdila myšlenka, že spolu Devlin a Francouz vedli rozhovor, ať už na palubě Lucy, nebo v samotě ostrova, stál by Devlin zanedlouho v kaluži své vlastní krve. Na lodi žádná tajemství. A mrtví nelžou.

	Toombsovi zcela jasně nedávalo spát, že deset francouzských námořníků bez důstojníků bojovalo jako tygři, aby ubránili, jak se nakonec ukázalo, pár sudů staré odstáté vody a páchnoucí vepřové. Všichni pro tyhle mizerné zásoby zemřeli, všichni, až na jednoho, a ten neuměl mluvit jinak než tou svou zatracenou hatmatilkou.

	Velmi pomalu, i když celkem bez námahy, z jeho řeči a posuňků pochopili, že loď mířila k ostrovu, aby tam mužstvo nalovilo divoká prasata a nabralo vodu, a doplnilo tak zásoby. Proto je podpalubí prakticky prázdné. Toombs se rozhodl, že jejich plán provede sám, protože čerstvé maso bylo vždycky vítáno. Teď, když se ukázalo, že příslib vepřového byla pouhá lež, začal Toombs znovu přemýšlet, kam a proč se plavila prázdná šalupa s pouhými deseti námořníky na palubě.

	Devlin pomalu vystoupil z podpalubí a rozhlédl se po rudofialovém nebi. Viděl Toombse a Petera Sama, kteří se opírali o zábradlí na zvýšené zádi, každý s dýmkou a korbelem, jako dva znudění gentlemani na verandě svého venkovského domu.

	Toombs zahlédl přicházejícího Devlina a poposunul si klobouk do týla. Peter Sam se otočil, aby zjistil, kam se Toombs dívá, a okamžitě popošel kupředu, aby Devlinovi zabránil vystoupit po těch několika stupních širokého schodiště nahoru.

	„Kam se to cpeš, chlape?“

	Devlin vyšel nahoru a zůstal stát s jednou nohou na posledním stupni a druhou už na důstojnické palubě.

	Podíval se Peteru Samovi přímo do očí.

	„Je to náš nový ‚umělec‘,“ zaječel Toombs. „Je to tak, Patricku?“ Devlin se bez jediného pohledu protlačil kolem Sama, došel k zábradlí a pohlédl k mohutné hmotě Afriky.

	„Ay, ay, kapitáne. Pokud mě budete chtít.“

	„Proč mi o tom nikdo nic neřekl?“ Peter Sam k nim přistoupil s rozhořčeným výrazem ve tváři.

	Toombs udeřil pěstí do zábradlí takovou silou, že dýmka v jeho ruce málem praskla. „Jak si dovolujete mě vyslýchat, pane? Potřebuju navigátora a Patrick to umění ovládá tak, aby ono těžké břímě sejmul jak z vás, tak ze mě!“

	„To nemůžete vědět, kapitáne. Je to jen oblíbenej poskok nějakýho nenasytnýho anglickýho pasáka v uniformě!“ ušklíbl se Peter Sam a pohrdavě si odplivl. Devlin si mlčky začal nacpávat dýmku.

	„Pak mu poskytneme příležitost, aby to dokázal, Petere. A pokud by tě to příliš neobtěžovalo, příteli, mohl bys svolat muže.“ Peter zaskřípal zuby a obrátil se k opilému bratrstvu dole. „Dávejte pozor, vy psi!“ zařval.

	Hlavy se otočily jeho směrem a muži přestali zpívat a hrát kostky. Palubou se šířil tichý šepot a muži zpozorněli. „Promluví k vám kapitán, takže zavřete zobáky!“

	Toombs si přitáhl kabát, stáhl si přední roh klobouku do čela a mrkl na Devlina. Pak s pozdviženým korbelem v ruce přistoupil k zábradlí a oslovil skupinu tváří, které k němu vzhlížely ze střední paluby.

	„Chlapi! Mám dobré zprávy!“ Rozpřáhl paže a zadíval se laskavě do tváří, které měl docela rád. „Vím, že jsem vám slíbil tu anglickou fregatu, ale ten mladý zkurvenec nám ji spálil pod nohama!“ Sbor výkřiků, pozdvižené korbele a hromadný smích.

	„Náš gentleman – umělec z naduté Společnosti jižních moří, jak se zdá, už co se týče naší věci nejspíše neprohlédne!“ Při tomhle prohlášení mnoha mužům zaskočilo pití, protože věděli, co to znamená. „Ale naše nová posila, Patrick Devlin z téže fregaty, kterého jsme získali s velkými obtížemi, protože, jak mnozí z vás sami zažili, bojoval jako lev před kajutou svého kapitána, souhlasil s tím, že se stane naším novým mistrem navigace!“ Palubou zahučelo spokojené mumlání. „Mám v plánu, hoši, plout zítra ke starému dobrému Nickovi.“ Sevřel ruku v pěst.

	„Mým úmyslem je zajmout tamního portugalského guvernéra a požadovat za něj tučné výkupné! Zítra ráno vás seznámím se svým plánem, chlapi, a Patrick nás tam dovede!“

	Pozvedl prázdný korbel nad hlavu. Muži spokojeně zařvali a považovali to za signál, aby se vrátili ke svému pití. O svůj zítřejší osud se nestarali – bylo jim jedno, co bude zítra nebo za rok. Budou se plavit po moři a bojovat, stejně jako slunce vychází a zapadá. Důvod není důležitý.

	Toombs se obrátil nazpět k Devlinovi a Peteru Samovi. „Takže, Patricku, udělej všechno, co je třeba, abys mě dovedl pod plachtami na Sv. Nicholase. A mimochodem, co se stalo mezi tebou a Lewisem, kámo?“

	Jako v odpověď se z podpalubí ozvalo ostré třesknutí a Toombsovy oči bleskově sklouzly k prázdnému závěsníku u Devlinova pasu, kde Irčan obvykle nosíval svou pistoli s levým zámkem.

	„Řekl jsem mu, že až s ním budou krmit žraloky, bude lepší, když nebude naživu.“ Devlin se ťukl klouby ruky do čela a sestoupil znovu do podpalubí, aby si vzal nazpět svou pistoli.

	 


Kapitola 2
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	Pevnost Cape Coast, Zlaté pobřeží, Afrika, duben 1717

	John Coxon se pomalu dovlekl na vrcholek Západní věže, té návětrné, která byla zalita ranním africkým sluncem, příjemným, dokud nezačalo připalovat. Opíral se o silnou zeď, pokoušel se dýchat zhluboka a snažil se bojovat s pocitem, že se ho každou chvíli zmocní nevolnost. Tak jako každé ráno v minulých třech měsících byl navzdory úmornému horku i dnes v kompletním pracovním oblečení. Jednotná důstojnická uniforma neexistovala, ale Coxon, jako většina ostatních, střídal několik sad bílých kalhot po kolena, bílých punčoch, bílých plátěných košil a jednotvárných vest a přes to si oblékal tmavý keprový plášť s nevýrazným, matovým lemováním a mosaznými knoflíky. Během nemoci hodně pohubl, takže mu teď plášť zplihle visel z ramen a musel si na opasku kalhot udělat několik nových dírek.

	Zvedl pohled a zhluboka se nadechl mořského vzduchu. Podle slunce, které se mu opíralo do zad, věděl, že je něco po desáté, ale v pobřežních vodách pod ním se pořád ještě pohybovalo několik opožděných rybářských člunů. Děla napravo a nalevo od něj vyhlížela na moře jako němí strážní. Nikdy u nich nebyla obsluha a slaný mořský vzduch je pomalu ohlodával. Ten den, kdy se dokázal vydat na první delší procházku, v jednom z nich našel vlaštovčí hnízdo. Zjistil, mimo jiné, že zátravka je díky pečlivému nátěru překryta vrstvou barvy.

	Sluncem vybělená pevnost seděla na africkém Zlatém pobřeží. Byla to poslední brána, kterou procházely miliony otroků, než se vydaly na dlouhou cestu do obou Amerik. Dokonce i teď se v kamenných kobkách pod Coxonovýma nohama tísnilo devět set nahých lidí, natěsnaných do malých prostor tak, že si pro nedostatek místa a vrstvu ztvrdlých výkalů na zemi nemohli ani sednout. Byli uvězněni v temném pekle, které bylo původně určeno pro sto padesát vězňů, a čekali na příjezd otrokářů.

	Coxon doplul na Cape Coast jako kapitán Noble, čtyřiadvacetidělové fregaty, které velel skoro celé jedno desetiletí. Díval se, jak odplouvá bez něj, sledoval, jak se její plochá záď vzdaluje, až už byla tak daleko, že nepřečetl její jméno.

	Čekání na to, než bude otrokářská loď připravena vyrazit, se prodlužovalo, a zatímco si Coxon užíval pohostinství poněkud výstředního generála Phippse, nakazil se dysenterií neboli nemocí, která byla mnohem známější pod obecným názvem úplavice.

	Dostal od Společnosti jižních moří jako plat velmi zajímavých dvanáct a půl procenta ze zisku za to, že doprovodí galéru do kolonií, a i když vzal v potaz patnáctiprocentní úmrtnost „nákladu“ cestou, spočítal si, že by se mohl z téhle cesty vrátit s částkou, která by mu umožnila otevřít si nějaký větší obchod v Bostonu nebo v některém velkém městě pěti hlavních kolonií. V takovém, které má alespoň dlážděné ulice a chodníky.

	Během válek byl život jednodušší, ale desetiletý konflikt a neustálé politikaření proti Francii a Španělsku mu sebraly nejlepší léta života. Tohoto roku, když mu bylo čtyřicet, se ocitl ve světě obchodu a společností, napudrovaných paruk a ebenových hůlek.

	Neměl bohaté panství ani vznešený krb, k němuž by se mohl vrátit, ne on, syn obyčejného kněze – a tak zůstal ve službě, aby si v míru ukrojil kus tučného koláče. Námořnictvo snížilo počet lidí na polovinu a on občas vídal muže, kteří mu bojovali po boku, jak žebrají na ulicích Portsmouthu o kus chleba a potulují se kolem hostince U koruny v naději, že potkají nějakého starého, velkorysého důstojníka.

	Když byl uzavřen mír, odešla většina jeho důstojníků k obchodnímu loďstvu, a během své nemoci byl nucen nechat loď v rukou mladého nafoukance, který pod ním sloužil jako první důstojník. Raději přikázal Thornovi, aby se vrátil do Anglie, přestože to bylo proti pokynům a příkazům Společnosti, než aby ho nechal plout s lodí do Západní Indie samotného. Thorn byl povýšen na místo zemřelého důstojníka jen týden předtím, než se nalodil na Noble. Z data jeho jmenování a z toho, že už mu bylo skoro třicet let, se dalo snadno usoudit, že je to možná horlivý, ale nepříliš schopný důstojník. Coxon pak napsal dopis, v němž vysvětloval své rozhodnutí, a generál Phipps si k doprovodu otrokáře vyžádal hned další nejvhodnější loď. Bohužel, zuřící lodní navigátor Alastair Lewis dorazí do Anglie dříve než kapitánův dopis. Tohle rozhodnutí bude pravděpodobně stát Coxona pověření od Společnosti jižních moří, ale raději to, než aby Noble padla do rukou pirátů, jimiž se vody Karibiku od konce války jen hemžily.

	Kromě toho byl napůl přesvědčen, že zemře.

	Guinejské pobřeží bylo nechvalně proslulé tím, kolik životů bílých lidí si vyžádalo. Většina vojáků, kteří sloužili ve stovce roztroušených garnizon, buď umírala, nebo trpěla vleklými nemocemi. Prakticky všechno to byli trestanci, kteří dali přednost službě v armádě před dřinou na galejích.

	Nikdo jim o pevnosti Cape Coast neřekl nic špatného, ale to jen proto, že se odtud nikdo nikdy nevrátil. Jak jeden z umírajících úředníků napsal v posledním dopise domů, aby varoval všechny, kteří ve svých celách zvažovali podobnou volbu: „Raději riskovat možné nebezpečí, že člověka doma oběsí, než se dát převézt sem.“

	Coxon přežil. Z velké části díky síle vlastní vůle, z nemenší části díky péči krásné mulatky generála Phippse, která kapitána ošetřovala a léčila místními prostředky ve slušné, čisté místnosti.

	Generál Phipps se ve srovnání s polovičnímu duchy obývajícími zbytek pevnosti zdál vykrmený a imunní. Coxon si všiml, že ho obchodníci zásobují čerstvým masem a jinými potravinami. Nedaleko měl generál rozlehlou zahradu, která mu dodávala čerstvé pomeranče, citrony, limetky, papáji a banány, stejně jako některé druhy evropského ovoce a zeleniny, které tam dal pěs tovat. Jak Coxon zaznamenal, vojáci žili na dietě z polévek, lodních sucharů a z toho, co si ukradli.

	Coxon měl dovoleno používat Phippsovu soukromou procházkovou cestu a součástí jeho rekonvalescence byla každodenní vycházka na hradby. Často se tam setkával s Phippsem a spolu pozorovali, jak připlouvají lodě Královské africké a Jihomořské společnosti, aby do svých útrob pohltily zdánlivě nekonečné zástupy černochů.

	S pomocí Phippsova dalekohledu z pergamenu a žraloci kůže se dokonce mohli podívat na holandskou pevnost El Mina, ležící na pobřeží o necelé dvě míle dál, a na to, jak její vojáci ženou své černé zboží do velkých člunů, které je přepravovaly na otrokářské lodě mířící do obou Amerik. Holandské společnosti teď sklízely plody trojnásobného spojenectví proti Španělsku, protože ti jim zaručili asiento – smlouvu – na dovoz otroků do vlastních španělských kolonií.

	Bezpočet afrických kmenů prodával oběma stranám a nebylo neobvyklé, že kmenový náčelník jeden týden ještě dodával Holanďanům „černou slonovinu“, a druhý týden už se sám ocitl mezi černými otroky hnanými ze vrat pevnosti Cape Coast, náčelnické roucho potrhané a opálené nad ohněm ze strachu před obtížným hmyzem.

	Různé prameny se mnohokrát zmiňovaly o tom, že ten, kdo obě pevnosti viděl, si nemohl nevšimnout, že v nich nebylo jediné dělo, které by mířilo do vnitrozemí, protože nebezpečí mohlo přijít jen z Evropy, ale rozhodně ne z Afriky. Coxon, stejně jako mnoho dalších, neplýtval soucitem na národ, který prodával své vlastní lidi. Když otroci procházeli branami pod ním, vytáhl z kapsy šátek a přitiskl si ho na nos a ústa, aby se ubránil děsivému zápachu.

	Z prostoru cvičiště pod ním se ozval hlas s přízvukem, který nezapřel doky ve Wappingu: „Pane Coxone! Sire!“

	Obrátil se a uviděl přesně to, co čekal. Parodii na vojáka, oblečeného ve sluncem vybělené, skoro růžové blůze, zašedlých kalhotách a sandálech, která zvedala obličej ke hradbám.

	„Budete mě oslovovat ‚kapitáne‘, mladíku!“ Coxon stál v plném slunci, které se odráželo od jeho mosazných knoflíků muži přímo do očí. Vydal se ke schodům.

	„Ano, pane. Kapitáne, pane.“ Voják se poněkud narovnal, ale zase ne příliš. Coxon mezitím došel skoro až k němu.

	„Na důstojníka se nekřičí, člověče. Dojdete ke mně, zůstanete stát a počkáte, až si vás všimnu!“

	„Ano, pane. Promiňte, pane.“

	Coxon se k němu naklonil tak, že se málem dotýkal vojákova nosu poďobaného od neštovic. „Jsem jmenovaný kapitán, mladíku, žádný sir! Já si na chléb vydělávám! Jestli mě tak oslovíš ještě jednou, použiju tě místo vlečného lana!“

	„Promiňte, pane! Chtěl jsem říct kapitáne, pane!“ Voják se snažil dívat spíše do slunce než na Coxona.

	„To už je lepší, hochu.“ Kapitán o krok ustoupil, aby se vyhnul mužovu páchnoucímu dechu. „Tak za prvé, chlape, páchnete a za druhé byste si měl někde sehnat pořádné boty. Král chodí v uniformě každý den a vy jí děláte jen hanbu. Tak a teď: Co se děje?“ Muž měl najednou v hlavě úplně vymeteno. Ústa se mu několikrát pohnula naprázdno a očima se vyhýbal kapitánovu pohledu. Pak si vzpomněl na vůni slaniny a ledvinek.

	„Generál Phipps by byl rád, kdybyste se k němu připojil při snídani…, kapitáne.“

	„Beru na vědomí.“ Výborně. To znamená novinky. Změnu. Akci. Coxon se uvolnil. Uklidnil se a sepjal ruce za zády. „Odchod.“

	Voják nepříliš vzorově zasalutoval, obrátil se a tak rychle, jak to jen dokázal, se vydal k ubikacím.

	Phipps ho ještě nikdy nepozval na snídani, přestože Coxon často vídával okoralé zbytky oněch dvouhodinových hostin, které generál pravidelně končil hodinovým šlofíkem. Tím se posílil na vysilující horečnatou odpolední činnost, kterou představovalo psaní dopisů domů, do Anglie. Jak se zdálo, Phipps si nikdy nepřestal Whitehallu stěžovat. Většinou na vojáky, které mu posílali, nebo na úředníky, kteří mu byli dosazeni, aby mu pomáhali v guvernérském úřadu, ale nejvíce a nejčastěji na svůj ubohý plat. Bylo jasné, že musel v minulosti naslouchat dobře míněným radám, a teď se řídil rčením: „Čím více kolo píská, tím více na ně lijí oleje“.

	A co se týkalo Phippsova pozvání na snídani, během nesčetných večeří, na nichž u nich byl, se naučil jednu věc, totiž že si musí důkladně hlídat svůj talíř.

	 

	Coxon, s třírohým kloboukem v ruce, kráčel soukromými místnostmi, do nichž se vcházelo přímo z kaple. Generál Phipps seděl uprostřed dlouhé strany obrovského, mírně zvlněného stolu. Příchozího si ani v nejmenším nevšímal, protože plnými ústy žvýkal směs mačkaných brambor s vejci, slaninou a zelím. Před sebou měl objemné nádoby s ovocnou šťávou a kávou, spolu s talíři slaniny, při jejíž vůni se Coxonovi začaly sbíhat sliny v ústech. Zamířil ke stolu.

	„Je od vás velmi laskavé, generále, že jste mě pozval na snídani.“ Coxon si bez ostychu přitáhl židli a odložil klobouk na stůl. Kolem stolu si hrály čtyři snědé Phippsovy děti, oblečené jako princátka, ale s náramky z kostiček a mušlí kolem zápěstí a kotníků. Jeho konkubína, protože oficiálně nebyli nikdy oddáni, ke Coxonovi připlula s porcelánovým šálkem plným kávy. Tiše před něj položila talířek s hrnečkem, shrnula si hedvábné sukně a usmála se na něj svýma gazelíma očima. Když se otočila k odchodu, dopřál si Coxon vteřinku, aby nasál její jasmínovou vůni, ale vzápětí se v duchu pokáral.

	„Ale ne, ani v nejmenším, to nic, pane,“ odpověděl Phipps. „Potřebuji s vámi hovořit.“ Když mluvil, poletoval kolem něj vodopád mačkaných brambor. Generál byl oblečen do jednoduché arabské košile z bílé vlny s vyhrnutými rukávy, aby si je nemáčel v početných nádobách a talířích. Košili měl na mohutném, povadlém hrudníku široce rozhalenou a Coxon si všiml koženého náhrdelníku s řadou kůstek a domorodých talismanů podobných těm, které zdobily náramek na jeho zápěstí. Přestože byl Phipps oblečen naprosto neformálně, na hlavě měl svou napudrovanou paruku. Kapitán došel k názoru, že je to spíše ústupek jeho přítomnosti než snaha zakrýt holohlavost.

	„Musím se omluvit za to, že jsem byl poněkud pomalý ve vykonávání některých svých administrativních povinností, i když mí úředníci jsou v tomto směru líní jako vši a příliš mi mou práci neusnadňují.“

	Coxon se natáhl a vzal si ke kávě studený toast. „Jsem si jistý, že se nemáte za co omlouvat, generále.“

	„Právě proto bych byl rád, abyste pochopil, že nebylo mým úmyslem opozdit informace, které se vás týkají.“

	„Informace, generále?“ Coxonovo srdce se rozbušilo rychleji.

	„O vaší lodi, člověče.“

	Coxon od sebe odstrčil talíř se slaninou pokropenou octem. „Pokračujte, generále.“

	„Dopis pro vás, pane.“ Phipps si jednou rukou k ústům zvedl broušenou sklenici s grapefruitovou šťávou a druhou hodil před kapitána papírový balíček.

	Coxon okamžitě poznal levný voskovaný papír, který používala admiralita, pomalu odstranil vnější obal, jehož pečeť byla bezohledně rozlomena cizí rukou. Původně byl balíček zabalen do voskovaného plátna, které teď chybělo.

	Dopis byl datován před třemi týdny, což znamenalo, že byl poměrně nový, protože cesta do pevnosti mu trvala asi čtrnáct dnů. Očekával příkazy a dopis je skutečně obsahoval, ale to hlavní si musel přečíst dvakrát a papír se napjal, protože ho svíral silou, při níž mu zbělely klouby na rukou.

	Noble byla ztracena. Fregata, které velel celou válku, byla zapálena zastupujícím kapitánem Thornem. Někde severně od Afriky na loď zaútočili piráti. Navigátor Společnosti jižních moří a jeden nejmenovaný sluha byli vzati do zajetí. Patnáct dalších, včetně „kapitána“ Thorna, bylo mrtvých. Zbytek posádky unikl v záchranných člunech a byli vyloveni o několik dní později holandskou korvetou. Všichni teď byli v Gibraltaru a očekávali rozkazy.

	V nevětrané místnosti jako by se najednou oteplilo. Coxon vstal a jeho židle ostře zaskřípěla na dláždění. Přešel k úzkým oknům zastíněným zelenými okenicemi. Jedno z nich bylo otevřené, ale vzhledem k bezvětří dovnitř příliš čerstvého vzduchu nepronikalo. Jako u mnoha jiných koloniálních budov, ani tady plány paláce nebraly v potaz podnebí, v němž měl být postaven. Na okraj džungle se prostě sneslo venkovské sídlo královny Anny, a jak sama budova, tak její obyvatelé se potili v jeho uzavřených, tmavých místnostech. Tam, za bílými kameny pobřeží, viděl Coxon moře. Vlnilo se směrem k němu jako sama věčnost a on toužil, aby byl vlit zpět do jeho náruče.

	Jeho loď byla ztracena. Čtyřiadvacet dvanáctiliberních děl, z nichž většinu sám pokřtil, jejichž jména byla vypálena do jejich podvozků, leželo tam někde v moři, aby už nikdy nevystřelila. Ta loď byla první, na níž sloužil jako kapitán. Zbudována v roce 1670, bojovala ve válce Velké aliance, nazývané také Devítiletou válkou, a v ohni boje o španělské dědictví. Před necelými dvěma lety padly na její opravy skoro tři akry nových amerických dubů. Obrátil se k Phippsovi.

	„Mám odplout nejbližší lodí do Anglie, pane. Kdy to bude?“

	„Samozřejmě, pane, samozřejmě.“ Generál, kterého jeho konkubína ovívala, si osušil čelo. „Jenže je tady celá řada věcí, které je třeba vzít v úvahu.“

	Coxon se vrátil ke stolu a zůstal tam stát s rukou položenou na dopise. „Co například máte na mysli, generále?“

	„Uvažujte o tomhle, pane.“ Generál odložil ubrousek. „Vrátíte se a přijdete na admiralitu jako kapitán bez lodi. Bez lodi, která dostala rozkaz plout k břehům Ameriky jako doprovod plavidla Společnosti jižních moří. Takové cesty admiralitě pomáhají udržet se nad vodou. A vy, pane, ať už vlastní vinou, nebo ne, jste nejen nesplnil rozkaz, ale navíc i ztratil loď. Z toho ve Společnosti šťastní nebudou.“

	Coxon věděl, že má Phipps pravdu. Zatímco on si po nocích seškrabával z pláště krev, svět se zbláznil a propadl hrabivosti.

	Vláda i s králem spoléhala na stále se rozrůstající množství společností, které jim otevíraly svět, plundrovaly země a zotročovaly lidi za pouhou guineu. Minci. Za minci pojmenovanou po ukradeném zlatě a po ukradeném pobřeží, z něhož drahý kov pocházel, minci, již Coxon v životě neviděl, ale na kterou měl celý štůsek směnek. Phipps tady seděl, otylý a s nezdravými skvrnami, tloustl z ročního platu, který přesahoval dva tisíce liber, zatímco Coxon, jeden z mužů, který mu to všechno umožnil, stál před ním a nedostal za poslední dva roky ani penci a jeho okleštěný plat ležel někde v nedoplatcích.

	„Co byste navrhoval, generále?“

	„Možná že už jste si všiml, kapitáne, jak mi komplikuje život mizerná kvalita mužů, které tady mám. Jsou nedisciplinovaní a líní, pane. A stálo by mi za dvě stě liber ročně, kdybych tady měl kapitána stráží, který by je dokázal ukáznit.“ Coxon si sedl, zvedl své papíry a poslouchal.

	„Možná že už začalo vyšetřování za vaší nepřítomnosti. Vám svěřená galéra vyplula bez doprovodu, protože jste svou loď poslal domů. Já sám jsem, přestože to bylo nad rámec mých povinností, zajistil doprovodnou šalupu. Kdo ví, jak vypadá situace doma? Ale zvažte, že tady byste mohl velet, dostat plat, mít dostatek skvělého jídla a příjemnou společnost.“ Usmál se na svou milenku, která stála těsně za jeho ramenem. „Mohl bych napsat žádost, v níž bych trval na tom, abyste tady zůstal, protože je to v zájmu mých potřeb – a věřte mi, pane, o mých potřebách v Anglii nikdo nepochybuje. Nikdy. Co říkáte?“

	Phipps se tentokrát ani neusmíval, ani nechoval blahosklonně. Vyslovil jen fakta, nepopiratelné pravdy. Coxon tady mohl zůstat. A opravdu, proč vlastně ne? Přeložený a vzdálený, kontroloval by zbraně a látky přicházející z Anglie a dohlížel na poutání otroků, kteří odplouvali výměnou. Jenže tady bylo něco, čemu Phipps pravděpodobně nikdy neporozumí. Na lodi se svět zmenšil na místečko jednoduché existence. Každá chvíle vašeho dne byla řízena lodním zvonem. Jedli jste podle něj, pracovali jste podle něj, spali jste podle něj, nutnost rozhodovat se kdy a co dělat byla odstraněna. Oblékali jste se podle své hodnosti. Žili jste celý rok se stejnými lidmi a váš svět končil u lodního zábradlí. V tomhle životě mizelo všechno nadbytečné, všechny umělé společenské vztahy byly ty tam. Tady byl člověk přesně tím, čím byl, a ne tím, co z něj společnost udělala.

	Někteří lidé nedokázali snést takové sebepoznání a Coxon sám zažil některé kadety, kteří byli na pevnině mistři tanečních parketů a králové společnosti, ale po roce života na moři se na sebe nedokázali podívat do zrcadla.

	Některé, i když jich bylo velmi málo, dokonce našel mrtvé na jejich závěsných lůžkách, zatímco jim ze zápěstí ještě odkapávala krev.

	Phipps si nedokázal představit, jaké to je, žít pod skleněným poklopem a oblíbit si to. Pokusil se na to jít jinak.

	„Znáte želvy, generále?“

	Phipps ho poslouchal s pohledem upřeným do prázdna. „Želvy se vždycky v čase páření vrací na místo, kde se vylíhly, aby tam nakladly vejce. Na Kajmanských ostrovech jsme před svítáním úmyslně čekali na pobřeží, abychom je lovili. Jak jistě víte, generále, želvy mají velmi delikátní, i když mírně odpudivě vyhlížející nazelenalé maso a pro námořníky jsou výjimečnou pochoutkou. Je zapotřebí dvou mužů, abyste je převrátili, a pak se nechají, aby se jen tak zmítaly na zádech. Po několika hodinách už skoro nevidíte písek, protože pláž je těch bezmocných zvířat plná.“ Coxon si mimoděk všiml, že vějíř v rukou Phippsovy metresy se zastavil a děti k němu tiše obrátily hlavy „Zvláštní na tom je, že se nezastaví. Vidí a slyší děsivé potíže, do nichž se dostaly jejich družky, ale stále se derou na pláž, nevšímavé k naší přítomnosti. A víte proč, generále?“

	„Musím k vašemu potěšení přiznat, že nikoliv, kapitáne,“ zamumlal Phipps.

	„To proto, že když se narodí, vyhrabou se z písku a pracně se doplazí k moři, nesou si želvy v tlamce zrnko písku z rodné pláže. To zrnko s sebou nosí po celý život a každý rok se vracejí na rodnou pláž, aby se spářily, a pak zas odplouvají. Musí. Děj se, co děj. Bez ohledu na jakékoliv nebezpečí, na chuť nebo touhu dělat něco jiného.“ Coxon vstal a lehce se uklonil elegantní milence a pak generálovi.

	Phipps mu úklonu oplatil a usmál se. „Pes se také vrací ke svým vlastním zvratkům, pane. Proti všemu zdravému rozumu.“

	„Rád bych odplul s vaší nejbližší poštou, generále. Prosím, informujte mě, až se objeví vhodná loď. Přeji hezké ráno, pane.“ Znovu se uklonil, vzal si klobouk a vyšel z místnosti.

	 

	O čtrnáct set mil a osm stupňů zeměpisné šířky dále seděl Patrick Devlin na podlaze kajuty kapitána Toombse. Posnídal rýži, vepřové a hrášek, to všechno narychlo opečené na hluboké pánvi mužem s jednou rukou. Na lodi Jeho Veličenstva by byl muž s jednou rukou vysazen na břeh a ponechán vlastnímu osudu. Musel by se postarat sám o sebe. Tady dostal za ztracenou končetinu náhradu – dvě stě španělských dolarů neboli osmireálů a méně náročné místo. V případě Harryho Psí nohy místo kuchaře.

	Devlin vstal se sluncem a svěsil svoji hamaku. Velkomyslně byl obdarován plátěným pytlem, který ukrýval zbylých pár drobností z majetku Alastaira Lewise. Jedinou z nich, která mu dnes ráno přišla vhod, bylo čtverhranné zrcadlo na holení. Bylo ještě napůl šero, ale viděl v něm svůj obličej naprosto jasně. Poprvé po několika letech. Opálená pleť a tmavé oči byly pořád ještě mladé, ale teď už tvrdé a cynické. Vlasy se zdály znatelně světlejší než ty skoro černé, které si pamatoval, ale za to pravděpodobně mohla léta na moři. Čtyři roky jako pravá ruka Johna Coxona, kdy spal na podlahách kajut a pokojů v Portsmouthu nebo v Londýně. Dva roky mezi občany la Cité corsaire, St. Malo, kde žil a smál se s rybáři a sedával u stolu s korzáry, kteří tam vládli. Mladý Ir, řeznický učedník a pytlák byli ti tam a Devlina napadlo, jestli se teď podobá svému otci, protože obraz muže, který ho prodal řezníkovi, když mu ještě nebylo ani osm, už dávno vybledl. Pamatoval si na mohutné otcovy paže, které ho houpaly, a na drsné hranaté dlaně, ale tvář a hlas mizely v temnotě.

	Vzal si zrcadlo a břitvu, zasunul je za opasek a přešel, překračuje přitom těla svých spících druhů, na příď. Vzal si džber, s jehož pomocí se umývala paluba, sedl si na něj a v růžovém přísvitu začínajícího dne si z tváře oholil poslední dva měsíce.

	Když byl hotov, opřel se o stěnu nástavby, zapálil si dýmku a čekal, až se Toombs probudí. Neodvážil se podívat na složený pergamen ukrytý v pravé botě a jeho duševní zrak viděl, jak pomalu bledne, jako vzdálený, mlhavý a neskutečný příslib.

	Stále ještě stáli na kotvě a na palubě nebyla hlídka. Nepřítomnost strážného pořád ještě připadala Devlinovi zvláštní, tak si v minulých letech přivykl na nevrlé zvonění lodního zvonu, ale byla to jen ukázka další svobody, kterou obyčejný námořník neměl.

	Namísto pravidelného střídání čtyřhodinových směn mužů z pravoboku a levoboku dávali Toombsovi piráti přednost systému „všichni muži“. Ten rozkaz vydával Peter Sam, když potřeboval, aby muži odvedli nějakou práci, i když na hlavním stěžni byl vždycky nějaký muž a dohlížel na plachty. Byl to všeobecně oblíbený úkol, protože když objevil kořist, mohl si jako první vybrat z uloupených pistolí.

	Devlin byl, jako sluha, strážní služby na Coxonově lodi ušetřen, ale jestli má být Toombsovým navigátorem, bude potřebovat její kázeň.

	„Možná jsi mě měl vzbudit, Patricku.“ Toombs se celkem bez námahy zvedl ze svého závěsného lůžka, protože ho nejspíš probudil močový měchýř nebo bolest hlavy.

	Kabát a klobouk byly pohozeny na stole a on si je teď prakticky ještě se zavřenýma očima natáhl. Devlin si uvědomil, že bez těch dvou atributů vypadá Toombs jako každý jiný námořník. Byl snad ještě hubenější než většina z nich a jeho ramena byla stejně nahrbená, dokud si nenasadil třírohý klobouk, který ho narovnal a pozvedl mu hlavu jako nějakému princi.

	„Kolik je hodin?“ zeptal se Devlin, protože Toombs měl Lewisovy hodinky nařízeny na londýnský čas a svoje vlastní seřizoval vždy v poledne.

	„Je skoro půl jedenácté. Tak ukaž, co jsi nám připravil, Pate.“

	Pak vystoupil na palubu a zaječel: „Kafe, Psí noho!“ Kopl prvního muže, kterého měl na dosah. „Vstaň, líný pse! Připravte se k vratidlu a ty mi sežeň Petera Sama!“

	Vytáhl z kapsy dýmku, udělal několik kroků kupředu a v chůzi si nacpával. Zvedl pohled ke kříži stěžňového koše a k muži, který tam byl na hlídce. Nespal, a Toombs tedy věděl, že na dohled přinejmenším tuctu mil kolem nepluje žádná loď. Hlídka seděla osmdesát stop vysoko, vítr jí hučel do uší a dráždil oči k slzám. Byl tak silný, že se nedala zapálit ani dýmka, a námořník, který se vznášel spíše nad mořem než nad palubou, byl nejopuštěnějším člověkem na světě.

	„Každý muž, který si říká důstojník, do hlavní kajuty! Chci pohyb a snídani, vy psi! Mužstvo k vratidlu!“ Obrátil se, zapálil si křesadlem dýmku, vrátil se zpět do kajuty a mrkl na Devlina. „Teď se můžeš úředně seznámit s ostatními.“

	Devlin byl v minulosti přítomen mnoha důstojnickým schůzkám, samozřejmě jako sloužící s tácem v ruce, ale tahle vypadala úplně jinak. Místnost páchla alkoholem. V rostoucím dopoledním horku mužům prýštil pot ze všech pórů, i když ani jeden z nich nedával najevo, že je to nepříjemné.

	Devlin znal Petera a Setha, ostatní znal také – s některými z nich dokonce i pracoval –, ale už ne jejich jména. U stolu kývl na pozdrav prvnímu důstojníkovi, Williamu Vernonovi neboli Černému Billovi. Byl to rozložitý černovlasý Skot, který měl obličej zarostlý hustým černým plnovousem, jenž mu pokrýval větší část obličeje a sahal až hluboko na krk. Stál vedle „Malého Johna“ Phillipse, bocmana, kterému podle Devlina nebylo víc než nějakých pětadvacet let.

	Trochu znal i Williama Magnese, vysokého lodního tesaře s nervózním výrazem a šedými kotletami, jediného, kdo Devlinovi toho rána nabídl pomoc. John Watson byl bednář a v podpalubí velký vypravěč oplzlých historek, který se s Magnesem neustále hádal o nářadí. Nakonec tam byl hlavní dělmistr Robert Hartley, bývalý kapitán dělostřelectva lodí Jeho Veličenstva. Napůl hluchý opilec, posedlý mazacím tukem a vytěráky, který trávil většinu času tím, že pil a proklínal vlhkost. Devlin měl pocit, jako by se pohyboval na pozadí francouzského cirque, v němž je Toombs principálem lidských kreatur.

	O něco časněji byl skoro rozhodnutý, že se o závěť a poslední vůli Philippa Ducose podělí s kapitánem, protože během noci mu Toombs vesele sdělil, že ví, že je Devlin jako on sám, už jenom podle toho, jak nosí svůj meč, a to i když není ve službě. „Jako nějaký lord,“ tvrdil.

	Pravda byla, že Devlin nosil meč a kožený bandalír z jakéhosi mírně zvrhlého smyslu pro povinnost. Byl to jeden z Coxonových mečů, který si přivlastnil při obraně Noble. Měl cenu přinejmenším dvacet guineí, kdyby se s ním někdy dostal na civilizované pobřeží. Tím, že ho nosil, se jaksi cítil pořád ještě součástí onoho spořádaného světa. S Coxonem po boku. Dnes ráno ovšem zapudil myšlenku, že se o svůj nově nabytý poklad rozdělí. Setkání s těmi rozkymácenými „důstojníky“ mu dodalo sebedůvěry. Rozhodl se, že to zatím neudělá.

	„Gentlemani, byl bych rád, abyste se k Patrickovi chovali stejně laskavě, jako se chováte jeden ke druhému navzájem!“ Zatímco Psí noha naléval kávu do cínových hrnků, zazněl kolem stolu zlý smích.

	„Jaký je plán, kapitáne?“ ozval se za všechny Černý Bill.

	„Pěkný a mazaný, Bille. A jasný jak vyleštěná mosaz!“ Toombs nastínil hrubé podrobnosti svého plánu. Útok na fregatu se nevydařil. Toombs se rozhodl riskovat proti lodi šestého řádu, ale oheň mu vítězství vzal. Když pak prchali k západu, narazili na francouzskou šalupu – ale jak se ukázalo, ta měla podpalubí zcela prázdné.

	Respekt pirátského kapitána byl tak velký, jak velký byl objem zásob a zboží v jeho podpalubí. A to byl důvod, proč Toombs snil o odvážném únosu portugalského guvernéra Kapverdských ostrovů.

	Představí se jako angličtí obchodníci a získají si guvernérovu přízeň. Pak ho Toombs pozve na palubu na večeři, tam mu přiloží na hruď pistoli a sdělí mu, že za něj hodlá požadovat výkupné deset tisíc dublonů. Španělské mince měly pořád ještě ve světě ten nejlepší zvuk.

	Peter Sam se cítil povinen upozornit na to, že letošního roku mají zpoždění, touhle dobou už měli být na pravidelné cestě k newfoundlandskému pobřeží, aby se vyhnuli letním vedrům, která s sebou přinášejí choroby. Černý Bill si přisadil tím, že pokud nebudou „čenžovat“, to znamenalo, pokud se nepřesunou na novou loď, potřebují se někde ukrýt, očistit a nadehtovat loď pod čárou ponoru a vykouřit všechen hmyz dřív, než se změní roční období. Bill Toombsovi vždycky předhazoval ty nejnepříjemnější zprávy.

	„To všechno víme, gentlemani, ale plavím se snad se slečinkami? Čistit loď! Vykouřit podpalubí! Chudáci švábové, třeste se! Já tady mluvím o tom, jak vyběhnem s Portugalcema! Dost peněz na to, abychom mohli celé léto nasávat v Trepassey! Dokázal to Vane,4 tak proč ne já?“

	„Jo,“ přikývl John Watson, bednář, a potáhl ze své dýmky. „Ten plán je docela dobrý, ale jak to chcete provést, patrone? Rozhodně nevypadáme jako nějací spořádaní angličtí pijáci kávy.“ Toombs se rozesmál a udeřil do stolu. „Ta fregata zase nebyla tak úplně marná kořist, chlapi. Copak jsme tam nenašli taky plný žok anglického oblečení a námořních uniforem?“

	Psí noha odněkud vytáhl mísu nádherných italských hroznů a každý z mužů si jich nabral plnou hrst.

	„A neplujeme snad pořád ještě pod anglickou vlajkou, pánové?“ Obrátil se k Devlinovi. „Tak sem s tím, Pate! Jak to uděláme?“ Devlin, s mapou pod paží, přistoupil ke stolu. Odstrčil cínové nádobí, rozprostřel po stolní desce Mercatorovu mapu a v rozích ji zatížil poháry.

	„Dávejte pozor, mládenci, tohle je hydrographica tabula.“ Ta slova skoro zazpíval a užíval si dojem, jaký udělala na jeho publikum.

	„Bille?“ Tmavé oči se k němu zasmušile obrátily. „Potřebuji, abys z téhle lodi vytáhl alespoň sedm uzlů a budeme křižovat proti větru. Nejdřív poplujeme dvě hodiny severozápadním směrem, pak hodinu severovýchodním a pak zase zpět. Díky tomu budeme mimo dohled pobřeží, ale přitom udržíme tenhle kurs.“ Ukázal odpichovátkem na mapu, kde vyznačil směr plavby.

	„Je nutné se poprat s protivětrem, a protože se Lucy samovolně obrací do větru, musíte se postarat o plachty. Poplujeme ostře proti větru, nedopusťte tedy žádné střídavé stáčení, buďte tak laskav. Není nutná větší rychlost než sedm uzlů, ale těch sedm uzlů potřebuju nutně. To by nás mělo přivést sem,“ ukázal odpichovadlem na místo nepříliš daleko na sever od Sv. Nicholase, „a to zhruba pozítří touhle dobou. Tam se pak pustíme po větru a kolem nejvýchodnějšího mysu do přístavu Preguica.“

	Všichni upřeli pohledy na malý chomáč ostrovů rozhozených podél afrického pobřeží jako hrací kostky po stole.

	Portugalci jim říkají „Požehnané ostrovy“. Prakticky uprostřed nich ležel pirátský cíl: São Nicolau. Sv. Nicholas.

	Ostrov São Nicolau byl dlouhý a úzký, ve střední části necelých šest mil široký, a horský hřeben, který se na něm zvedal, byl obklopen malými městečky, z nichž každé bylo plné úzkých, křivolakých ulic a uliček lemovaných pestrou směsicí domů všech velikostí a tvarů se střechami z terakoty.

	Hlavní město, Ribeira Brava, se usadilo ve stínu Monte Cordo, nejvyšší hory ostrova, ale guvernér žil na jih od Preguici, na poměrně vzdáleném, tichém místě na jižním pobřeží, což naprosto vyhovovalo pirátským plánům.

	„Takže ty seš si úplně jistej, Patricku, odkud vyplouváme?“

	„Šířka, kterou jsem změřil dnes ráno s Boží pomocí, nelže. Ale provedeme další měření v poledne, než vyplujeme, a ukážu ti to, Petere.“

	„Taky bych se rád podíval!“ zvolal Bill.

	„Přijďte se podívat třeba všichni, mládenci,“ usmál se Devlin, protože každý z přítomných na něj hleděl s poněkud jiným výrazem. „Ale je tady jedna věc, na níž musím trvat. Tedy, pokud mě nechcete zastřelit, když se za dva dny nedostaneme tam, kam říkám, protože na to nepřistoupíte.“

	„A to je co, Patricku?“ zeptal se Toombs.

	Místo odpovědi se Devlin sehnul, sáhl pod stůl a položil na mapu staré přesýpací hodiny, které pro něj někde v lodních zásobách našel Psí noha.

	„Budu potřebovat, aby je někdo každou půlhodinu obrátil. A k tomu zvonek, který mi oznámí, že byly otočeny, abych já zase ohlásil Billovi, že má provést obrat.“ Při pohledu na hodiny se pirátští důstojníci narovnali. „Bez nich nemohu své výpočty kontrolovat a Bill nedokáže včas manévrovat. Může dohlížet na rychlost, ale já musím sledovat čas a vzdálenost. Udělám si vlastní záznam na plavební desku.“

	„Čas bych mohl hlídat já,“ nabídl se Toombs.

	„Ne dost přesně, kapitáne,“ trval na svém Devlin. „Od poledne dnešního dne budeme obracet tyhle hodiny.“ Podíval se na Petera Sama. „Nenutím tě držet hlídku. Dej mi čtyři muže, dal bych přednost námořníkům a jeden z nich by měl být Sam Fletcher, a já vás dovedu do vzdálenosti půl hodiny od Sv. Nicholase.“

	Zavládlo ticho. Toombs ho nakonec přerušil tím, že se rozesmál a pleskl Devlina po zádech.

	„U Boha, pane! To je skoro jako výhrůžka! Ale dostaneš to! Petere, najdi mu jeho chlapy. A ať jsou to vážně královi muži!“ Pak se mu v ruce jako odnikud objevila láhev, ozval se zvuk vytahované zátky a Toombs se zhluboka napil vína. „Platí to, pokud tomu rozumím, i v noci a tak dále, pane?“

	„I v noci.“

	„Čtyři muži? Skoro dva dny na hlídce? U Boha, pane, námořnictvo vás musí vážně postrádat!“

	„U těch jsem nikdy nebyl, kapitáne. Potřebuju, aby mi tví chlapi byli k dispozici i v noci, Bille.“

	Bill se podíval na Devlina jako lovecký pes na zajíce. „Nečekej, že některý z nich dá na tvůj zvonek, člověče. Prostě na ně zařvi, aby upravili plachty.“

	„Udělám to.“

	„Budeš potřebovat ještě něco jiného, Patricku?“ zeptal se Toombs tichým hlasem. Pomalu se kolem něj sevřel kruh uctivých pohledů.

	„Polední slunce, kapitáne.“

	 

	O hodinu později, když už slunce začalo citelně připalovat, stál Devlin s Toombsem, Černým Billem a Peterem Samem na palubě. Loď zvedala pravoboční kotvu, muži viseli na ráhnech jako kolíky na šňůře na prádlo a čekali na rozkazy.

	Dole stáli čtyři muži včetně Sama Fletchera a dohadovali se, kam mají připevnit přesýpací hodiny. Fletcher byl dezertér, kterého piráti nabrali v Providenci ještě předtím, než přišel na palubu Devlin, a pořád ještě na sobě měl uniformu z kalika a vlny. Devlin k němu neměl žádný vztah, ale doufal, že v něm pořád ještě zbylo dost píšťalkového drilu, aby dodržoval hlídky, a navíc všem čtyřem slíbil velký skrutek tabáku, pokud na hlídkách vy drží a nezkazí svou práci. Toombs s tím pochopitelně souhlasil, protože to bylo v jeho vlastním zájmu.

	„Kolik máte hodin, kapitáne?“ zeptal se Devlin a přiložil si k očím kvadrant. Měřicí přístroj byl delší než musketon, slunce měl Devlin za zády a teď se jen modlil, aby na průzor padl stín, který by mu udal jeho pozici na palubě. V té chvíli naposled zaskřípěl naviják kotevního lana.

	„Takže podle mě máme jedenáct padesát šest.“

	„Výborně, to je velmi dobré,“ řekl Devlin a políbil kvadrant, protože ta čísla potěšila jeho srdce a stupně vyryté do dřeva byly jeho žalmy, jak ho Coxon naučil. „Tak to by byla šířka. Nastavte hodinky na poledne a dejte mi je.“

	Toombs mu podal hodinky a dostal za ně kvadrant.

	„Poměřím s nimi ty pískové, kapitáne.“ Pak se ale jeho zdánlivá lhostejnost vytratila a on vykřikl dolů: „Fletchere, obraťte hodiny!“

	Začalo to.

	Devlin se posunul kupředu a zvolal: „Stáhněte ty plachty, chlapi! Zkraťte je! Pane Vernone?“

	A Černý Bill k vlastnímu údivu slyšel sám sebe, jak odpovídá: „Ay, ay, pane?“

	„Spusťte rychloměr, jestli chcete, Bille. Použijte jakékoliv plachty, které mi dají sedm uzlů!“

	„Ay, ay, Patricku,“ ale to už seběhl po schodech na střední palubu, odstrkával muže z cesty a vykřikoval slova podivná jako magická zaklínadla.

	„Pane Phillipsi!“ Devlinovy oči zachytily bocmanův pohled, který na něj zespoda upíral.

	„Ay, Patricku?“

	„Vytáhnout a napnout, Malý Johne! Řiďte se podle Billa!“

	„Ay, ay, pane!“ Loďmistr odběhl.

	Devlin se obrátil a všiml si Toombsova nevrlého pohledu a nepřátelské tváře Petera Sama.

	„Jen si tak rychle nezvykej na vydávání rozkazů na mé lodi, Patricku.“ Toombs poněkud škrobeně pozvedl hlavu. „Jsou to moji muži.“

	Praskání a pleskot plachet naplnily vzduch. Pak se od přídi ozvala záplava výkřiků mužů u lan, vytažená kosatka nabrala vítr a Lucy se začala pomalu otáčet. Peter stojící u kormidla stočil kolo prudce vlevo, a následovalo to prudké trhnutí, na něž si člověk nikdy nezvykl, které náhle otřáslo lodí a otočilo obzorem. Lucy se vzepjala, ukázala tři řady oplaňkování na pravoboku navíc. Lodí přelétly stíny stěžňů a přesunuly se na zadní palubu.

	Toombs zaklonil hlavu a díval se, jak plachty nabírají vítr. Následující čtvrt hodiny se úzká paluba proměnila v místo horečnaté činnosti. Muži zajistili krátká lana, zdvihací lana se začala napínat a celou tu dobu se Lucy stáčela do větru. Její příď se zvedala a klesala a s hravou snadností kropila všechny muže poblíž vlahou vodní sprškou.

	V azurovém moři před kýlem se dál honili dva mečouni, ale chrochtalové, prasečí ryby, jak se jim říkalo, kteří kolem nich celé dny kroužili a sytili se tělem Alastaira Lewise, se vrátili někam do hlubin.

	Černý Bill vystoupil na zadní palubu a přistoupil k zábradlí na zádi. V ruce držel dřevěný plovák, na němž byl připevněn rychloměr. Jeden z jeho mužů měl v rukou velké kolo tenkého lanka, které se rozvine za Lucy. Aniž si vyměnili jediné slovo, připravili muži zařízení a vhodili je do moře.

	Ze všech stran jim do tváří narážela vodní tříšť a zdálo se, že loď se pohybuje rychle, ale to bylo způsobeno hlavně radostí z toho, že Lucy znovu vyplula pod plachtami na moře po tom, co dva dlouhé dny nečinně ležela na kotvách.

	O necelých třicet vteřin později se písek v malých přesýpacích hodinách v Billově ruce dosypal. Bill sevřel ruku na lanku.

	„Šest uzlů, Patricku!“ vykřikl přes rameno. Z trojice Devlin, Toombs a Peter Sam stál každý na jiném místě střední paluby. Devlin sešel po schodech a v chůzi volal: „Tak ven s těmi plachtami, mládenci. Do prvního zvonku chci svých sedm uzlů.“ Došel až k Samu Fletcherovi a položil mu ruku na rameno. „Zazvoň na ten zvon při každém obrácení hodin, Same. Tak, jak jsi byl zvyklý. Pokaždé ti donesu pití.“

	„Ay, Patricku.“

	Devlin vytáhl ze záňadří Lewisův deník, k němuž byla dehtovaným provázkem připevněna tužka. Zapsal čas a šířku a vydal se zpět do kajuty. Hodinky položil na stůl a pak se zadíval na svět, který se rozkládal na mapě před ním. Zdál se mu menší než předtím, teď na jeho tváři skoro viděl Lucy, která se prodírá papírem. Nad hlavou mu zapraskaly palubnice a signalizovaly, že Peter upravuje kurs. Sledoval, jak se kompasová střelka přesouvá ke značce SSZ, a k šířce si poznamenal úhel. Do kajuty vtančil Toombs.

	„Vypluli jsme, Pate. A ty teď máš nárok na překrásný jeden celý a půl dílu kořisti, člověče.“ Chopil se láhve a připil jim oběma na zdraví. „Všichni chlapi jsou na palubě nebo v lanoví! To je nějaký pohled!“ Vtiskl láhev Devlinovi do ruky.

	Pak klidnějším hlasem pokračoval: „Potřebuju, aby se nám tenhle podnik podařil, Pate. Dostaň mě na ten ostrov, jinak zjistíš, že žraloci mají důvod, proč se držet mé lodi, chlapče.“ Zamrkal, vykročil z kajuty a cestou štěkal nadávky na každého, kdo mu přišel pod ruku.

	Když Devlin osaměl, napil se těžkého sladkého vína.

	Podíval se na štůsek papírů na okraji stolu. Narychlo zapsané poznámky a malé pobřežní mapy označující útesy a mělčiny, to vše posbíráno z přepadených lodí. Některé byly převázány stuhami, jiné vykukovaly z nepromokavých obalů.

	Devlin po štůsku sáhl a rozložil si papíry před sebou. Jejich provedení a velikost se lišily, stejně tak jazyk a stáří, ale Devlin jim nevěnoval žádnou pozornost. Zvedl hlavu. Pořád byl sám.

	Sáhl si do boty a vytáhl pergamen, který mu svěřil Philippe Ducos. Poprvé po nocích, v nichž nemohl usnout, kdy ho ten kus pergamenu tlačil jako okovy, ho rozložil, uhladil a položil mezi ostatní dokumenty.

	Pergamen zachycoval mapu malého podlouhlého ostrova obklopeného číslicemi označujícími naměřené hloubky a pokrytého pralesem, což bylo naznačeno malými, skoro dětskými kresbami stromů. Téměř ve středu ostrova byl červeným inkoustem nakreslen obrázek malé pevnosti.

	V pravém dolním rohu byla fleur-de-lys, kompasová růžice, a lehká vypsaná ruka k důležitému bodu připsala přesné údaje o délce a šířce.

	Délka byla pravděpodobně francouzská, ale její přepočet na anglickou hodnotu byl lehký. Aniž musel hledat, poznal Devlin, že ostrov omývají chladné mořské vlny jižně od Kuby. Na sever od Kajmanských ostrovů.

	Vzal do ruky Lewisův deník a pečlivě na jeho bílé stránky zapsal naměřená čísla. Jak psal, padl mu na ruku mohutný stín. Stočil oči a uviděl ve dveřích postavu Petera Sama, který se roztaženými pažemi opíral o rám dveří a upíral zrak přímo na Devlina, přímo na stůl před ním. Toombs byl na přední palubě a právě se líně rozhlížel po obzoru, když se z kajuty ozval výstřel a rozlehlo se několik výkřiků. Rychle se otočil a rozběhl se po palubě, aby se přidal ke skupince, která se shromažďovala před dveřmi do kajuty. Toombs cestou křičel a všechny proklínal, jeho lokty narážely do hlav, klobouk zůstal ležet někde na palubě za ním.

	Bez dechu, s očima napůl osleplýma kvůli náhlému přechodu z jasně osvětlené paluby do šera kajuty, vpadl dovnitř. Stěží rozeznával Devlina, který se zakrvácenými ústy seděl na zemi, a rozbité okno za ním. Napravo stál Černý Bill a držel Petera Sama, který v ruce třímal jako obušek pistoli, z jejíž hlavně se ještě kouřilo.

	„Co se to tady, u ďábla, děje?“ zaječel Toombs.

	„To se zeptej jeho!“ zazmítal se Peter Sam v Billově sevření. „Ten malej hajzl je pěkně mazanej, ale hlavně ve svůj vlastní prospěch!“

	„Patricku?“ Toombs přešel ke stolu, po kterém byla rozházena směsice papírů a mapek. „Proč se v mé kajutě střílelo?“

	Devlin vstal a otřel si krev z úst. „To on vystřelil, kapitáne, ne já.“ Devlin mluvil klidným hlasem, ale oči měl zúžené.

	„Jasně, on si vždycky dokáže otevřít hubu,“ ušklíbl se pohrdavě Peter Sam.

	„Ano, a teď ještě celou krvavou, jak vidím,“ přikývl Toombs. „Ale proč, Petere?“

	Bill povolil stisk a Peter Sam se s trhnutím osvobodil. „Přistihl jsem ho, jak studuje mapy. Zeptal jsem se ho, co to dělá. Odpověděl mi: ‚Petere, to bys musel umět číst, abys to pochopil.‘“ Většina shromážděných mužů se rozesmála. Peter se zuřivě rozhlédl a zařval: „Já už mám dost těch jeho velkohubejch keců, kapitáne! Ten mezi námi nadělá jenom zlo!“

	„Je to náš navigátor, Petere! On je tady od toho, aby studoval mapy, nemyslíš? Vzpamatuj se, člověče!“ Pak se obrátil k Devlinovi. „Dej ty papíry pryč. A nech si svoje řeči.“

	„Ay, ay, kapitáne.“ Devlin začal uhlazovat a rovnat mapy a tu svoji přitom zamíchal mezi ně.

	Černý Bill se naklonil ke kapitánově uchu a šeptal mu něco o článcích, pravidlech, kázni a „fajn kámoších“.

	„To je pravda, Bille, jasně. Důstojníku?“ Toombs obrátil pohled zpět k Peteru Samovi.

	Peter Sam měl hlavu skloněnou. Pak vrhl zlý pohled plný nenávisti na Devlina a začal citovat: „Článek osm. Nikdo neuhodí svého druha na palubě. Každá hádka mezi dvěma členy posádky bude ukončena na pobřeží. Mečem a pistolí.“

	„Dobrá, tak to tak uděláme,“ prohlásil Toombs. „Jakmile dokončíme, co jsme právě začali, chlapi, bude mít jeden z vás nárok na první krev.“

	Peter Sam se ušklíbl: „Já už mám svou první krev!“ Za souhlasných výkřiků kolemstojícího zástupu pomalu olízl Devlinovu krev z hrušky na konci rukojeti pistole. „Takže se setkáme na pobřeží!“ Zbytek krve ze zbraně otřel dlaní a rozmazal si ho po holé hlavě, zatímco na tváři se mu objevil výraz připomínající škleb lebky. V té chvíli se většina hlav obrátila dozadu, kde Sam Fletcher, pracovitý a umíněný, právě zazvonil na zvon a obrátil hodiny.

	 


Kapitola 3

	[image: svob - 0020.jpg]

	„Připravte se odrazit útočníky!“ zařval Thorn rozkaz z ubytovací paluby. Jeho výkřik dolehl až do středu lodi, kde ho zachytili pánové Carey a Laney, jeho mladí poddůstojníci, a opakovali skupinám, které spadaly pod jejich velení. Opakovali ho stejně hlasitě, ale se stejnou nejistotou jak ho chápat, s jakou byl vydán.

	Horní části trupů obou lodí se dotkly a začaly skřípat. Vrzání dřeva drhnoucího o dřevo bylo tak silné, že se mužům rozdrnčely zuby, a navíc bylo provázeno pekelným zvukem ráhen a lanoví obou lodí, která se začala proplétat do sebe, lámat, trhat a vylamovat ze třmenů a závěsů na stěžních.

	Poslední kouř z děl se rozptýlil. Teď se daly rozeznat jednotlivé tváře. Děsivé, zarudlé oči. Divoké, skoro zvířecí výrazy, vyvolané spíš kouřem a hlukem než zuřivostí a nepřátelstvím.

	Thorn vybojoval celou řadu bitev, bohužel jen na papíře a na tabuli. Nad jehněčím s hořčicí, nad portským a rumem. V ubikacích, hospodách, mezi služebnými a nájemci půdy. Podával pepřenky a nože a vysvětloval, jak ráže děl, vzdálenost dostřelu a náklon hlavní vyhrávají bitvy. Rovnou na ně, říkával, seberte jim vítr z plachet, zahákujte je, přiražte k nim a na palubu! „Pal!“

	Jenže piráti se Thornových obědů, které se často protahovaly až do večeře, samozřejmě neúčastnili.

	Teď z ráhen a lanoví naházeli na palubu Thornovy lodě „vraní nohy“, spony se třemi hroty vykované ze surového železa. Spony, které bez ohledu na to, jak dopadly, vždycky ležely tak, že jeden z hrotů trčel vzhůru, procházely nohama posádky jako kráječ na sýr. Na palubě vybuchovaly kameninové hrnce naplněné sírou a černým prachem a zápalné láhve nacpané doutnajícími hadry a naplňovaly sníženou střední palubu Noble kotouči žlutého sirného dýmu a zasypávaly tváře jejích důstojníků sprškami skleněných střepů a sekaného olova.

	A celou tu dobu do sebe lodě narážely, otíraly se o sebe a z ráhen a stěžňů svištěly koule z mušket. Z různých úkrytů vycházely výstřely provázené spokojeným smíchem a pochvalnými výkřiky a žhavý déšť měl na svědomí, že na palubě leželo mnohem víc nehybných těl, než kolik jich stálo u plného lodního zábradlí na ohroženém boku. Muži, kteří se ještě drželi na nohou, bodali píkami do lanoví pirátské brigantiny, ověšeného hrozny těl útočníků.

	Devlin stál vedle velké kajuty. Vzal si jeden z Coxonových mečů a nepříliš důvtipně ukryté stříbro, které snadno našel. Ve chvíli, kdy na palubu dopadl první „smrdutý hrnec“, si namočil nákrční šátek do kbelíku s vodou a uvázal si jej přes spodní část obličeje tak, aby mu zakrýval nos a ústa jako maska.

	Když se ony dva světy srazily a po palubě se rozběhly rozsypané dělové koule, zachytil se provazového zábradlí. Viděl námořní pěšáky, kteří viseli v lanoví jako rudí netopýři. Na palubu dopadaly krvavé krůpěje jako poslední kapky vína z láhve. Vojáci pořád ještě trhali zuby papírové ucpávky svých nábojů a svištící olovo je mezitím sráželo z míst, kde hřadovali.

	Devlin sledoval, jak Thorn seběhl po schodech z ubytovací paluby. Dlouhé černé vlasy, zvlhlé a spletené potem, mu zplihle visely zpod třírohého klobouku. Dlouhé kotlety, které mu pokrývaly skoro polovinu tváře a které si pěstoval, aby si přidal nějaký ten rok ke svým dvaceti, vypadaly falešně a hloupě. V téhle chvíli vyhlížel jako školák, který zabloudil na špatný břeh Temže.

	Nakonec ho zlomil zvuk, jakoby z dob Césarových. Tenkrát, v těch minulých staletích, to byly desetitisíce kopí bušících do štítů legionářů, kteří stáli ve vyrovnaných útvarech. Tady a teď to byly stovky krátkých šavlí a seker, znovu a znovu narážejících na okrajník pirátské brigantiny.

	Thorn se zmateně rozhlédl kolem. Něco hledal. Něco, co nepoznával. Něco, co nikdy nenašel. Jeho oči se stočily k Devlinovi, okamžik trvalo, než ho přes šátek zakrývající tvář poznal. Pak se vrhl dveřmi do kajuty a zasunul za sebou závoru.

	 

	Byl to hezký příběh. Toombs byl u jeho konce. Pod milionem hvězd, roztroušených jako zrnka soli po ebenovém stole, stál Devlin s Toombsem na přídi. Pomalu a klidně kouřili, pohodlně opření pod bezměsíčnou oblohou, dívali se, jak plachty světélkují ve slabém odlesku hvězd na mořské hladině, a poslouchali unavené šustění kosatky nad svými hlavami.

	Ani jeden z nich nedokázal usnout. Zvon pravidelně zvonil a plachty na Devlinův příkaz pravidelně měnily polohu. Na jeho navigační tabuli bylo zaznamenáno, že loď udržuje stálou rychlost sedmi uzlů, a tak došlo k tomu, že se Devlin a Toombs sešli na palubě, kde si chtěli ukrátit noc pitím punče a kouřením.

	Devlin potřeboval zůstat vzhůru, ale Toombs navzdory rumu zjistil, že zvon, který opakovaně zní před jeho kajutou, není pro spaní to nejlepší. Pluli ve tmě, bez pozičních světel, a rozmlouvali šeptem, jako by se báli, že Lucy vyruší.

	Oba muži většinou hovořili o sobě, o tom, jak se v životě dostali až sem. Ty nejdůležitější kousky si nechávali pro sebe, ale přesto jeden druhému odhalovali dost tajemství, tak jak to muži dokážou dělat skoro donekonečna.

	Toombs se zasmál, i když dost nevesele, při vzpomínce, jak se stalo, že se dostal od stolu v bristolské taverně na loď lovců tresek. Jak mu jeho šéfové půjčovali peníze jako zálohu na plat a pak mu účtovali dvacet šilinků za krajíc chleba. Vyprávěl o děsivých bouřích a ztroskotáních lodí, o zjeveních zrozených z dlouhých, ledových a vražedných nocí podél newfoundlandského pobřeží.

	Každých několik měsíců připlouvali piráti z Karibiku, aby nalovili nějaké muže k doplnění posádky, a hrůza všech guvernérů z jejich příjezdu a nechuť válečného námořnictva nabídnout svou pomoc a ochranu ho přivedly na myšlenku, že jsou pirátské vody možná méně kalné než ty, v nichž se plaví rybáři.

	„Ale co ty, Patricku?“ zeptal se nakonec. „Proč ty jsi byl na té lodi? A jen jako obyčejný sluha?“

	Devlin se rozpačitě zavrtěl. Přesvědčil se, že jeho život nemá žádnou cenu. Otec ho prodal řezníkovi v Kilkenny za pouhé čtyři guineje. Tehdy mu bylo teprve osm, ale na svůj věk byl vysoký a otec ho prodal jako dvanáctiletého. Rané dětství bez matky strávil tím, že si hrál s kamínky a myšmi na jediné ulici malého městečka, kde lišky dávaly dobrou noc, nedaleko neustále ledové řeky Barrow. Rvát se a klít se naučil mnohem dřív než modlit.

	Pamatoval si, jak se jednou pokusil donést domů živou rybu, a nedokázal pochopit, proč zdechla dřív, než se mu s ní podařilo projít dveřmi domu, kde bydlel. Podělil se o tuhle vzpomínku s Toombsem a rděl se při vzpomínce na ten hloupý konec.

	Svou matku nikdy nepoznal, jen laskavost sestry svého otce, která se o něj starala každé léto, zatímco otec byl se svým otcem na sklizni chmele pro kilkennijské pivovary. Ať mrtvá nebo živá, jeho matka prostě zmizela, a Devlin už na ni nemyslel. Za tohle se před svým kapitánem nečervenal.

	V deseti pro řezníka pytlačil. Nejdříve s oky na králíky, zajíce a kachny, pak s křesadlovou mušketou, která byla delší než on sám. Trávil dny v křoví a lesním podrostu, přespával tam v malém stanu z plachtoviny a čekal na jelena, který se objeví s časným ránem.

	Pomalu se učil číst z knih, které lidé kradli svým zemanům a jiným venkovským šlechticům, aby je nabídli jako platbu řezníkovi, jedinému řezníkovi, který obsluhoval všechny lepší domy kolem Tří sester. Hodně četl a výborně jedl. Kilkenny bylo ospalé městečko, ve kterém nebylo snadné být mladý a schopný. Uplynulo skoro deset let, než se potkal se svým osudem.

	Bylo mu devatenáct, když si na broku, který zůstal v jednom z jím zastřelených divokých ptáků, vylomila zkažený zub žena smírčího soudce, a Devlin byl obviněn z útoku na její osobu.

	Utekl před trestem do Anglie a jeho poslední vzpomínka na domov byla, jak se za zádí rybářské joly, na níž odplouval, ztrácí modré wicklowské kopce. Pomalu se propracoval a protoulal na východ, až nakonec dorazil do londýnských doků. Jako Irčan hledal krajany, až našel cestu na Pelican Stairs, do námořnické čtvrti ve Wappingu. Tam ho k sobě přijali otec a syn Kennedyovi a on pak nějaký čas sloužil se starším Kennedym jako kovář v dílně specializované na výrobu kotev.

	Walter, Kennedy mladší, nikdy nepracoval, dával přednost krádežím a vloupáním, a otec se synem se rvali jako dva psi. V létě 1710 se Devlin jednou vrátil do malého, vlhkého a polozbořeného domku a našel tam staršího Kennedyho, kterému trčela z prsou dlouhá dýka. Mladý Kennedy byl samozřejmě pryč.

	„Dodnes se za to stydím,“ přiznal a ukázal troubelí dýmky na Toombse, „ale ještě té noci jsem z domu utekl, protože jsem měl strach o vlastní krk.“

	„Cos dělal?“

	„Byla válka. Tak jsem se dal naverbovat.“ Upil ze svého korbele. Vypustil část o tom, jak utekl do St. Malo a na vlastní oči viděl hanebného korzára René Duguay-Trouina, piráta, který půjčoval peníze dokonce samotnému králi Ludvíkovi.

	Zůstal tam dva roky, lovil ryby, než ho nedostatek a hlad více méně přinutily vstoupit do Ludvíkovy flotily, a necelý měsíc potom padl do rukou Angličanů.

	„Ale ty jsi byl sluha, Pate. Nebyl jsi králův muž.“

	Devlin udělal chybu. Pořád v duchu myslel na to, aby neprozradil, že umí francouzsky. Ale Toombs nebyl hlupák.

	„Samozřejmě jsem začal před stěžněm, patřil jsem k partě, která měla na starosti obsluhu těch nejvyšších plachet, ale ne dlouho. Zbičovali mě, protože jsem řádně nepozdravil jednoho z důstojníků. Kapitán měl ale stejně pocit, že Ir na jeho lodi je ztracený případ. Tak si ze mě udělal sluhu.“ Devlin zvedl k ústům láhev a spláchl tu lež pořádným douškem.

	Toombs vyfoukl mohutný oblak kouře. „No, ale vyučil tě dobře, jen co je pravda. Toho chlapa jsem neznal, ale rozhodně v tobě vidím jeho stín.“

	„Strávil jsem po jeho boku čtyři roky.“ Devlin mluvil zatrpkle. „Nic mě neučil. Čistil jsem a spravoval jeho šaty a přitom jsem poslouchal.“ Obrátil se a vrhl pohled přes palubu směrem, kde stál Dan Teague, a ve světle jediné lucerny, která byla na palubě povolena, pozoroval přesýpací hodiny, které poskakovaly podle výkyvů lodi.

	Devlin podal svůj korbel Toombsovi a vytáhl z kapsy mosazné hodinky. Ve slabém světle dýmky, z níž několikrát potáhl, viděl, že se malá ručičky přiblížila ke dvojce, a v té chvíli Dan odklepal zvonem čtyři pochmurné údery.

	„Čert aby tě vzal, Patricku, to kvůli tobě nespím,“ zabručel Toombs.

	Muži se zatím drželi. Hlídka fungovala. Devlin vstal a přešel ke kormidlu. Cestou se tu a tam vyhnul některému ze spících mužů. Většina z nich se totiž raději uložila k odpočinku dole v podpalubí, co nejdál od zvonu. Minulo ho několik námořníků, kteří se chystali ke stěhovým plachtám, protože loď měla změnit kurs. Devlin uvolnil kolo a nastavil na otočné kompasnici, kterou měl ve výši kolene, značku SSZ. Potom se podíval na loď před sebou a sledoval, jak šedé stíny v temnotě mění nastavení lan.

	Několik minut si vychutnával tah lodi, vodu, která vzdorovala kolu v jeho rukou, jak se země otáčela. Pak znovu přivázal kolo v určeném kursu a vydal se dolů vystřídat Dana.

	 

	Za úsvitu byli muži hlídky vyčerpaní. Devlin vyšel z kajuty s dalekohledem v ruce a zjistil, že u zvonu stojí úplně nová tvář, nepatřila ani jednomu z mužů určených ke hlídání přesýpacích hodin.

	Muž mu beze slova kývl na pozdrav a Devlin vystoupal na střední palubu. Někdy v noci si mužstvo udělalo nějakou vlastní dohodu. Bratrský duch sounáležitosti všech mužů v pirátském společenství Devlina neustále ohromoval. Roztáhl třídílný dalekohled, zamířil ho k severovýchodu a pečlivě prohlížel obzor.

	Nevyžadoval, aby byl v noci spuštěn rychloměr, věřil, že napjaté plachty zajistí potřebnou průměrnou rychlost. Doufal, že ještě před poledním měřením a při dobře nasměrovaném dalekohledu spatří v okuláru ostrov Brava. Zamlžený pohled do téhle „roury, která přibližuje věci“, jak jí většinou říkali domorodci na celém světě, mu ukazoval rozkývanou šedivou pláň, ale jinak nic. V duchu se násilím uklidnil, doufal, že mají jen zpoždění, ale po zemi stále nebylo ani památky. Sklapl dalekohled a zaklel.

	Do ucha mu zaduněl hluboký hlas Černého Billa: „Myslím, že Bravu neuvidíš, Patricku.“

	Devlin se obrátil ke starému námořníkovi. „Jseš si jistý, Bille?“

	„Jasně. Ale jo, ostrov tam je. A jsme od něho nějakých třicet mil, řek bych. Stejně jako ty, mládenče, podle svejch map.“ Devlin se v noci několikrát vrátil k práci s mapou a Bill s ním strávil nějakou chvíli, pozoroval ho a sám pro sebe si tiše pobrukoval. „Změříme s chlapama hloubku. Vsadím se s tebou o sud prachu, že v šesti fathomech narazíme na dno.“ Ukázal přes zábradlí a zamhouřil oči před vycházejícím sluncem. „Vidíš ten mrak? Brava je v něm. Je to nicka ve srovnání se Sv. Nickem, ale opravdu tam je a tys to spočítal dobře, Pate.“

	„No, děkuju ti, Bille, zachoval ses jako gentleman,“ usmál se Devlin.

	„Houbeles, mladej. Já nejsem gentleman.“ Mohutný muž se opřel o zábradlí, a když se zadíval na šedou nekonečnou hladinu, zavlál mu hustý tvrdý plnovous ve větru. „Zítra večer dorazíme ke Sv. Nickovi. Dobře si hlídej severní obzor. Je tam spousta černých skalisek, který označujou naši cestu. A taky ptáci. Celý hejna ptáků. Potřebujem si vylepšit konto, Pate. Zima byla špatná. Mládenci zpívaj písničky plný nespokojenosti a smutku. Obsluhovali plachty celou noc a bez jediný stížnosti. A obraceli tvý hodiny.“ Než Bill vykročil k lodní chodbě, šťouchl Devlina loktem do žeber. „Nemáš se čeho bát, je to neprůstřelný, Patricku Devline.“ Pak ale s významným pohledem dodal: „Jen se drž pěkně daleko od Petera Sama, tak daleko, jak jen to bude možný, hochu.“

	 

	Toho večera stáli důstojníci kolem stolu osvětleného lucernami a halili se do oblaku kouře ze svých dýmek. Večeřeli na palubě se zbytkem posádky kořeněnou rýži s kuřecím masem. Kuřata pěstovali v malé posadě skoro na zádi. Když se najedli a vypili tolik piva, aby jím spláchli vzpomínku na výtvor Psí nohy, zavolal je Toombs, aby probrali vyhlídky na průběh dobrodružství následující noci.

	„Takže já to vidím takhle, hoši. Dorazíme sem,“ ukázal náustkem dýmky na mapu na stole. „Do zátoky sv. Jiří. Patrick nás zítra v podvečer dovede severně od ní. Pak poplujeme podél pobřeží a kolem tohohle mysu, tak jako z návětrný strany, abychom se dostali sem, do Preguici.“ Znovu bodl dýmkou do malé plošky ostrova. „Jako kdyby nás zrovna vypustil z dlaní sám náš král Jiří. A všichni chlapi budou oblečení jako opravdický královský námořníci. Je tam jenom pár rybářů a guvernérův palác, nic víc, a já bych se vsadil, že tam má sotva nějakou hrstku vojáků.“

	„Ale to nevíme jistě, že ne, kapitáne?“ zeptal se Will Magnes.

	„To je dobrá připomínka, máš pravdu, Wille, ale na tom vlastně nezáleží – nezapomeň, že poplujeme pod královskou vlajkou, hm? A já nemám v úmyslu potulovat se po břehu a počítat jeho muže. Jediné, co potřebujeme udělat, je pozvat chudáčka guvernéra na přátelskou večeři do společnosti sobě rovných!“

	„A co když to pozvání nepřijme?“ zavrčel Peter Sam.

	Při té otázce se Toombs zhluboka nadechl a na okamžik zavřel oči. „Tohle je ostrov, člověče, kus vulkanickýho kamene. Portugálové tady seděj skoro sto let a maj toho akorát tak plný zuby. A teďka se ukážeme my, s novinkami, vínem, kafem a tabákem. Budeme ty šašky muset odhánět!“ Pak hodil dýmku na mapu tak, že dopadla přímo na ostrov.

	„Guvernér bude nejspíš syn nějakýho nóblmana, spratek, kterej někoho znásilnil nebo vokrad, a tady ho zašili. Ten jeho ostrov není nic jinačího než ukazatel, kterej má nám, lepším lidem z civilizovanejch zemí, říct, kudy do Západní Indie.“

	„No jo, ale kdo nám za něj teda zaplatí výkupný deset tisíc dublonů?“ ozval se znovu neodbytný Peter Sam.

	„Tak s tím si nelam hlavu, Petere. Vím, že ti hajzlové maj takový prachy v prasátku, aby měli čím platit za otroky, který nakupujou, protože potřebujou, aby jim v tý zatracený díře někdo makal!“

	„Ale co když nás pozve on k sobě, kapitáne?“ zajímal se tentokrát Devlin.

	Toombs zaťal zuby. „Řekni mi, Patricku, co je tohle u všech všudy za otázku?“

	„No, nečeká se od nás, a právem, že budeme předpokládat, že připluje nějaký člun, který má zjistit, co jsme zač? Vojáci se porozhlédnou po palubě, celý načančaný a bzučící kázní, a pak nás pozvou na večeři ke guvernérovi?“

	Všechny oči se upřely na Toombse. „Ne, guvernér večeří s námi. Je na palubě, my tasíme pistole.“ Toombs mluvil, jako kdyby se to všechno už stalo a oni si hověli ve svých hamakách plných zlata.

	„No, ale když nás pozvou na pevninu, nemůžeme to odmítnout, nemyslíte?“ obrátil se Devlin k ostatním pirátským důstojníkům. „Jenže to nijak nenarušuje náš plán. Jestliže budeme jeden den večeřet na ostrově, pozveme guvernéra na loď na druhý den, ale –“ odmlčel se, zvedl odpichovátko a ukázal jím na ostrov „– navrhuju, abychom s jedním lodním člunem přistáli tady, na severním pobřeží, v tom nejužším místě, šest mil širokém. Půl tuctu mužů zajistí, aby by nás nikdo neodřízl od lodi. V případě, že bychom vytušili léčku, můžeme se přesunout tam.“ Obrátil pohled přímo k Peteru Samovi. „Šest mužů, kteří nám budou krýt záda.“

	Toombsův hlas byl poněkud napjatý. „Co tím myslíš, Pate?“

	„Podívejte, my se chystáme nastražit tomu muži past, že? Tohle je jen taková pojistka pro případ, že by ho napadlo něco podobného zkusit na nás, kapitáne.“

	John Watson, lodní bednář, dlouze zatáhl ze své dýmky. „To není špatnej plán, kapitáne. To je rozhodně dobrej nápad.“ Ostatní stáli mlčky.

	Devlin pokračoval: „A kdyby přišli na palubu, aby si nás odhadli, máme šaty jen pro čtvrtinu mužů, takže budeme muset do podpalubí ukrýt tolik lidí, kolik jen bude možné. Zbytek musí být jako ze škatulky, ale oblečený co nejjednodušeji a nejnenápadněji. V životě jsem neviděl obchodní loď se stovkou mužů.“ Kolem stolu se ozvalo souhlasné mumlání.

	Toombs se rozhlédl po mužích kolem stolu. „Dobrá. Asi ano. Je pravda, že nevíme jistě, do čeho plujeme. Nějaká ta pojistka nikdy neuškodí, dámy, jak se říká, když to tedy chcete. Kdo bude velet člunu?“

	Peter Sam zvedl ruku. „Tu čest si vezmu na sebe, kapitáne. Vyberu si vlastního kormidelníka a posádku, jestli to nevadí.“

	„Dobrá, ale mladý Thomas zůstane u mě, Petere. Jestli mám jít na břeh, chci s sebou ty nejpěknější mužské. To znamená, že ty jdeš také, Patricku, a ty, Malej Johne. Černej Bille, ty pro mě budeš opatrovat Lucy, než se vrátíme.“

	„Ay, ay, kapitáne,“ mrknul Bill.

	„Takže plán je dohodnutý. Tedy, pokud s Patrickovými návrhy všichni souhlasíte?“

	Toombs se otočil a zmizel ve stínech v koutě kajuty. Zpět přinesl silnou roli černého plátna a část z něj rozvinul na stole. Na rozmotaném kuse se objevil obraz bílé lebky s klípcem přes oko a stylizovaných přesýpacích hodin.

	„Silnější než zbraně, chlapi. Přísahejte na tohle.“ Každý z mužů si plivl do dlaně a pak rukou udeřil do vlajky. Devlin jako poslední.

	„Dohoda je uzavřena!“ zvolal Toombs a vlajku znovu sroloval. „Psí noho! Rum pro všechny!“

	 

	Podobný ranní déšť ještě v životě neviděl. Řítil se shora jako vodní stěna a dodával nádvoří za oknem zvláštní, mírně strašidelné osvětlení. Z rozpálených plochých střech pevnosti Cape Coast stoupala pára. John Coxon zvedl pohled k trámovému stropu svého pokoje, který vypadal, jako by ho podupala stovka koní.

	Malým děleným oknem, z něhož se loupala zelená barva, viděl Coxon mlhavý obrys fregaty, která ho odveze domů. Vezme ho zpět na moře. Ležela v malé zátoce a její kostře podobná příď se na něj ušklíbala padajícími proudy deště.

	Fregata páté třídy se čtyřiatřiceti děly, nepochybně dvacetiliberkami, a úpravným černožlutým nátěrem horní části trupu. Náhoda nebo ne, Phipps Coxonovi nabídl, aby zůstal v jeho službách, a o dva dny později se objevila Starling, která byla na zpáteční cestě z indických faktorií.

	Protože si nepřál převzít velení, vstoupí na palubu jako komandér podřízený kapitánovi. Nějakého kadeta kvůli němu nejspíš vyhodí z kajuty nebo bude možná volné lůžko politického poradce. Důležité je, že bude na moři. Za dvanáct, možná čtrnáct dnů bude zpět v Anglii a bude stát před dlouhým stolem, bílými parukami, spoustou řádových stuh a vykrmených tváří.

	Jako vojáka ho potrestají tím, že ho nejspíše pošlou do Karibiku, aby pomohl čelit kupě hrdlořezů, kteří se tam shromáždili. Po Utrechtském míru a po období španělských nájezdů na kolonie anglických dřevorubců na brazilském pobřeží, v nichž Španělé chtěli dostat nazpět alespoň část toho, o co ve válce přišli, byly do Karibiku zatlačeny stovky dobrodruhů a uprchlých mořských tuláků.

	To mu přijde vhod. To bude stačit. Jen když se dostane zpět na moře. Aby našel toho muže, který měl tu drzost, že zaútočil na jeho loď. Aby ho dal zbičovat u stěžně jeho vlastní lodi ještě předtím, než ho zapálí a hodí do moře.

	Tyhle muže bylo zbytečné věšet. Pokaždé, když jste některého z nich přivezli, aby byl potrestán v Popravčím doku, podnítilo to pět dalších, aby nastoupili na jeho místo. Nepředvádějte je kvůli jejich zločinům, neplýtvejte časem na soudní procesy a okázalé popravy. Vyhubte je jako plevel. Nechte je zmizet jako vítr, aby už nikdy nikdo nezaslechl jejich hlas.

	 


Kapitola 4
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	„Je čas, Petere.“ Toombs položil rozložitému pirátovi dlaň na rameno.

	Peter Sam se okamžitě probral a odpověděl tím, že Toombsovu ruku setřásl. Dole ve člunu, jehož jediný stěžeň byl položený, sedělo šest mužů, všichni u vesel. Byl podvečer. To odpoledne se zdálo, že ostrov Sv. Nicholas, který ležel po větru, pluje po moři přímo k nim, a jeho vysoké vulkanické štíty jako by se tyčily přímo na úzkém kamenitém pobřeží.

	Každý námořník byl ozbrojen mušketou, dvěma pistolemi a Peter Sam měl na starosti zvláštní výběr výbušných náloží, všechny bezpečně uloženy pod plachtami dlouhého člunu. Pak se muži opřeli do vesel a plavidlo se vydalo na pomalou cestu k pobřeží.

	Po necelé hodině už slunce zapadalo za popraskané, kropenaté vrcholky kopců a Lucy vplouvala do východní zátoky São Jorge. Na stěžni jí vlála vlajka Spojeného království, Union Jack, jak se jí všeobecně říkalo, a na palubě bylo jen pár mužů, dokonale převlečených za „syny chudé vdovy“, tedy obyčejné anglické námořníky.

	„Ale ne,“ Toombs pozvedl dalekohled. „Tak tady máme něco, co by ani Pánaboha nenapadlo.“

	Devlin a Černý Bill stáli na palubě vedle něj. Devlin si zastínil oči rukou a podíval se k pobřeží.

	Na druhé straně zátoky, zhruba na míli daleko, ležela rudočerná fregata s přídí obrácenou k jihu, na moře. Toombs, který ji pozoroval dalekohledem, odhadoval, že je skoro sto stop dlouhá. Devlin sledoval, jak si Toombs polohlasem počítá. „Dvacet děl a vsadím se, že ještě dvě na přídi a na zádi. Řekl bych, že nejméně devítiliberní. Co myslíš, Bille?“

	„Jo, tak nějak bych to taky odhadl.“ Bill se opřel o zábradlí. „Buďme štědří, kapitáne, a počítejme pět chlapů na kanón. A možná dalších třicet obyčejných námořníků.“

	Toombs spustil tubus dalekohledu z šagrénu a jemného pergamenu. „Mají mnohem větší palebnou sílu. Musíme hrát na jistotu. Na stěžni jim vlaje portugalská vlajka. Dohlídni, Bille, aby byl ten Union Jack co nejvejš!“

	Devlin upřel oči na temný obrys. Přinejmenším sto stop dlouhá, s klounovou přídí a krátkým vysokým čelenem. Poklopy střílen byly natřeny krvavou červení, všechno ostatní na lodi, včetně horní části trupu, střílen i paluby, bylo černé jako smola. Všechny tři stěžně byly plně oplachtěny, plachty, včetně závětrovek, byly úhledně skasány a vyvázány. Pohled na ni vzbuzoval strach.

	„Už jsme dost daleko, kapitáne, už nás zahlídli.“ Bill se narovnal. Sešel na palubu, aby připravil skasání plachet a spuštění kotvy. Toombs s Devlinem mlčky přešli na pravobok.

	Toombs znovu pozvedl dalekohled, ale zjistil, že už mu v rychle ubývajícím světle není skoro nic platný, a přidal se raději k Devlinovi, který napínal zrak, aby zachytil nějaké známky života v přístavu Preguica. Jediné, co viděli, byly skupiny rybářských chatrčí. Ale i na tu dálku k nim vítr donesl vůni uzených ryb a vepřového.

	Celý přístav byl obehnán nízkou, hrozivě vyhlížející kamennou zdí, z níž vybíhalo jen nevelké dřevěné molo. Bylo snadné si představit řady vojáků s děly, jejichž hlavně se zvedají nad vrcholem zdi, i to, jak se jim obránci vysmívají, zatímco šestiliberní koule z Lucy padají neškodně na pláž.

	Z myšlenek je vytrhly výkřiky mužů obsluhujících lana. Zachřestění kotevního řetězu, které se ozvalo o několik minut později, potvrdilo jejich polohu. Zakotvili na jihu zátoky. Měření hloubky prokázalo, že tady je nejbezpečnější místo, i když se dno mírně zvedalo. Tohle kotviště také leželo bezpečně mimo dosah děl.

	Toombs a Devlin znovu pozorně prohlíželi břeh, protože teď, když se setmělo, byla vidět oranžová záře tří rozkývaných luceren, které se odněkud shora, z ostrova, posouvaly k molu.

	„Jako můry k plameni, co, Patricku?“ zasmál se Toombs.

	„Přesně tak, kapitáne.“ Devlin si uvědomil, že mluví šeptem. „Přesně tak.“

	 

	Uběhlo půl hodiny od chvíle, kdy pozorovali, jak se člun pomalu vyplížil z doku. Každý z mužů na palubě měl přidělenou svoji roli, která maskovala běžné lenivé způsoby pirátů. Navzdory temnotě spravovali plachty, připravovali koudel, drhli palubu, zatímco větší část pirátských hrdlořezů se ukrývala v páchnoucím pekle podpalubí, a to vše proto, aby loď na posádku člunu, který se zvolna přibližoval, působila dojmem počestného obchodního plavidla.

	Devlin, oblečený do nové košile a kalhot, se připravoval. Stál v kajutě. Nejprve si vzadu za opasek zastrčil malou dýku s ebenovou rukojetí. Pak si na stejné místo zasunul malou pistoli, „královnu Annu“, s dělovou hlavní, které se také říkalo „vypínací“. Náboj v hlavni byl zajištěn malou ucpávkou, kouskem plátna, který zaručoval, že koule a prachová náplň nevypadnou. Pak si vzal svoji francouzskou pistoli se zámkem na levé straně. Byla to ta, kterou si vybral z pirátské zbrojnice poté, co podepsal přísahu. Přehraboval se ve zbraních, dokud nenašel pistoli se zámkem a pánvičkou na levé straně. Byla to výhoda, kterou několikrát v životě dokonale zhodnotil. Poskytovala totiž možnost zbraň mnohem rychleji vytáhnout, a většina Francouzů jí z toho důvodu dávala přednost. Byla to těžká pistole s šestihrannou čtrnáctipalcovou hlavní a mosazným kováním pažby. Náboj pojistil stejným způsobem jako u malé pistole a zbraň zasunul za opasek na pravou stranu, s pažbou směřující vlevo.

	Pak si oblékl dlouhý černý seržový kabát, který musel patřit skutečnému gentlemanovi, alespoň pokud mohl soudit podle síly a kvality materiálu a podle toho, jak dokonale ho obepínal. Povytáhl si plisované bílé manžety košile tak, aby mu sahaly ke kloubům prstů, pak vzal do ruky bandalír. Nebyla na něm pochva, jen meč v závěsníku. Přehodil si široký řemen přes hlavu a pravé rameno. I když se móda na bandalíry poslední dobou tvářila nevlídně, Devlin vítal zvláštní ochranu, kterou mu čtyři palce široký a skoro čtvrt palce silný kožený řemen běžící přes srdce nabízel.

	Několik drobných úprav, malé posunutí, a hruška meče se dotýkala jeho levého zápěstí. Otočil se a ve dveřích kajuty uviděl Toombse, který byl oblečen skoro stejně až na bandalír, který ukryl pod plášť.

	„Jsou tady, kamaráde,“ pravil Toombs.

	Na loď vstupovali tři muži, a když poslední z nich vkročil na palubu, Devlin s Toombsem se vydali přicházející hosty přivítat.

	Toombs se obrátil k muži, který vypadal nejvznešeněji. První dva z příchozích měli hrudní pláty, rudé čapky strážných a navíc kníry, které v té době prakticky patřily k uniformám. Třetí byl oblečen do drahého hedvábného brokátu a měl nejdelší černé vlasy, jaké kdy Devlin u muže viděl.

	Byl hladce oholen, s laskavou tváří a na první pohled vypadal jako skutečný portugalský gentleman. Za sametovým opaskem měl na jedné straně zasunutou nádhernou španělskou pistoli, na druhém boku se mu jako náznak bohatství a šermířské dovednosti blýskal bohatě zdobený koš meče ve zlaté pochvě.

	„Jmenuji se Alvaro Contes, kapitáne. Zastupuji tady Valentima Mendese, guvernéra São Nicolau. Rád bych vás přivítal a zeptal se, co vás sem přivádí?“

	„Pokud to potěší Jeho Milost, pane, rádi bychom ráno nabrali čerstvou vodu. A možná bychom mohli uskutečnit nějaké malé obchody.“ Toombs se uklonil. „Jsme na zpáteční cestě do Anglie, vezeme spoustu tabáku a rozhodně by neuškodilo zkusit, jaká by mohla být konečná cena na trhu, chápete?“

	„A odkud jste vypluli, kapitáne?“ zeptal se Alvaro.

	„Plujeme z Virginie, pane. Převážíme do Anglie především poštu, ale zjistili jsme, že nám na zbytek cesty nebude stačit voda a pivo. Kromě toho bych jako výraz přátelství rád pozval Jeho Milost guvernéra, aby se mnou a mými důstojníky povečeřel.“

	„To je od vás opravdu velmi laskavé, kapitáne. Jistě nebudete mít nic proti tomu, aby mí muži zkontrolovali lodní doklady a vaše pověřovací listiny?“

	„Samozřejmě, pane, a mohu jen poznamenat, že vaši lidé vypadají jako skvělí důstojníci, kteří se pro takový úkol dokonale hodí. Mohl bych vám představit své muže, pane?“

	Contes se uctivě uklonil a obrátil oči k Devlinovi. „Tohle je pan Patrick Devlin, náš navigátor. Má nádherný kus magnetitu, který by rád předvedl Jeho Milosti guvernérovi, pokud nás poctí svou návštěvou.“ Contes se uklonil a Devlin mu poklonu oplatil. „Tady je pan William Vernon, náš první důstojník a dobrý katolík. Dohlíží na nás na všechny, že, Wille?“

	„Jako že je Bůh nade mnou, kapitáne,“ Černý Bill si klepl klouby ruky do patky černých vlasů nad čelem.

	„A tohle je pan John Phillips, náš loďmistr, a jsem pyšný, že ho mám ve své posádce. Rád provede vaše muže po lodi, pane.“ Phillips se srdečným výrazem přikyvoval.

	„Díky, kapitáne Toombsi. Jste opravdu velmi laskav.“ Contes se poněkud nuceně usmál a kývnutím hlavy naznačil vojákům, aby následovali Phillipse. „A teď, kapitáne, pokud by vás to příliš neobtěžovalo, rád bych si prohlédl alespoň část vaší lodi. Příležitost nahlédnout do života na palubě obchodní lodi se nabídne opravdu velmi zřídka.“

	„No, abych řekl pravdu, moc toho tady k vidění není, pane,“ odpověděl mu Toombs. „Žijeme obyčejným, všedním životem. Ale jíme dobře. To bych také mimochodem rád vzkázal Jeho Milosti.“

	„Opravdu?“ Contes vykročil směrem ke kapitánské kajutě. „Jeden by si spíše myslel, že vaše strava bude – jak bych to jen řekl – příšerná. Je to tak správně?“

	Toombs a Devlin mu vykročili po boku. Bill, tichý, ale se soustředěným pohledem, jímž sledoval každý pohyb na palubě, zůstal stát u lodního zábradlí.

	„Ne, ne. Vůbec ne, pane.“ Toombs se postavil do čela malé skupinky. „Tolik kvokavého ovoce, kolik dokážete sníst, tedy promiňte, to znamená vajec a kuřat, pane. Vepřové, jablka, omáčky všeho druhu, sušené hovězí… Víte, my se nedržíme těch předpisů a zvyklostí, s nimiž jste se možná setkal na válečné lodi, pane. Máme lodní kuchyni, sporák i troubu,“ – ukázal k lodnímu sporáku, který se na první pohled nesmyslně tyčil uprostřed lodi – „s kotli, z nichž můžeme pohodlně nasytit všechny muže. Já vždycky říkám, že loď se se studeným žaludkem prostě řídit nedá! Je to tak, Patricku?“

	„Jistěže, přesně tak, kapitáne,“ přikyvoval Devlin.

	V okamžiku, kdy došli ke dveřím do kajuty, se Contes k Devlinovi obrátil: „Vy jste… navigátor, señor… Devlin?“

	„Ano, pane.“

	„Můj pán se o navigaci nesmírně zajímá. Ten váš John Davies je jeho hrdina.“

	„Pak bychom měli skvělé téma k rozhovoru. Mám malý usazený magnetit, který bych Jeho Milosti rád předal jako anglický dar.“ Contes vešel do kajuty. „Já sám o takových věcech nic nevím.“ Rozhlížel se kolem a na tváři se mu objevil výraz nesouhlasu. „Máte zde opravdu velmi skrovné zařízení, kapitáne Toombsi.“

	„Ach ano, señore. Ale bohužel, máme tady červotoče. Než bych jim dovolil se rozmnožit, raději jsem hodil veškerý nepotřebný nábytek přes palubu. Ale nemusíte se obávat. Zbylo nám ho ještě dost na to, abychom Jeho Milosti zajistili potřebné pohodlí. Můj stůl bude bohatě stačit na všechna ta kuřata, která jsem naplánoval!“

	„No dobrá. Nepochybuji o tom, že znáte své skutečné možnosti, kapitáne.“

	„Pravdomluvnějšího, než jsem já, byste těžko hledal, señore!“

	„Tak to opravdu rád slyším, kapitáne!“ V hlase portugalského gentlemana zazněl souhlasný tón. „A teď bych vás požádal, abyste se zamyslel a vybral několik svých důstojníků, kteří by se ke mně připojili na zpáteční cestě do sídla Jeho Milosti a zúčastnili se společenské večeře. Měli bychom do hodiny vyrazit.“ Toombs se podíval na Devlina a pak se pomalu obrátil nazpět ke Contesovi. „Doufal jsem, že by nás Jeho Milost mohla poctít svou přítomností, señore. Při naší upřímnosti a tak.“

	„Ne. Dnes večer k tomu rozhodně nedojde,“ odpověděl Contes přímo.

	„Komu patří ta fregata, která kotví v zátoce, pane?“ zeptal se Devlin, spíše proto, aby zmírnil napětí, které vyzařovalo z Toombse, než ze zvědavosti.

	Contes po Devlinovi blýskl očima. „To je fregata guvernéra Mendese, pane Devline. Je stavěná ve Francii, jak jste jistě poznal. A Sombra. Jak byste to řekli vy? Stín. Jeho Milost je na ni velmi pyšná, to se pozná.“

	„Je opravdu krásná.“

	„No, musím opakovat, že takové věci nedokážu posoudit. Možná že byste si o tom mohl s guvernérem Mendesem popovídat při večeři, señore? No prosím, moji lidé se vracejí!“ Alvaro Contes prošel kolem Devlina a Toombse. Zády obrácený k pirátům se ve dveřích do kajuty několik vteřin dohadoval se svými muži. Očividně potěšen se pak obrátil a napřáhl k Toombsovi ruku v černé rukavici z jemné kůže. „Pojďte, vždyť to není nic jiného než malá procházka po moři, na jejímž konci vás čeká nejlépe upravená ryba, jakou jste kdy jedl. Vezměte s sebou, koho budete chtít, kapitáne.“

	„Rád bych znovu zdůraznil, señore, že jsme doufali, že dnes povečeříte vy s námi.“ Toombsův tón zdaleka nebyl tak tvrdý jako jeho slova. „Samozřejmě jako vzácný host. Abych projevil svou dobrou vůli.“

	„Ale samozřejmě to chápu, kapitáne. Ale už se připozdilo a vy nejste ani v nejmenším připraveni, zatímco Jeho Milost už má skvělé jídlo, které vám s pýchou předložíme.“ Uklonil se. „Jeho Milost naléhavě prosí, abyste se k nám připojili.“

	Toombs by nejraději viděl Alvara padat naznak do náruče jeho mužů, s čtvrtpalcovou dírou v místech, kde míval nos, a užaslým výrazem na tom, co by zbylo z jeho tváře. Místo toho se uctivě uklonil.

	„Samozřejmě. Ale zítra, zatímco budou moji muži doplňovat vodu, musíte dopřát Jeho Milosti, aby využil mé nabídky a mých zásob.“ Toombs se jen s velkou námahou usmál.

	„Nevidím nic, co by tomu mohlo stát v cestě, kapitáne. Ale dnes večer jste našimi hosty.“ Další strojený úsměv, tentokrát určený Devlinovi. Ten mu ho oplatil.

	„No, když už je to tak, señore,“ přikývl Devlin, „dovolte, abych si vzal svůj klobouk.“ Omluvil se. Toombs sebral ze stolu svůj třírohý burgundský klobouk. Přitiskl si jej k noze a cítil, jak se mu chvěje ruka. Jeho plán ztroskotal a teď se musel podřídit Devlinovu vedení. „Mohl bych požádat, aby se k nám přidal ještě můj loďmistr a jeho pomocník?“

	„Ale samozřejmě, kapitáne. Čím větší společnost, tím lepší rozhovor. Příležitost k dobré konverzaci se nám tady naskytne opravdu velmi zřídka.“

	 

	V podpalubí na zádi lodi, kde si vydobyl malý soukromý prostor, vytáhl Devlin ze svých věcí Lewisův starý kapesní kompas a zmíněný kus magnetitu, který chtěl použít jako dar.

	Osahal si kapsu kabátu, aby se ujistil, že v ní má krabičku s prachem, koulemi a ucpávkami. Bylo mu samozřejmě jasné, stejně jako Toombsovi, že nadcházející večer by mohl být nebezpečný.

	Opouštěli loď. Několik hodin mimo jejich svět a mimo bezpečí bratrstva. Plán Setha Toombse musel být odložen. Skupina Petera Sama už tábořila na pobřeží, což znamená, že na ostrově bude v noci deset pirátů, ať už v důsledku předchozího rozhodnutí nějaké nebezpečí nastane, nebo nikoliv. Bůh opatruj guvernéra, pokud má v úmyslu něco jiného než pozvat společnost k večeři.

	Vzal si vlastní černý třírohý klobouk a vydal se na zpáteční cestu, vděčný, že opouští dusné vedro podpalubí, a s politováním si vzpomněl na všechny piráty, kteří se potí hluboko v lodních útrobách, v zápachu a stísněném prostoru mezi zátěží.

	 

	Phillips a mladý Thomas pomáhali dvěma mlčenlivým vojákům veslovat k pobřeží. Contes si vyměnil několik poklon s Toombsem, který se očividně cítil čím dál tím víc nesvůj, a Devlin se díval, jak se Lucy zmenšuje. Posádka už na ní zapálila boční světla a loď ostře kontrastovala s černou fregatou, která kotvila v temnotě na druhé straně zátoky.

	Úzká pláž tvaru půlměsíce byla poseta přinejmenším tuctem malých rybářských člunů a molo bylo cítit nasládlým pachem mořských řas a humřích skořápek. Pomalu šli po stoupající prašné cestě a procházeli hejny vířících můr a kousavého okřídleného hmyzu, který přitahovalo medové světlo luceren v rukou vojáků. Jak se zdálo, Alvaro Contes byl ke kousancům téhle metly lidstva zcela imunní. Devlin odhadoval, že Contes musel použít nějaký místní prostředek proti hmyzu, protože se ho mračna té havěti téměř nedotkla, zatímco většina ostatních kolem sebe mávala rukama a pleskala se po tvářích jako šílená.

	Devlin si také všiml, že Toombs cestou jednou nebo dvakrát zakopl. To mohlo být buď nedostatkem alkoholu, nebo dlouhým pobytem na moři. Usmál se sám pro sebe, když si vzpomněl na tu chvíli ve Falmouthu, kdy se po téměř ročním pobytu na palubě vypotácel s Coxonovým lodním vakem na pevnou zem. Měl dojem, že se země zmenšuje, uhýbá mu pod nohama, a divnější pocit v životě nezažil.

	Thomas, který kráčel po jeho boku, najednou tiše zaklel, a to ho probralo ze vzpomínek. Přiblížili se k domu. Zvedl hlavu, ale nespatřil nic, co by mohlo kletbu vyvolat. Před nimi se zvedala hrubá kamenná zeď, vysoká zhruba jako člověk, s jedinou kovovou bránou, a za ní bylo vidět úzkou, jednopatrovou, bíle omítnutou budovu.

	Ve druhém patře svítilo jedno velké okno, před nímž byl balkon. Čtyři okna po každé straně byla uzavřena okenicemi a temná. V přízemí, které bylo prakticky bez oken, byly obloukové vstupní dveře z tmavého, zřejmě dubového dřeva. Po obou stranách dveří se rýsovaly úzké štěrbiny, které se sice tvářily jako okna, ale zcela nepochybně sloužily jako střílny. Vstup do domu lemovaly čtyři sloupy, které nesly nevelký balkon před osvětleným oknem v prvním patře.

	Zeď obklopující zahradu byla podobná té, která se táhla kolem přístavu, se zubatou korunou posetou ostrými kusy břidlice, která měla odradit zvědavce. Výklenek, v němž byly zasazeny dubové vstupní dveře, byl osvětlen oranžovým svitem luceren zavěšených na pilířích.

	Když vešli do malé zahrady, kterou tvořil převážně písek a kamení, vycítil Devlin, že dům je úzký a dlouhý jako některé z londýnských domů, kde byl s Coxonem při jejich výjimečných společenských návštěvách. To se potvrdilo, když je Alvaro zavedl do chladné haly dlážděné břidlicí, která byla delší než paluba Lucy. Z jejího středu stoupalo do horního podlaží úzké kamenné schodiště.

	„Vítejte do domu Valentima Mendese, gentlemani,“ pravil Alvaro s dvornou poklonou. „Užijte si návštěvu a zanechte nám laskavě něco ze štěstí, které s sebou přinášíte.“

	Alvaro se obrátil a poodešel ke schodišti, takže hosté byli na okamžik ponecháni o samotě. Toombs zachytil Devlinův pohled.

	„Měj se na pozoru,“ zašeptal.

	Následovali Contese přes halu ke schodišti. Zatímco se piráti vydali za Contesem vzhůru po schodišti k dalším, tentokrát dvoukřídlým dubovým dveřím, strážní zůstali stát u zavřeného vchodu.

	Když se horní dveře otevřely a propustily skupinku dovnitř, schodiště bylo zalito světlem početných svící. Toombs se ani neohlédl. Vešel dovnitř a současně s tím sňal z hlavy třírohý klobouk. Ostatní ho následovali.

	Před nimi se objevil dlouhý jídelní stůl a kolem něj dvanáct židlí s vysokými opěradly. Stůl byl pokryt množstvím cínových talířů, svícnů a stříbrného stolního náčiní s bohatým výběrem ovoce, studených mas, karaf s vínem a hromádkami chleba z obilné mouky.

	K Devlinovi zavanula vůně dušených ryb a na opačné straně stolu zahlédl několik zakrytých talířů a spolu s nimi štíhlou postavu Valentima Mendese, který něco pozoroval dřevěným teleskopem upevněným u otevřeného balkonového okna.

	„Blahopřeji vám, kapitáne.“ Hlas zdůraznil každou slabiku. „Je to opravdu okouzlující malá lodička.“ Guvernér se narovnal a objevila se mužně půvabná tmavá tvář, hříva jako uhel černých vlasů spadajících až na ramena a úsměv lemovaný pečlivě upravenou, elegantní bradkou. Kromě sklenky brandy v ruce neměl žádnou zbraň. Na nohou měl vysoké shrnovací boty, sahající až ke kolenům, a černé spodky v pase přepásané rudou šerpou, která zdůrazňovala jeho atletickou postavu.

	„Děkuji vám, sire. Jsme na ni pyšní.“

	Valentim vykročil kupředu, aby přivítal své hosty, kteří se jeden po druhém představovali. Zatímco se ukláněl, ruku se sklenkou držel u boku.

	„Jmenuji se Valentim Mendes, tady na São Nicolau jsem zákonem a dnes večer vaším služebníkem.“ Narovnal se a pokračoval: „Prosím, dovolte, abych vám opatřil pití.“ Z pravého rohu místnosti připlul obrovský černý sluha s podnosem plným pohárů.

	Piráti si rozebírali více než štědré dávky vína a vyměňovali si nejisté pohledy, protože celá skupinka stále ještě stála hned u dveří.

	„Prosím, jen pojďte dál, gentlemani. Sedneme si a popovídáme si u něčeho dobrého na zub.“ Valentim pokynul ke stolu.

	„Jste opravdu velkomyslný, Vaše Milosti,“ uklonil se Toombs. „Hlt piva by jistě udělal dobře jak mně, tak mým mládencům.“ Toombs se přesunul na levou stranu stolu a sedl si. Vybral si židli, která byla čelem ke dveřím, a usadil se skoro na délku paže od stolu. Závěsník s krátkou šavlí si posunul tak, že měl ruku položenou přímo na rukojeti.

	Valentim přešel do čela stolu, takže stál obličejem obrácený k balkonovým dveřím, a ostatní jej následovali. Devlin smekl klobouk a sedl si do rohu stolu vedle Toombse. Malý John Phillips a Thomas Deakins usedli po Valentimově levici. Devlin si u stolu dopřál stejný prostor jako Toombs, protože si uvědomoval, že v okamžiku nebezpečí by potřeboval prostor k vytažení zbraní.

	Svíce osvětlovaly jen stůl a Valentimova tvář byla ve stínu, ale Devlin dobře viděl jeho ruce, které elegantně spočívaly na stolní desce.

	„Nenechte se pobízet, gentlemani, a poslužte si. My v Portugalsku dáváme přednost jedení nožem,“ pozvedl špičatý, středně velký nůž, „a rukama. Ale jestli si přejete, mohu vám nechat donést ty ‚vidličky‘, které začínají přicházet do módy.“ Piráti jeho nabídku odmítli a všichni se natáhli po džbánech s vínem. Ruce Thomase a Malého Johna se setkaly na téže karafě, a to u všech vyvolalo vítaný smích.

	Rozhodli se, že si dají studená masa a opečené brambory, olivy a vinné klobásky, které Devlin, mimochodem, ještě v životě neokusil. Všiml si, že Alvaro Contes obsadil pohodlnou židli vedle dalekohledu, stáhl si sametové rukavice a stolu si prakticky nevšímal. U vzdálené stěny, vedle stolu se zakrytými talíři, stál černý sluha. Devlin si samozřejmě povšiml malé pistole, kterou měl sluha za pasem. Ale i tak, piráti měli k dispozici přinejmenším pět výstřelů, možná ještě nějakou ukrytou zbraň navíc, zatímco Valentini očividně žádnou střelnou zbraň neměl.

	Devlin se nenápadně přisunul ke stolu, protože jeho hlad poněkud uvolnil napětí, které zatím cítil. V té chvíli si všiml sbírky navigačních pomůcek, která byla rozložena na krásné komodě, pravděpodobně japonského nebo čínského původu. Hned vedle komody byla vysoká tyč, na jejímž vrcholku zhruba ve výšce očí bylo příčné bidýlko a na něm nehybně seděl bílý havran.

	„Aha, pane Devline,“ Valentim vstal, otřel si ústa ubrouskem a přešel k bidýlku. „Jak vidím, všiml jste si mého neobvyklého přítele. Je to bílý havran. Velmi vzácný tvor. A víte, kde jsem tohohle svého malého společníka našel?“

	„No… bezpochyby v truhlici s moukou?“ zasmál se Toombs. Valentimovi po tváři přeběhl náznak úsměvu. „Na hřbitově. Na našem ostrově je takových míst až překvapivě mnoho. Víte, už je to dvě stě let, co jsme tyhle ostrovy objevili,“ – pohladil havrana, který ho na oplátku několikrát jemně klovl – „ale přišli jsme i na to, že už tady před námi byli jiní. Našli jsme mnoho podivných rytin, značek na pobřežních kamenech. Nevíme, co znamenají.“ Pak se obrátil ke všem přítomným. „Naši první usedlíci zjistili, že tyhle ostrovy dobře znali piráti, a následovalo mnoho úmrtí. Naši lidé se postupně stahovali do nitra ostrova v pokusu ukrýt se před nájezdníky, ale, želbohu, i pak ještě docházelo k mnoha, velmi mnoha nájezdům.“

	„Je to smutné,“ – potřásal Toombs účastně hlavou – „k jakým krutostem mohou být někdy lidé přinuceni.“

	„Souhlasím,“ přikývl Valentim. „Mnoho z našich prvních kolonistů bylo do svých hrobů uloženo předčasně. A právě na jednom z těch míst, když jsem tam šel vzdát úctu mrtvým, jsem našel tohohle zvláštního opeřence. Byl velmi mladý, vlastně ptáče, a napůl mrtvý.“ Pták přešel z bidýlka guvernérovi na ruku, a on si ho posadil na rameno. „Víte, ostatní ptáci – jeho vlastní druh, rozumíte – na něj zuřivě útočili. Byl tak zesláblý, že se ani nebránil, když jsem ho vyplétal z houští, kam se před nimi ukryl. Od té chvíle ho vlastnoručně krmím.“

	„Blíží se bouře,“ ozval se najednou ze své židle Alvaro Contes a ukázal k otevřenému oknu. „Cítím ji ve vzduchu,“ vysvětloval. Obrátily se k němu všechny oči v místnosti a on skoro váhavě dodal: „Přichází od afrického pobřeží, pánové. Ještě pár hodin, a bude tady.“

	Po jeho prohlášení se rozhostilo rozpačité ticho, ale pak vstal Devlin a Alvaro se zamračil. „Vidím, že tady máte nějaké navigační pomůcky, guvernére. Mohl bych se na ně podívat?“

	„Ale samozřejmě, pane Devline.“ Mendes ho gestem pozval ke komodě. „Zajímáte se o navigaci?“

	„Rozhodně, Vaše Milosti,“ přisvědčil Devlin a prohlížel si jednotlivé přístroje, kterých se ovšem neodvážil dotknout. Byl tam kompas zasazený v pouzdře ze slonoviny, mosazný perský astroláb, který měl v průměru přinejmenším dvacet palců, vylepšený dřevěný kotouč podobný miniaturnímu orloji, složený z několika dřevěných kruhů, na nichž se daly odečíst hodiny ve čtyřiadvacetihodinovém cyklu, a to včetně čtvrthodin, měsíce roku, znamení zvířetníku, časy východu a západu slunce, fáze Měsíce a další údaje. Devlina okouzlila zvláštní kombinovaná astronomická pomůcka, kompendium, překrásná malá skříňka z ryzího zlata, v níž byl umístěn kompas, filigránské sluneční hodiny a dokonce i větrná korouhvička. Ta věcička byla příliš malá, než aby byla praktická, s kompasem by člověk nejspíš nepřešel ani nejbližší kopec, ale byl to opravdu překrásný předmět. Připomněl Devlinovi, který už byl tak dlouho mimo svět obyčejných lidí, že pořád ještě někdo vyrábí krásné věci.

	„Líbí se vám, co, señore?“ Mendes ho se sympatiemi pozoroval a drobnými pohyby ruky se mazlil s ptákem na svém rameni.

	„Velice, Vaše Milosti. To mi připomíná, že tady pro vás něco mám.“ Devlin sáhl do široké kapsy kabátu. Alvaro pozvedl hlavu a naklonil se poněkud kupředu. Devlin vytáhl kus magnetitu v mosazném pouzdře. „Není to nic moc. Jen taková maličkost, sire. Obyčejný magnetit.“ Podal dárek Valentimovi.

	„Ne, señore Devline,“ – bylo vidět, že je Mendes opravdu potěšen. – „Je to nádherný dárek. Vždyť jedna z nejúžasnějších věcí na tomto světě je vědět, kde jsme, není to tak? Kdyby už se kolem mě všechno zbortilo a zůstala mi jen tahle jediná věc, pořád ještě budu mít prostředek, s jehož pomocí zjistím, kde se na tomto světě nacházím. Opravdu vám mnohokrát upřímně děkuji, pane.“

	V té chvíli promluvil Toombs: „Abych řekl pravdu, Vaše Milosti, já vidím jinou drahocennou a překrásnou věc, která sedí támhle na vodě vašeho přístavu. Ta fregata, myslím.“

	„Ta je naše, kapitáne. Jmenuje se Stín. Pojmenoval jsem ji tak já sám, protože je černá jako noční stín.“

	Devlin počkal, až Mendes umístí magnetit mezi ostatní předměty, a pak se oba muži bok po boku vrátili ke stolu. „Vždycky jsem si myslel,“ pounamenal Devlin, když si sedal zpět na své místo, „že vaše námořnictvo dává přednost holandským konstrukcím. Jako jsou třeba flauty.“

	„To jistě. Jenže tenhle Francouz je k boji vybaven mnohem lépe. Strávil jsem mnoho let snahou dostat nějakou loď, která by dokázala hájit naše zájmy v téhle oblasti. Tuhle jsem osobně vybavil posádkou. Jenže pořád ještě není úplně připravená.“ Mendes žvýkal kus pečeného vepřového.

	Toombs odložil sklenku. „Opravdu?“ Oči se mu rozšířily zájmem. „V jakém smyslu, guvernére?“

	„Mám na ní jen třicet mužů, nic víc. Jsou to dobří námořníci, ale ocitl jsem se ve značných obtížích, protože se mi nedaří přesvědčit svou vládu, aby mi teď, v době míru, poskytla další muže.“

	„No ano,“ povzdechl si Toombs, „to je problém, se kterým se teď potýkáme všichni, señore.“ Pak pozvedl ruku a po tváři se mu rozlil výraz laskavého pochopení a dobrotivosti. „Poslyšte, Vaše Milosti, něco vám teď řeknu. Zítra večer povečeříte u nás na palubě a já pošlu několik svých chlapů na vaši loď, aby vaše muže naučili pár triků, s nimiž se dá loď ovládat i při nedostatku námořníků. Není nic, co by moji muži nevěděli o plavbě s omezeným počtem mužů. Věřil byste, že jsem se kdysi musel plavit celou cestu z Bostonu do Bristolu s pouhými deseti muži? Není to tak, Malý Johne, hm?“

	Když padlo pirátovo jméno, zavřel Devlin oči. John Phillips, s bradou lesklou tukem, mrkl na kapitána. „No jestli, kapitáne. Dokázali jsme to.“

	„Malý John?“ zeptal se Mendes a očividně zpozorněl. „To je opravdu dost podivné jméno, kterým oslovujete jednoho ze svých mužů, kapitáne, nemyslíte?“

	„No, vlastně ano,“ přikývl Toombs a dolil si víno. „Některé ze svých námořníků už znám tak dlouho, že jsem si je z jisté náklonnosti překřtil přezdívkami, señore.“

	„Rozumím.“ Valentim se s klidným výrazem rozhlédl po přítomných. „Mluvil jste o večeři na vaší lodi, kapitáne Toombsi?“ Alvaro si odkašlal. „Ano, Vaše Milosti. Kapitána Toombse napadlo, jestli byste s ním zítra večer, zatímco jeho lidé budou doplňovat zásoby pitné vody, nepovečeřel na palubě Lucy.“

	„A možná bychom mohli udělat nějaký malý obchod, Vaše Milosti,“ dodával Toombs. „Mám na palubě zásobu kvalitního, jemného tabáku. Přímo z Virginie. Pořád ještě má správnou vlhkost, věřte mi.“

	„To zní velmi zajímavě, kapitáne. Ale mezitím jsem zapomněl na své způsoby.“ Mendes se napřímil v židli a omluvně rozpřáhl ruce. „Zapomněl jsem na pez! Na rybu! A speciální chod pro vás, kapitáne.“ Zavřel oči a sklonil hlavu. „Na počest vaší návštěvy našeho skromného domova. Leandro!“ Pokynem ruky přivolal ke stolu černého sluhu.

	Leandro zvedl jeden ze zakrytých podnosů a položil ho před Mendese. Pak se vrátil a donesl další. Umístil ho doprostřed stolu a zvedl poklop, který zazvonil jako zvon. Ať už to byla jakákoliv ryba, ztrácela se pod bílou omáčkou plnou kaparů a citronových plátků.

	„Jste příliš laskavý, guvernére, opravdu neobyčejně laskavý.“ Toombs v protestu proti takové velkomyslnosti pozvedl ruce dlaněmi kupředu.

	„To je pro vaše muže, kapitáne.“ Před Toombsem se objevil další zakrytý podnos. „Tohle je speciálně pro vás.“ Mendes se opřel o opěradlo židle, sepjal ruce a propletl prsty jako k modlitbě.

	Leandro zůstal stát po Toombsově boku, s rukou na vypuklé poklici. Devlin cítil, že se Alvaro odvrátil od balkonu a přesunul ke stolu, ale očima sledoval, jen jak Thomas nalévá další víno, nejdříve sobě a pak Johnu Phillipsovi.

	Leandro s tichou elegancí pozvedl víko z Toombsova podnosu a Toombs zjistil, že zírá na světelný odraz plamene svíčky na stříbrném povrchu prázdné plochy.

	„Já tomu nerozumím, Vaše Milosti. Jak vidím, dostal jsem prázdný talíř,“ promluvil nervózně Toombs. Zbytek hostů upřel pohled na prázdný tác a muži jeden po druhém pomalu odložili sklenice s vínem na stůl.

	„Ale?“ Mendes předstíral údiv. „Já vám to, kapitáne, nevysvětlil? To ty moje špatné způsoby, musíte mi prominout!“

	Pozvedl víko ze svého podnosu, odložil ho stranou, a ukázaly se dvě soubojové pistole, které ležely vedle sebe na složeném kusu zeleného hedvábí, jež ztišilo jejich cestu na stůl.

	Pak Leandro jediným pohybem vytáhl od pasu pistoli, s hlasitým cvaknutím natáhl kohoutek a přiložil ji Toombsovi ke spánku dřív, než se stačil kapitán pohnout.

	„Ach!“ bylo jediné, co ze sebe Toombs tiše vypravil.

	„Na ten tác, kapitáne,“ prohlásil s nelíčenou ošklivostí Mendes, „přijde vaše pirátská hlava!“ Zatímco piráti s hlukem odstrkovali židle, jeho ruce vyletěly k pistolím.

	Havraní albín, vyplašený náhlým hlukem a pohybem, s krákoráním prudce vzlétl z guvernérova ramene a narazil přímo do velkého svícnu, který se utrhl, padl na zem a zahalil stůl temnotou.

	 


Kapitola 5
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	Ti, kteří přežili, si pak jen velmi obtížně vybavovali, co se stalo po tom, co havran srazil velký svícen na zem. Většina si pamatovala jen kratičké okamžiky naplněné prskajícími jiskrami a záblesky u ústí pistolí.

	V místnosti nebyla úplná tma, protože balkonovým oknem dovnitř proudilo slabé světlo měsíce.

	V okamžiku, kdy zhaslo světlo a stůl se zahalil temnotou, zaduněla první pistole a po Toombsově boku se ozval výkřik podobný kočičímu zaječení. V témže okamžiku Devlin prudce odstrčil židli a sáhl po zbrani. Podvědomě se otočil k Alvarovi, který udělal prakticky totéž. Oba muži stáli proti sobě a mezi nimi se líně plazil proužek dýmu z prvního výstřelu, zdůrazněný měsíčním světlem.

	A právě teď se ukázal ten rozdíl.

	Alvarova pistole byla překrásná španělská práce, bohatě zdobená zbraň s pažbou ukončenou ozdobnou kulovou hlavicí a zámkem a s pánvičkou na pravé straně.

	Aby se vyhnul tomu, že by ho zámek celý den tlačil do boku a při tažení zbraně se zachytil v oděvu, zasunul si Alvaro zbraň za hedvábnou šerpu tak, že zámek směřoval ven. To znamenalo, že její pažba mířila vpravo dolů, pryč od levé ruky, která po ní teď sahala. Pravá ruka musela pochopitelně zůstat volná pro meč. Ve většině případů, kdy střelec zbraň používal, to prakticky nehrálo žádnou roli, ale v tomhle životně důležitém okamžiku proti němu stál pirát, který z opasku vytahoval pistoli se zámkem na levé straně. Alvaro byl rychlý a akci provedl jediným plynulým pohybem. Bylo ale třeba, aby obrátil ruku dlaní ven, uchopil pistoli, a když ji začal zvedat, natáhl úderník. Provedl to mnohokrát a k takové akci byla třeba rychlost myšlenky. Jenže Devlin nic takového dělat nemusel.

	Ještě předtím, než hlaveň Devlinovy pistole opustila odřený kožený opasek, byl kohout natažený. Alvaro svou zbraň teprve natahoval, když ho do prsou zasáhla olověná koule. Cítil, jak mu žebra v hrudi praskají jako suché větve. Padl naznak, aby zůstal ležet navěky, a v pádu vypálil svou kulku do stropu.

	Zatím vybuchly tři pistole, tři záblesky, které na okamžik zarámovaly zdánlivě nehybnou scénu. Temnotu naplnil nakyslý pach střelného prachu. Devlin vnímal, že kolem stolu se bojuje. Pistoli uchopil za hlaveň jako palici a sáhl pro tu druhou, menší, zasunutou v opasku za zády.

	Znovu záblesk a zahřmění. V kratičkém bliknutí zahlédl Valentimovu sešklebenou tvář. Někdo vykřikl, plačtivým, skoro dětským hlasem, a pak se odněkud z pravého rohu místnosti ozval další výstřel.

	Devlin se přikrčil a vypálil směrem pod místo, kde spatřil guvernérovu hlavu, ale pak se rychle otočil, protože zaslechl zuřivé zavrčení černého Leandra, který se k němu hnal jako rozzuřený býk a mával nad hlavou sekerou. Devlin se mu už nestačil vyhnout a černoch do něj narazil.

	Společně se pak pomalu odpotáceli k balkonovým dveřím, podobni rozverným milencům, a cestou porazili dalekohled. Dýka Devlinovi vypadla z opasku a se zazvoněním odlétla po podlaze. Pak upadli a začali se válet po zemi. Prohnutá záštita vlastního meče narazila Devlinovi do žeber.

	Leandro neustále svíral sekeru, ale protože mu teď začala překážet, odhodil ji a spolehl se raději na sílu vlastních paží. V sešklebených ústech mu zableskly bílé zuby, a zatímco se mu ze rtů draly nesrozumitelné zvuky, rukama sevřel protivníkovi hrdlo. Devlin se rozkašlal a cítil, jak se mu krátí dech.

	Upustil malou pistoli a pokoušel se uvolnit děsivý stisk, jímž černý obr drtil jeho krk. Leandro zatřásl hlavou a jízlivě se zasmál jeho marnému pokusu, ale jeho sevření poskytlo Devlinovi dostatečnou páku k tomu, aby se převalil a praštil těžkou pistolí Leandra do hlavy.

	Úder stačil. Leandro vykřikl a Devlina pustil. Vyhrabali se na nohy a stáli proti sobě a namáhavě oddechovali, když se za nimi ozvala anglická kletba a výstřel. Leandro se vzpamatoval právě včas, aby viděl, jak Devlin s úšklebkem vytáhl svůj meč.

	V klidnějších časech pak Devlin vyprávěl, jak ho překvapilo, že Leandro ignoroval tasenou čepel, sklonil kulatou holou hlavu a znovu zaútočil. Devlinovi s heknutím unikl vzduch z plic a síla úderu byla taková, že je vynesla balkonovými dveřmi ven do noci.

	 

	Bylo to nevyhnutelné. Odehrálo se to během jediného úderu srdce. Dvojice ve smrtelném sevření přepadla přes zábradlí. Devlinovi se v pádu podařilo odhodit meč a přetočit Leandra pod sebe. Těžký náraz, s nímž dopadli na kamenné dláždění, připravil Devlina o dech a Leandra o život.

	Devlin se pomalu zvedl a černého obra nechal ležet na místě, kam padli. Bez ohledu na to, že sotva lapal po dechu, se rozeběhl pro svůj meč a dlouhou pistoli si zasunul zpět do opasku. Po zádech mu stékal studený pot. Obrátil se a zadíval se k temnému domu. Místnost nahoře najednou zaplavilo světlo a výkřiky. Stráže zřejmě vyběhly po schodech a zapojily se do šarvátky. Další výstřely a další výkřiky. Takže bylo po všem. Trvalo to sotva pár vteřin.

	Devlin se otočil a vrhl se k bráně. Málem ji vytrhl ze závěsů, ale podařilo se mu proklouznout ven a dát se na útěk. Seběhl z cesty a snažil se dostat co nejdále od domu.

	Běžel jen několik minut, prodíral se přitom trávou, která mu sahala do pasu, a vyhýbal se zakrslým stromům. Pak ale postupoval čím dál tím pomaleji a s větší námahou, protože terén začal stoupat. Měl pocit, že má plíce v jednom ohni. Musel si odpočinout. Ohlédl se za sebe. Dům mu už zmizel z dohledu.

	Ukryl se do velkého trsu trávy, klekl si a zkontroloval, zda se mechanismus jeho pistole nepoškodil pádem. Rychle a pečlivě zbraň nabil a zjistil, že cvakání zbraně a šustění jejích doplňků – balíčku ucpávek a váčku s náboji – ho uklidňuje.

	Střelivo měl připravené. Odměřená dávka prachu v papírovém obalu obtočeném kolem koule. Ukousnout, pootevřít, nasypat, zatlačit a udusat. Nabiják v jeho roztřesené ruce odmítal najít správnou cestu.

	To, jak se krčil pod velkým měsícem, ho na chvíli přeneslo do jiné doby, do času před mnoha lety, zpět na pole Kilkenny, kde v mládí pytlačil. Zabít jednoho živého tvora bylo stejné jako zabít jiného. Krev, již viděl jako řeznický tovaryš, krev, kterou proléval jako pytlák, krev na lovu ryb, čtyři roky s Coxonem, zaschlá krev Philippa Ducose na jeho botách.

	Devlin vytáhl kompas. Musí zamířit na sever, k pobřeží, kde kotví Peter Sam. Zátoku, kde přistál on se svou skupinkou, samozřejmě zavrhl, protože i kdyby se nakrásně dostal k člunu – jeden muž veslující sám k Lucy by byl velkým a snadným cílem. Kromě toho věřil, že tím směrem vyrazí i pronásledovatelé, a tak mu poskytnou další čas na záchranu. Zvedl pohled k sopečným kopcům. Útěk na sever, pokud se měl vyhnout cestám, bude těžký. Vysvlékl si těžký kabát, stočil ho a bandalír si zavěsil přes vestu. S pláštěm v ruce se vydal na další pochod.

	 

	Valentim, který stále ještě svíral v pravé ruce francouzskou jezdeckou pistoli, vyhlédl z balkonu na nehybné Leandrovo tělo. „Chci, abyste ho našli!“ vykřikl na strážné. „Poběží ke člunu. Pusťte se za ním. Jestli ho nechytíte a člun bude ještě u mola, vraťte se sem.“ Muži se uklonili a vyřítili se z místnosti.

	Valentim se vrátil dovnitř. Zakopl o něco na podlaze a očima sledoval roztočenou Devlinovu dýku s rukojetí ze slonoviny, která odlétla po kamenné podlaze. Jako kdyby se probudil ze sna, sehnul se a zvedl ji. Chvilku ji obdivoval a pak si ji zasunul za hedvábný opasek. Na rameno se mu snesl bílý havran a začal si probírat peří. Guvernér se zadíval na mrtvého Alvara Contese, svého přítele, a pokřižoval se. Jediný, kdo v místnosti dýchal, byl on sám.

	Pomalu se obrátil k padlému stojanu s teleskopem. Pistoli odložil na židli u balkonových dveří a pomalu přístroj ze dřeva a mosazi znovu postavil. O chvilku později už zamířil teleskop na Lucy. Tichá a temná spící loď se jasně črtala proti velkému měsíci. Otočil přístroj doleva a zachytil v něm Stín na druhé straně zátoky.

	Když mluvil o nedostatku mužů na palubě, nebyla to lež, i když by v nejbližších dnech mohl získat přibližně dalších třicet mezi obyvateli města a otroky. Jenže zastupující kapitán Stínu, i když byl tlustý a líný, také jistě poznal v brigantině pirátskou loď popsanou v nejnovější poště, která přišla z afrického Zlatého pobřeží, z pevnosti Cape Coast. Kapitán nepochybně viděl, jak Alvarova skupinka provázela cizí námořníky, tedy piráty, na břeh, a jistě postavil přinejmenším zdvojené hlídky.

	Mendes doufal, že se mu podaří piráty zajmout a přinutit loď, aby se vzdala. Takový triumf by z něj vytvořil legendu ostrovů, a možná by mu získal i takovou slávu, která by mu umožnila uniknout z téhle otrokářské skály a odplout domů, do Portugalska.

	Zatím by se to pořád ještě mohlo podařit, dokud posádka nezačne postrádat své pirátské bratry. Zbývá dost času dostat se na Stín a informovat jeho neschopného kapitána o tom, co se stalo, a pak jednou dobře mířenou boční salvou poradit pirátům, aby se okamžitě vzdali, nebo se stali obětí hněvu mnohem silnější fregaty a i se svou lodí následovali osud svých bratří.

	Jenže na pobřeží ostrova bylo mnoho člunů, které by se daly snadno ukrást. Ten muž jménem Devlin se mohl dostat na svou loď, zpravit své druhy, že na Stínu je pouhých třicet mužů, že guvernérův dům je poměrně slabě opevněn a je v něm jen hrstka obránců. Piráta Devlina musí najít. Najít a umlčet.

	Znovu se soustředil na teleskop. Viděl lucerny svých mužů na pobřeží. Člun byl pořád ještě u mola. Devlin zamířil do nitra ostrova. Neunikne. Bylo štěstí, že koně ještě nebyli ustájeni na noc.

	 

	Devlin dorazil na vrcholek dalšího pahorku. Byl pokrytý potem a semínky všech možných trav, měl nesmírnou žízeň, vyprahlé hrdlo a toužil po jediném. Aby se temná mračna protrhla. Odsud rozeznával nějakou cestu, možná několik domů, a v dálce něco, co mohlo být mořem, anebo spoustou téhož odporného prachu, kterého měl plné boty.

	Měl před sebou ještě asi šest mil, než se dostane k Peteru Samovi na severním pobřeží. Nešlo o nijak velkou vzdálenost, a už vůbec ne, když jste měli v patách pronásledovatele. Zašmátral v kapsách kabátu po kompasu, jehož mrtvolně bledá schránka z velrybí kosti se odrážela v měsíčním svitu, zatímco na ciferníku v jeho dlani tančila střelka. Směr SSV ho povede mimo Ribeiru Bravu, největší město ostrova, město, jemuž je samozřejmě nejlepší se vyhnout, protože jestli je na ostrově garnizona, bude v Ribeiře.

	Přesunul si do lepší polohy kámen, v nějž se změnil jeho kabát, a vydal se dolů z kopce. Zatahal se za košili, která se mu potem lepila na záda. Napadlo ho, jestli nemá těžký vlněný plášť zahodit, ale kapsy převlečníku obsahovaly všechno, s čím doufal přežít noc, a navíc měl ještě další výhody. Bez něj se projevila obyčejnost Setha Toombse. Dobrý kabát a kvalitní, dobře tvarovaný klobouk vždycky označovaly ty, kteří stáli o stupínek dva výše než lůza. Byl podobný kněžské klerice v tom smyslu, že dokázal změnit obyčejné ve vznešené. Bude se ho držet.

	Zahřmění hromu, které zaznělo přímo nad jeho hlavou, ho přimělo se přikrčit a s respektem pohlédnout k nebi. Najednou začal padat prudký a hustý africký déšť a v tu chvíli jako by se nebe slilo se zemí. Devlin, oslepený náhlým přívalem vody, rychle rozbalil a oblékl plášť, ale velmi litoval klobouku, který nechal na stole Valentima Mendese, protože jeho tři rohy by alespoň zčásti odváděly vodu, která mu teď bušila do zad. Vydal se drobným klusem dál a měl pocit, že jak se prodírá stěnami vody, teplý déšť se mu vysmívá.

	 

	Černý Bill, kterému z vousů odkapávaly velké krůpěje deště, se opřel o střílnu na pravoboku a upřel pohled k černé fregatě kotvící na druhé straně zátoky. Její obrys na pozadí kopců byl rozmazán hustými závěsy deště.

	Poslední hodinu strávil tím, že za pomoci opilého dělmistra natahoval na děla potahy z nepromokavého plátna, které je měly uchránit před vodou. Dělmistr, Robert Hartley, proklínal všechny možné i nemožné bohy za ten děsivý déšť, který seslali na něj a jeho děla.

	Odněkud zdola z podpalubí k nim doléhal nekonečný sbor opilých hlasů vyřvávajících známou mořskou baladu:

	 

	Maso bylo shnilý, suchary červ žral,

	Zmiz z tý lodi, Johnny, zmiz.

	Žer, anebo chcípni, kapitán furt řval,

	Zmiz z tý lodi, Johnny, zmiz.

	 

	I když byl na kůži promočený, zůstával u lodního zábradlí a pozoroval, jak bílé čepičky vln narůstají, až se zdálo, že se voda v přístavu vaří. Bude to krátký déšť, pomyslel si, protože věděl, že tady ve Verdes jsou prudké a dlouhé deště vzácné. Vrstva prašné země a suché větve dračinců toho byly svědky. Ale i tak to rozhodně opozdí návrat mužů, kteří jsou na pevnině.

	Představil si malý tábor Petera Sama. Muži se nejspíše krčili pod provizorními stany, jedli studené maso a pomalu se propíjeli ke dnu oněm sedmi džbánům alkoholu, které si vzali s sebou. Měli dost zásob na dva dny, ale teď bezpochyby proklínali až do morku kostí Patricka Devlina za to, že vymyslel tenhle plán, a při tom se snažili udržet světlo v lucernách a co bylo důležitější, suchý prach ve zbraních. Odplivl si do moře a vydal se do podpalubí ke svým druhům. Doufal přitom, že se žádný z těch hlupáků dole nepokusí zapálit si dýmku.

	 

	Devlin našel na temném úbočí jakousi mělkou jeskyni, nebo spíše díru, kam se ukryl, a pozoroval, jak rozvětvené blesky rvou oblohu na kusy. Plášť měl přehozený přes hlavu, pistoli si zasunul za opasek pod vestu a doufal, že ji tak udrží v suchu. Svah byl jen nějakých třicet stop nad prašnou stezkou, ale viděl klikatou cestu, po níž přišel, a vlevo její pokračování, které ho mělo dovést na kamenité pobřeží, kde čekal Peter Sam jako jeho zachránce.

	Odhadoval, že by k pirátské skupině mohl dorazit nejpozději během hodiny. Každý záblesk bouře mu ukazoval v dálce moře, které se rozkládalo od obzoru k obzoru, a v dokonalém výhledu mu bránily jen konce prohnutého řetězu pahorků za zády. Jejich vrcholky odrážely dunění hromů jako řada obrů hrozících tím, že se zvednou a dají se na pochod.

	Jakýsi pohyb na stezce ho přinutil rychle obrátit hlavu tím směrem. Další blesk odhalil čtyři přikrčené psy, kteří se pomalu sunuli podél cesty vpravo od něj. Ne, nebyli to psi. Oslňující záblesky modrého světla oklamaly jeho zrak a zkreslily skutečnost. Koně. Byli to koně a na nich čtyři duchové v naolejovaných pláštích, kteří se ho pokoušeli vyčenichat.

	Pozoroval, jak přední jezdec obrátil koně a naklonil se k ostatním. Nakonec zvedl ruku, aby naznačil směr, a jeden z jeho společníků místo odpovědi ukázal jiným směrem. Pak se jezdci shlukli do ještě sevřenější skupinky, a i navzdory hučícímu dešti Devlin slyšel zvýšené hlasy.

	Přetáhl si plášť pevněji přes hlavu a nechal v něm skulinu pro jedno oko, protože se obával, že kdyby se některý z jezdců náhodou podíval jeho směrem, mohla by ho bílá tvář prozradit. Další blesk, a s jeho světlem zmizeli i jezdci, kteří zamířili k východu.

	Čas, v němž musel urazit zbývajících pár mil, se ještě zkrátil. Vstal a opatrně se vydal dolů, k cestě vedoucí na sever. Lapal při tom po dechu, jako by se v přívalech deště topil, a při každém kroku se rozhlížel na všechny strany po jezdcích.

	 

	Skupině sedmi pirátů poskytovalo kamenité pobřeží, na němž člun přistál, jen velmi málo pohodlí. Peter Sam seděl pod provizorním stanem z plachtoviny přivázané k dřevěnému kůlu a pozoroval oceán, který se pokoušel stáhnout jejich člun z oblázkové pláže. První zadunění bouře přicházející od jihu zaslechli asi před dvěma hodinami. Hugh Harris láskyplně zabalil do kabátu pár stejných soubojových pistolí, kterými byl vyzbrojen, a teprve pak si je položil do vlastního lůžka v jednoduchém stanu, aby je uchránil před blížícím se deštěm.

	Peter Sam se napil ze džbánu koloniální whisky a otáčel hlavou sem a tam, aby zjistil, zda ho někdo nepozoruje, protože tohle pro něj bylo osobní a nenáviděl, když se musel o pití s kýmkoliv dělit. Vychutnával si vlahou tekutinu a věděl, že jeho druhům se její kouřově karamelová chuť zamlouvat nebude.

	Tábořili v závětří u kamenné stěny, odkud se táhla přirozená stezka, jakýsi úvoz, k pruhu pokřivených keřů, za nimiž začínala holá planina. Odsud mohli pozorovat všechny přístupové cesty, bylo to nejdokonalejší a nejlépe ukryté přístaviště, i když, pravda, ne právě nejpohostinnější.

	Další záblesk, a Peter začal uvažovat o tom, co se večer událo. Jestli šlo všechno podle plánu, tak se dal tlustý, bohatý guvernér převést na Lucy a zjistil, že prvním chodem, který mu tam nabízejí, je sekané olovo. Pak dva muži s bílou vlajkou vyjednávačů odveslovali zpět na břeh se žádostí o výkupné.

	Těch pár strážných, které guvernér má, se roztřese strachy. Pak pošlou běžce pro posily do Ribeiry, protože tam bude nejspíš posádka. Poté velení převezme místní kněz a bude trvat na tom, aby bylo výkupné zaplaceno.

	Toombs bude vyjednávat tak, aby bylo všechno vyřízeno ještě v noci, dříve, než světlo dne přinese odvahu malověrným. Peníze budou jejich a hned za úsvitu připluje od západu Lucy, vyzvedne Samovu skupinu, a zesměšní tak všechny Devlinovy obavy.

	Při té myšlence se Peter Sam spokojeně usmál a začal přemýšlet o poutu, které ho svazovalo s Toombsem. Ani ho nenapadlo, že by Toombs po tom, co dostane dublony, mohl odplout bez něj. Před nějakou dobu Sam kvůli Toombsovi zavraždil dva lidi a neptal se proč. Jako rybáři sé dělili o kožešinové přikrývky a černý chléb, zatímco se jim do kostí zařezával ledový newfoundlandský vítr. Byl to před třemi lety Toombsův plán, pustit se na moře na vlastní pěst, a Peter Sam toho nikdy nelitoval. Jedl, na co měl chuť, a pil jako kněz. Patnáct let byl hladovým rybářem, teď měl břicho plné a srdce přetékající oddaností k Toombsovi.

	Spokojeně sežvýkal nakládané vejce, černým nehtem palce si vyčesal z plnovousu zbytky žloutku a obrátil pohled k Hughovi, který se nejistým krokem potácel ke člunu pro další láhev. Mohutný muž kýval v opilosti pažemi jako opice. Odrážel se proti mořské hladině, obrys mírně rozostřený deštěm. Sehnul se do člunu, pozvedl triumfálně nad hlavu rum a zatřásl džbánem směrem k provizorním plátěným přístřeškům. Jeho gesto vyvolalo radostný jásot hlubokých mužských hlasů, poněkud podobný bučení dobytka.

	Jeho postava podobná strašákovi najednou ztuhla a oči v bledém obličeji se rozšířily. Džbán mu vypadl z prstů a téměř se ve vzduchu srazil s těžkou krátkou šavlí, kterou Hugh bleskově vytasil z pochvy.

	Zbývajících šest pirátů bez nejmenšího zaváhání vyskočilo na nohy a jejich oči sledovaly Hughův pohled. Blesk, který vzápětí přišel, už se odrazil na čepelích jejich zbraní.

	Rozestoupili se do řídké řady a stáhli se ke stanu, v němž byly uloženy nabité pistole, všichni s výjimkou Petera Sama, který přimhouřenýma očima pozoroval temný stín, který se k nim prodíral pásem křovin. Z křovisek se nakonec vypotácela černá, bezhlavá postava a vrávoravým krokem zamířila přímo k táboru. Pak jediným pohybem paží shodila kabát, který měla přehozený přes hlavu jako kápi, a před piráty se objevil na kůži promočený a špinavý Patrick Devlin.

	Při tom poznání se piráti uvolnili, jen Peter Sam se dál tvářil nepřátelsky.

	„Co tady děláš?“ zavrčel Peter a popošel k Devlinovi.

	„Vodu,“ zakrákoral Devlin. „Vodu, Petere!“

	Peter Sam chytil Devlina za oblečení pod krkem a přitáhl si ho k sobě.

	„Kde je Seth?“ Namáhavě polknul. „Kde je Thomas Deakins?“ Ostatní odložili zbraně a obklopili dvojici.

	„Pokud vím, tak jsou mrtví!“ vyrazil ze sebe Devlin, stále ještě lapající po dechu. „Zaútočili na nás. Mně se podařilo uniknout.“ Peter ho zuřivě odstrčil. Déšť zatím zřídl.

	„Ale? Tak tobě se podařilo uniknout! Tak tohle je historka, kterou bych si vážně rád poslechnul! Kdo na vás zaútočil?“

	„Byla to past.“ Devlin se sehnul, opřel se rukama o kolena a snažil se vydýchat. „Guvernér nám nastražil past. A honí mě, mám je v patách!“

	Andrew Morris, původem z Dorsetu, který byl mezi piráty teprve rok, se nejistým hlasem zeptal: „Honí tě?“

	„Přesně tak. Čtyři chlapi na koních. Jsou někde za mnou.“ Devlin se natáhl po svém plášti a narovnal se.

	„Lže!“ zasyčel Peter Sam. „Vyměnil je za svou vlastní kůži a dovedl Portugaly rovnou k nám!“ Rychle ustoupil a zatočil šavlí, kterou držel v ruce. „Tak za kolik jsi je prodal, Patricku? Za kolik zlaťáků?“

	Devlin si přestal oblékat plášť a spustil ho na zem. „Chci vodu, Petere. Podruhé už to říkat nebudu. Už jsem dnes v noci zabil dva lidi.“

	Hugh Harris se postavil proti Peteru Samovi a vykřikl, aby přehlušil hluk deště a bouře: „Nech ho být, Petere! Kvůli nám všem!“

	Peter ho zuřivě odstrčil stranou. „Článek osm, chlapi. Hádka musí být ukončena,“ zaječel. „Na pobřeží, mečem nebo pistolí. Do první krve!“

	„Nechci tě zastřelit, Petere. Potřebuju tě,“ prohlásil Devlin unaveně.

	„Tak tedy mečem,“ trval na svém Peter a levou rukou tasil dýku, aby ještě posílil dlouhou čepel šavle. „Žádné smilování, pse!“ Ostatní mlčky vytvořili kolem dvojice půloblouk.

	Devlinovi poklesla ramena, pak se ale zhluboka nadechl a narovnal se. „Na tohle teď nemáme čas!“ vykřikl, aby přehlušil déšť. „Budou tady každou chvíli!“ Ale Peter už pozvedl těžkou čepel, vrhl se kupředu a zuřivě zaútočil na svého protivníka.

	Devlin taktak stačil tasit svůj meč, aby si jím ochránil tělo. Současně uskočil dozadu a odrazil ránu tak silnou, že mu náraz projel paží až do ramene.

	Znovu ustoupil a meč držel ve výši obličeje. Mnohokrát viděl, jak piráti bojují. Nikoho nezajímal elegantní duel nebo mistrovské odzbrojení protivníka. Šlo jednoduše o to, co nejrychleji useknout sokovi kus hlavy a vrhnout se na dalšího. Oběť si obvykle chytila kus uťaté tváře do rukou, svezla se na kolena a pak už jen nevěřícně zalapala po dechu, když jí nějaký jiný pirát prohnal čepel tělem.

	Peter znovu zaútočil, spíše jako řezník než šermíř, a vedl úder v úmyslu přerazit Devlinovu slabší čepel. Téměř současně se ohnal dýkou po Devlinových játrech, ale zasáhl místo nich ořechovou pažbu jeho pistole a navěky ji poznačil. Rychlý záblesk, ocel se znovu srazila, a obě čepele sklouzly k záštitám a odstřiko valy třpytivé kapky, jako by byly vyrobeny z vody. Pak Devlin levou rukou popadl Petera za zápěstí ruky s dýkou. Peter Sam zasyčel do šumotu deště něco nesrozumitelného, ale to už si ho Devlin trhnutím přitáhl. Peterovo tělo se otočilo za rukou s dýkou a Devlinova pravá ruka s mečem se mu omotala kolem hrdla. Pirát najednou zjistil, že si ho Devlin tiskne zády na hruď. Jeho ústa měl přímo u ucha. Cítil mosaznou záštitu Devlinova meče na ohryzku.

	„Na tohle nemáme čas!“ vyštěkl Devlin. „Okamžitě s tím přestaň!“

	S výkřikem podobným řevu divokého kance se Peter Sam vrhl kupředu a přehodil si Devlina přes rameno. Devlin sledoval, jak se mu země točí před očima, a pak dopadl těžce na záda. Pistole mu vypadla zpod vesty.

	Instinktivně se odvalil stranou a spíš vycítil, než viděl, že Peterova čepel narazila do země v místech, kde ještě před zlomkem vteřiny byla jeho hlava. Zvedl se na nohy, rychle ucouvl a rozhlédl se, jestli se náhodou některý z pirátů nechystá zasáhnout. Stáli a pozorovali je stejně nevzrušeně, jako by se dívali z okna kočáru na krajinu ubíhající za oknem.

	Znovu se obrátil k Peteru Samovi. „Měj rozum, člověče! Uklidni se! Hrozí nám nebezpečí!“

	Peterova hruď se prudce zvedala. Sklonil dýku a přejel si rukou obličej v marném pokusu setřít si z něj proudy vody a pak se znovu vymrštil kupředu, pravou ruku zapřaženou daleko za tělo, jako kdyby se chystal šavli hodit. Devlin uskočil a hrot šavle mu proletěl kousek před očima.

	Peter minul svůj cíl, a to ho vyvedlo z rovnováhy, takže se zapotácel jako námořní nováček, který minul poslední schod palubního vstupu. Devlin se mu vrhl na záda, srazil ho k zemi a držel. Předloktím mu tiskl hrdlo a čepelí meče překřížil Peterovu zbraň.

	Peterovo tělo se v Devlinově sevření zmítalo jako úhoř, překvapeno silou, jakou ho Ir přitlačil k zemi. Pak zaslechl slova, která proudila Devlinovi šeptem z úst. Ve své zuřivosti v nich zprvu nenacházel nejmenší smysl, stejně jako nedávala žádný smysl Samu Fletcherovi, když na ostrově slyšel, jak se chvatně řinou z úst Philippa Ducose. Jenže tentokrát to byla anglická slova a Peter Sam jim najednou začal dokonale rozumět.

	„Zlato,“ říkal Devlin. „Statisíce luisů ve zlatě a já vím, kde leží! Jestli zemřu, už ho nikdy nikdo nenajde. Ano, mám něco za lubem, a to je ono, Petere. Nepředstavitelné bohatství ve zlatě a já tě potřebuju, abychom ho našli, potřebuju tě, abys dostal toho chlapa, který zabil Setha. Který zabil Thomase. Takže teď přestaň s tím nesmyslem, nech si to na jindy a pojďme spolu zabít to portugalské prase!“

	Devlin povolil sevření a pomalu vstal. Dech mu sípal v hrdle, hlavu měl skloněnou, a najednou pocítil bolest v ramenou. Ustoupil o dva kroky a zasunul meč do pochvy. Peter Sam se zvedl tak pomalu, jako by zápasil s proudy padajícího deště.

	Oba muži na sebe chvíli upírali pohledy. Z jejich rozpálených těl stoupaly obláčky páry jako proužky kouře ze sfouknutých svící. Divoký tlukot srdcí v jejich uších přehlušoval dokonce i hukot deště.

	Peter Sam pozvedl svou šavli a rozhlédl se po půlkruhu očí plných napjatého očekávání. Pak se pohledem vrátil k obnažené čepeli šavle, jako kdyby měla ve své oceli vkuto nějaké tajemství. Otočil ji hřbetem dolů a zasunul ji zpět za opasek. Pak pronesl jedinou větu: „Ukaž mi, kde toho hajzla najdu!“

	 


Kapitola 6
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	Déšť ustal. Jezdci už přes hodinu prohledávali krajinu, zatímco jejich nepromokavé pláště se jim na ramenou měnily v olovo. Srst koní třísnila bílá pěna a zvířata potřásala hlavami a podrážděně ržála únavou.

	Teď klusem projížděli severní údolí, ale byli unavení už předtím, když se z marné honby za Irčanem vrátili z Carricalu.

	Urazili dvanáct mil na východ na základě přesvědčení Valentima Mendese, že se Devlin pokusí vyhnout větším městům a bude hledat nějaký rybářský člun, který by mohl ukrást, aby se s jeho pomocí mohl dostat na pirátskou brigantinu a varovat své druhy. Nebe se vyčistilo, a protože půlnoc už byla ta tam, začal měsíc na obloze pomalu klesat. S každou další hodinou spolu rozmlouvali méně a méně, protože si jeden jak druhý uvědomovali, že možná už za další zatáčkou cesty budou muset spáchat vraždu.

	Mendes přikázal dvěma mužům, aby zůstali na stráži u pirátského člunu, a zbytek jeho osobních strážců jel s ním. Když skupinka na koních vyrazila do noci, nepochyboval, že brzo narazí na Devlina klopýtajícího temnotou. Rozhodl se nezamířit do Ribeiry Bravy, aby vyhlásil poplach v malé posádce netečných vojáků, v domnění, že má situaci pod kontrolou. Teď už uběhly dvě hodiny a Ribeira byla jeho jedinou nadějí. Neochotně obrátil koně na cestu k městu.

	Když se před ním ozvaly vzrušené hlasy jeho mužů a jeho kůň neklidně zadupal, pozvedl hlavu. Na cestě před nimi leželo nehybné tělo a cípy mužova černého pláště se kolem něj rozprostíraly jako netopýří křídla.

	Z tlumeného rozhovoru Mendes zjistil, že Devlin byl poraněn jeho sluhou, černým a odvážným Leandrem, a teď leží na cestě, mrtev nebo umírající. Zřejmě tady byl celou tu dobu, po kterou ho marně hledali dál na východ.

	Zvednutím ruky umlčel své muže a sklouzl z koně. Nehybné tělo spočívalo nějakých dvacet yardů před ním, ale už při druhém kroku vytáhl svou dokonalou toledskou čepel a přibližoval se k němu velmi opatrně. Jeho muži ho jeden po druhém následovali a cestou sundávali ze zad muškety.

	Mendes se rozhlédl na obě strany na úbočí údolí a pátral po tom, zda se někde neskrývá past, ale viděl jen nezřetelné temné stíny dračinců a křovisek, která vyrůstala mezi balvany na svazích.

	Došel k tělu. Jeho prvním popudem bylo probodnout ho skrz naskrz. Bodnout do něj, až ocel zaskřípe na žebrech a hrot zbraně se zastaví o zem, a pak čepel vytáhnout a cítit odpor masa, které ji pevně svírá. Jenže ten muž mohl být pořád ještě živý a dřív, než se z něj stane mrtvola, by se měl podívat do tváře šlechtice, který ho oprávněně pošle z tohoto na onen svět. Mendes se sklonil, natáhl ruku a uchopil tělo za levé rameno pláště, ale ten se najednou pohnul a tělo se bleskově převrátilo. Mendes zjistil, že ze vzdálenosti pouhých několika palců zírá do černého ústí osmihranné hlavně Devlinovy pistole, která se s kovovým klapnutím vynořila zpod pláště.

	„Tak jak se nám daří, Valentime?“ ušklíbl se Devlin spokojeně.

	Na každé straně měsícem osvětleného údolí vstalo několik mužů. Peter Sam a další tři mířili zleva na Mendesovy lidi mušketami a Hugh Harris a zbylí piráti obrátili své pistole přímo proti guvernérovi.

	Mendesovi vojáci překvapeně otevřeli ústa a odhodili zbraně, protože věděli, že jsou jim teď platné jako vidle v zimě. Znali piráty a věděli, že jsou poraženi, ať už budou bojovat, nebo ne.

	Mendes vstal s Devlinem a vrhal ošklivé pohledy na své muže. Jeden z nich zřejmě jeho náladu vycítil a rychle se sehnul pro mušketu, která mu ležela u nohou. V tom okamžiku ale zahřměla z úbočí rána, a ještě než dozněla ozvěna výstřelu, padl voják mrtvý k zemi.

	„Bylo by od vás moudré, kdybyste se nehýbali, gentlemani,“ řekl Devlin a s pistolí namířenou na Mendese pomalu ustupoval.

	„Tak,“ usmál se Mendes, „takže ty jsi vůbec nebyl sám, co, piráte?“ Stál kousek stranou od celé skupinky a meč měl položený na rameni jako slunečník.

	Devlin mu úsměv oplatil. Pak se obrátil k Hughu Harrisovi: „Hughu, odeber tady pánům všechnu tu pracovní zátěž, která jim ještě zůstala, aby se dnes mohli v klidu vyspat!“

	Z úbočí se spustili tři piráti. Spony bot a přezky opasků chřestily s každým krokem do rytmu, jako by napodobovaly jejich pobavený smích.

	Piráti postupně sebrali muškety s kolečkovými zámky a vytáhli vojákům ze závěsníků laciné tesáky, a to všechno naházeli jako kusy dřeva na hromadu u cesty. A po celou tu dobu se Mendes nepřestával usmívat a nespouštěl oči z Devlinovy tváře.

	„A co se mnou, señore Devline? Moje pistole a můj meč… nechtěl byste si vzít i je?“ Mendes udělal úkrok stranou, švihl svým toledským mečem a zamířil hrotem na pobavené piráty.

	„Na pozemskou krysu se hýbe dost rychle, co říkáte?“ poznamenal Hugh laskavě a ostatní mu pomalu udělali místo. Mendes odhodil plášť a otočil se tváří k Devlinovi.

	„Poslyšte, vy mořští psi, já se vás zdaleka nebojím tak, jak byste si mysleli!“

	Jeho poslední slova ještě visela ve vzduchu, když se z jeho napřažené čepele odrazila oslňující jiskra. Kosti v ruce se mu zatřásly, meč odletěl stranou a zabodl se do země několik kroků od něj.

	„Ale to bys měl!“ zaznělo shora, z úbočí. Byl to hlas Petera Sama a vycházel zpoza mířidel kouřící muškety. Většina očí se při tom dokonalém výstřelu užasle rozevřela.

	Mendes se vzpamatoval první, vytáhl pistoli a zamířil na Devlina, který stejně jako všichni ostatní upíral oči k temnému obrysu jejich druha.

	Devlin se němu otočil právě v okamžiku, kdy úderník dopadl se slyšitelným klepnutím na pánvičku, a mohl tak pozorovat Mendesovu tvář, když guvernér zjistil, že zbraň v jeho ruce není kvůli dešti nebezpečnější než kus mokrého dřeva. S pistolí stále pozvednutou zaklel, pak se mu ale oči najednou zavřely a on se zřítil kupředu omráčen ranou, již mu zasadil Hugh Harris rukojetí pistole.

	„Nemohl jsi ho zastřelit už dřív, co, Hughu? Ještě předtím, než se mu podařilo stisknout kohoutek?“ zeptal se Devlin, sehnul se, aby ze země sebral Mendesovu zbraň, a přitom si všiml rukojeti vlastní dýky vyčnívající guvernérovi z opasku.

	„Můj prach je pravděpodobně stejně vlhký jako ten jeho, Pate. Nechtěl jsem to riskovat,“ odpověděl Hugh klidně.

	 

	Mendese nakonec přivedla k vědomí bolest mezi lopatkami a v hlavě. Neměl nejmenší představu, jak dlouho byl v bezvědomí, ale se stále rostoucí hrůzou si uvědomil, že je připoutaný ke kmeni mohutnému stromu, hruď a paže obnažené. Piráti k jeho svázání použili řemeny uřezané z mušket jeho vojáků.

	Bylo zvláštní, že pravou ruku měl volnou, ale bez ohledu na to, jak zoufale za ně rval, kožené smyčky rozvázat nedokázal. Levou ruku měl upaženou, a když se s ní pokusil pohnout, poznal, že ji má zmrtvělou bolestí. Sledoval ji pohledem a zjistil, že ji má kusem silného provazu připoutanou k vedlejšímu stromu, dlaň a prsty dokonale obaleny kusem jakési látky a koženými řemeny.

	Cítil, že v sevřené pěsti pod obalem svírá něco tvrdého a studeného. Pokusil se dosáhnout tam volnou rukou, ale pochopil, že způsob jeho upoutání mu to dovolí sotva k lokti. Snažil se ze všech sil, bojoval proti řemení, které ho svíralo, a odíral si záda o drsnou kůru stromu.

	Teprve, když byl zcela vyčerpaný, začal si uvědomovat, že před sebou slyší nějaké hlasy, někde v místech pod okrajem skupinky stromů, kde byl připoután. Skupinka pirátů seděla nedaleko cesty, a jak se zdálo, muži se o něčem dohadovali. Za nimi uviděl zvláštní obrázek: Jeho strážní, do pasu nazí, seděli obličeji dozadu v sedlech svých koní, kteří se mírumilovně popásali. Nedaleko od nich ležel na zemi jeho kabátec a zbraně.

	Zakřičel na piráty. Jeho hlas připadal nesrozumitelný i jemu samotnému, byl to zvuk, jaký se člověku dere z hrdla v děsivém snu, ale stačil na to, aby přilákal jejich pozornost. Peter Sam a Devlin pomalu vstali a vydali se k němu. Mendes došel k názoru, že ten obrovský holohlavý je ten lump, který mu vystřelil z ruky zbraň. Teď byl ozbrojen malou útočnou sekerkou a Devlin si cestou pohazoval dýkou s rukojetí ze slonoviny, kterou ale nakonec ukryl někde za zády.

	Veškerá nadřazenost vyplývající z urozenosti a titulu z Mendese spadla. Ještě včera byl muž jako Devlin v guvernérově světě důležitý asi tak jako ranní stolice. Teď bude tentýž muž rozhodovat o otázce Mendesova života a smrti. Mendes nebude první šlechtic, kterého o privilegia plynoucí z urozenosti připraví ostrý břit pirátské šavle.

	Devlin vykouzlil na tváři co nejupřímnější úsměv a promluvil klidným tónem: „Nemůžeme se tady s Peterem Samem dohodnout, Valentime.“ Opřel se ležérně rukou o kmen stromu nedaleko Mendesovy hlavy. „Možná bys nám v té věci mohl pomoci.“ Mendesův hlas byl hrdelní, ale naprosto zřetelný. „Ty mě nemáš co oslovovat mým křestním jménem, pse. Okamžitě mě odvažte!“

	Devlin nevzrušeně pokračoval: „Pevně věřím, Valentime, že dobří lidé z Ribeiry o nás nemají ani potuchy, a že se tedy dostaneme zpět k lodi bez nejmenší úhony. Na druhé straně –“ ukázal na zachmuřenou nepřátelskou postavu Petera Sama, „– tady Peter si myslí, že člun z Lucy bude v rukou vojáků a že bychom měli odplout k naší lodi v jejich člunu, i když je to delší cesta. Co si o tom myslíš ty, Valentime?“

	„Neřeknu vám ani slovo! Okamžitě mě pusťte!“

	„Povídám, Devline,“ vyštěkl Peter Sam, „že vůbec nemá cenu se vracet na loď! Na blízký dostřel od Lucy sedí v zátoce ta zatracená fregata. Já sám jsem na její palubě napočítal alespoň sto mužů, člověče!“

	Mendes zareagoval jen velmi slabě, pohled se mu mírně rozostřil, ústa se pomalu otevřela, jako kdyby se chystal něco říci, ale byl to jeho celkový výraz, na který Devlin čekal.

	„Takže to byla pravda, Valentime?“ Oči mu zazářily. „Ta kráska má na palubě jen třicet mužů? To je všechno, co jsme potřebovali vědět, señore. Vidíš, Petere? Snadná kořist. A vsadil bych celou penny, že tak vznešený gentleman, jako je tady Valentim, bude mít na lodi i svou pokladničku. Hezky v bezpečí, mimo dosah všetečných sluhů a pirátů. Co ty na to, Valentime?“

	Valentim začal divoce klít, zmítal se v poutech jako šílený a bil kolem sebe volnou rukou na všechny strany, dokud mu ji Peter nesevřel mohutnou pravicí. Vrhal na oba muže pohledy plné zuřivé nenávisti, ale zatímco Devlinova tvář byla klidná a přátelská, v obličeji druhého piráta se zračila podobná zášť.

	„Co je zač ten pazneht, který na mě tak čumí? A proč jsem tady takhle uvázaný?“

	„No ano, jsou tady jisté nešťastné okolnosti, o tom není pochyb,“ povzdechl si Devlin. Pečlivě prohlédl podivný balíček z plátna a kůže, který skrýval Mendesovu ruku, a ověřil si, že je dost utažený. Pak začal mluvit o situaci, ve které se nacházejí.

	Vysvětlil Mendesovi, že on sám, tedy Devlin, přesvědčil piráty o tom, že okamžitá pomsta není správná. Vždyť Mendes se nakonec jen bránil proti tomu, co měli v úmyslu. Jednal přesně tak, jak by na jeho místě jednal každý z nich. Mnohem horší bylo, že jeden ze zabitých mužů byl blízkým přítelem Petera Sama, ale ani to nebylo celkem nic proti tomu, že piráti přišli o kapitána. Pomsta byla nevyhnutelná, to patřilo k pirátským zákonům.

	„A kvůli tomu, Valentime, musím udělat to, co musím. Právo bylo na tvé straně, na tom jsme se všichni shodli, a nemáme proti tobě nic osobního. Jenže to jednoduše dopadlo takhle a musíme to dohrát až do konce.“

	Mendes si najednou všiml černé zápalné šňůry, která vycházela z jeho zabalené ruky a ležela ve svitku na zemi.

	„Co je to za šílenost?“ zeptal se a hlas mu selhával.

	„Náš Hugh byl tak laskavý, že nám vyrobil zápalnou šňůru. Mohl si ji přeměřit jen vlastním loktem, ale má zkušenosti a odhaduje ji tak na deset minut.“ Devlin vzal černý svitek a poodešel s ním o kus dál. „Ta šňůra má odpálit nálož, kterou držíš v levé ruce.“

	Mendes vytřeštil oči. Devlin pokračoval: „Pokud s tebou bude svatá prozřetelnost, Valentime, mohla by šňůra uhasnout, než dohoří k cíli. Ale protože jsi byl v boji proti nám opravdu statečný, dáme ti ještě další možnost – pirátskou.“ Při posledních slovech vtiskl Peter Sam Mendesovi do dlaně volné ruky sekeru a ustoupil. Mendesovy myšlenky pádily jako o závod, ale pořád ještě nic nechápal. „Tou sekerou nedosáhneš ke kotníkům nohou, ale umožní ti udělat to, co budeš považovat za nejlepší.“

	Mendes cítil váhu sekery sevřené v dlani a pozvedl ji k očím. Byla dlouhá asi osmnáct palců, stará, ale ostrá jako břitva.

	„Já tomu vůbec nerozumím,“ řekl tiše.

	„Je to jasné jako samo nebe, Vaše Milosti,“ uklonil se Devlin. „Můžete čekat těch deset minut, jestli šňůra neuhasne sama, a když ne, tak do ní vteřinu bušit a doufat, že ji uhasíte – i když na něco takového bych já osobně nespoléhal.“ Vytáhl pistoli, položil konec zápalné šňůry na pánvičku a se zlověstným cvaknutím natáhl kohout. „Nebo můžete využít pět minut a přesekat si zápěstí. Jakmile si uvolníte levou ruku, bez dlaně, pochopitelně, budete mít větší svobodu pohybu a můžete uniknout. Pokud se ovšem po tom všem ještě dokážete soustředit.“

	Peter Sam se k němu přidal uštěpačným tónem: „A nehrajte na to, že vám ta nálož utrhne jen ruku, Vaše Milosti. Viděl jsem Roberta, jak je dělá, a taková nálož dokáže zabít tři chlapy najednou. Než vykrvácíte, pořád ještě uvázanej k tomuhle stromu, budete si moct prohlížet různý kousky svýho těla, který budou všude kolem.“ Pak odešel nazpět ke svým druhům a cítil, že jeho vztek ustupuje pocitu spokojenosti.

	Devlin hodil hlavou k polonahým vojákům na koních. „Ti by vám mohli dodat odvahu, Valentime. A také vyhlídka na to, že nás můžete pronásledovat a chytit dříve, než dorazíme k pobřeží, a tak dále.“

	Ostatní piráti už se pustili po jižní stezce zpět k Preguici. „Dobrou noc, Vaše Milosti,“ zašeptal Devlin a stiskl spoušť pistole. Konec zápalné šňůry zaprskal, rozhořel se a Devlin ji odhodil na zem. Doutnající bod provázený pramínkem kouře se vydal na svou vražednou pouť. Devlin se k Mendesovi obrátil zády a vykročil za ostatními. Zamířil na cestu a čekal, že za sebou zaslechne kletby a prosby muže uvázaného ke stromu. Nezaslechl nic, ale ani jednou se neotočil.

	 

	Adão Mota byl kapitánem černé fregaty kotvící v preguické zátoce. Připlul s ní z Lisabonu a velel pestré sbírce farmářů a vojáků, kteří neměli ani tu nejmenší představu, co moře obnáší.

	Už tady kotvili déle než měsíc a pořád čekali na další muže. Dvakrát týdně připlouval na inspekci guvernér, jemuž se na rameni výhrůžně natřásal ten nepřirozený opeřenec.

	A Sombra ležela pyšně na návětrné straně zátoky, příď obrácenou na moře. Loď byla dokonalá, vypadala, jako by právě opustila loděnici, s kompletní sadou nových šedých plachet a čerstvě nadehtovaným lanovím, ale přesto Adão prakticky denně smetal pavučiny, které se objevovaly mezi upínačkami.

	Probudil ho jeden z jeho mužů, který něco volal a tloukl do dveří kajuty.

	„Capitão, capitão! To jsem já, Estêvão! Probuďte se!“

	Adão ztěžka otevřel oči a odhrnul si z čela neposlušný pramen vlasů, který se mu tam přilepil. Podíval se k temným záďovým oknům, k jejichž sklům zvenčí lnula tma a zevnitř mrtvé můry. Zarazil bušení na dveře hlasitým zpochybněním původu Estêvãových rodičů, a pak se teprve zvedl z lůžka a přehodil si přes noční košili, která byla současně i jeho denní košilí, modrý kabátec kapitána.

	Chvilku se škrábal v šedivém strništi na bradě a pak se přísně zeptal Estêvãa, proč byl tak náhle probuzen z překrásného snu o školačkách na večerní pobožnosti. V rychlém hlášení se dozvěděl, že jsou dvě hodiny po půlnoci a od pobřeží se blíží člun.

	Adão s kletbami našel svůj dalekohled a bosý a bez kalhot, následovaný Estêvãem, vyšel na otevřenou palubu. Pospíšil si k zábradlí na pravoboku a zadíval se k pobřeží.

	Přes zátoku se k lodi skutečně přibližoval malý člun. Ve svitu lucerny, kterou držel jeden z jeho pasažérů v pozvednuté ruce, napočítal kapitán Mota pět vojáků, které jasně poznával podle rudých čapek a lesknoucích se hrudních plátů.

	Adão sklapl dalekohled a pleskl do hrudi jednoho ze svých mužů, který stál vedle něj. „Co to má znamenat? Poslyš, Estêvão, stalo se dnes v noci něco nezvyklého?“

	„Ne, capitão. Od chvíle, kdy před několika hodinami připlul k molu ten člun, se nestalo vůbec nic.“

	„A nikdo další tu obchodní loď neopustil?“

	Voják zavrtěl hlavou. „Možná jim došlo víno, kapitáne?“

	„Kdo má hlídku?“ Adão přešel na přední palubu a upřel pozorný pohled k Lucy.

	„Jen Damião a já, capitão.“

	„Dobře jsi udělal, když jsi mě vzbudil. Možná dojde k nějakým nepříjemnostem. Vezmi si svou píku.“ Estêvão odběhl, aby se vyzbrojil jednou z hákovacích pík, které byly připraveny ve stojanu u středního stěžně.

	Adão znovu zvedl k očím dalekohled a otočil se tak, aby viděl na Lucy. Na palubě vládl klid. Kolem deváté sledoval člun, který vezl k lodi Alvara Contese, a pak ho pozoroval znovu, když se vracel k pobřeží s několika cizinci na palubě. Na tom nebylo nic divného. Guvernér Mendes často přijímal zástupce proplouvajících obchodních lodí a kapitánovi to bylo jedno. Proč ale mířil člun k jeho lodi tak brzo ráno? Jakkoliv to vypadalo absurdně, opravdu to mohlo být jen proto, aby naložili a dovezli na pevninu další víno.

	Estêvão se připojil ke svému kapitánovi s děsivě vyhlížející zbraní v rukou. Byla skoro deset stop dlouhá, s násadou z tvrdého dřeva a s hrotem a hákem na konci. Jeho další zbraní byl jen zubatý rezavý meč.

	„Půjdu se pořádně obléci, Estêvão. Přiveď Damiãa a dávejte na ten člun pozor,“ přikazoval kapitán. „Zavolej mě, až přirazí k lodi, pokud se do té doby nevrátím. A ať mě nikdo neruší!“ Pak se vydal zpět do velké kajuty, aby spláchl poslední mráčky spánku trochou jerezského vína, ale když dorazil ke dveřím, zastavil se a obrátil se k Estêvãovi.

	„Poslyš, Estêvão, ta loď, kolik má děl?“

	Estêvão je počítal celé tři hodiny, kdy stál na stráži, s výjimkou té doby, kdy se kvůli dešti ukrýval v podpalubí.

	„Jen osm, kapitáne, je to malá loď,“ pokrčil Estêvão rameny.

	Adão místo odpovědi také pokrčil rameny, sehnul se v nízkých dveřích a vešel do kajuty. Osmidělová loď nebyla pro jeho fregatu se čtyřiadvaceti kanony žádným soupeřem. Jestli na pevnině došlo k nějakým potížím, jeho, kapitána Adãa Motu, se staženými kalhotami nikdo nepřistihne. Plný sebedůvěry si spokojeně odfrkl a začal se rozhlížet kajutou, kde vlastně ty zatracené kalhoty nechal.

	 

	Sam Morwell pozoroval z vrcholku hlavního stěžně Lucy pomalou pouť lodní veslice. Z výšky téměř osmdesáti stop to bylo jako sledovat divadelní hru z nejvyšší galerie. Viděl, jak se mořská hladina čeří pod záběry vesel, a dokonce i poblikávání svítilny, jejíž plamen tu a tam zastiňovaly poletující můry.

	Na palubě fregaty spatřil kapitána, který přecházel sem a tam, a připadalo mu, že je poněkud nervózní a podrážděný. Viděl, jak kapitán zmizel v kajutě a zanechal na palubě jen dva muže, kteří si navzájem ukazovali na přibližující se člun. S povzdechem se Sam Morwell vydal dolů. Prsty na nohou měl skoro stejně obratné jako ty na rukou a v pevném lanoví se pohyboval tak snadno jako pavouk po své pavučině.

	Než by slézal přes lodní bok, několik zbývajících stop na palubu raději seskočil. Zamířil za Billem, aby mu ohlásil, co zjistil.

	 

	Adão vyšel na palubu a u boku měl připnutou šavli a za opaskem zastrčenou pistoli. Přidal se k vojákům, kteří stáli u lodního boku.

	Člun už doplul skoro k lodi, rozhodně už byl na doslech. Jediný muž obrácený obličejem k nim byl kormidelník, který také v ruce držel rozsvícenou lucernu. Adão se rozhodl, že je osloví jako první.

	Přiložil si dlaně k ústům. „Člun, ahoj! Proč ta pozdní návštěva? Co se děje?“ Nikdo nereagoval, jen kormidelník místo odpovědi zamával volnou rukou. „Dobrá, počkáme a uvidíme,“ obrátil se kapitán k Estêvãovi. „Kvůli tomuhle si budu muset ráno přispat.“

	O pár minut později se mezera mezi oběma plavidly s dřevěným nárazem ztratila docela. Ze tmy vyletělo lano. Estêvão ho připevnil k vyvazovacímu kolíku a všichni pozorovali, jak první muž z posádky člunu šplhá na palubu.

	„Vítejte na palubě, vojáku!“ zvolal Adão v okamžiku, kdy se mužova tvář objevila nad okrajem zábradlí. Tvář pod červenou čapkou se usmívala.

	„Ahoj kámo!“ prohodil Hugh Harris a vypálil dlouhou pistolí Adãovi přímo do obličeje. Druhou pak Estêvãovi do užaslých úst. Pak tasil šavli a zamířil k Damiãovi, který rychle uskočil a napřáhl kupředu svou píku, ale z celého jeho těla vyzařovala šokovaná nejistota. Vzápětí přeskočil lodní zábradlí Andrew Morris a ukončil jeho váhání výstřelem do hlavy, který postříkal bok záchranného člunu visícího na palubě rudou sprškou.

	Zatímco na palubu šplhali ostatní muži, po zuby ozbrojení, rozeběhli se Hugh a Andrew k přednímu a zadnímu vchodu do podpalubí, zavřeli poklopy a zajistili je. Podpalubím se začaly rozléhat výkřiky zmatených mužů, kteří byli najednou uvězněni v dusné temnotě.

	Devlin přistihl sám sebe, jak se směje, když si spolu s ostatními sundával hrudní plát a čapku Valentimových stráží. Převlek fungoval natolik dobře, že je dostal na palubu Stínu, zatímco další tři piráti se ukrývali pod plachtovinou na dně člunu.

	Hrudní pláty zachřestily na palubě a odrazilo se v nich světlo luceren zavěšených na stěžních. Pak se objevil Peter Sam, který nesl na rameni vak s náložemi.

	„Tak to šlo dobře,“ prohlásil.

	„Že ano?“ přikývl Devlin. „Tak, a teď abychom to dokončili.“ Klidně přešel k hlavnímu poklopu a nahlédl mřížovím do temnoty dole. Byl přitom opatrný, aby dokázal zareagovat na případný výstřel, který odtamtud mohl přijít. Nezřetelně viděl, ale hlavně slyšel, jak se dole něco pohybuje, a připomínalo mu to zmatené pobíhání krys v nebezpečí. Pak hlasitě a pomalu zvolal: „Angličané!“ A dodal: „Pirata!“

	Dole zavládla panika. Hugh vykřikl stejná slova u zavřeného poklopu na zádi a pak se zlomyslně rozesmál, když se zdola vyhrnula záplava kleteb a modliteb.

	Devlin pokračoval „Je velmi časné ráno, gentlemani, pokud někdo z vás umí anglicky, ví, co znamená slovo piráti. Ta loď na opačné straně zátoky, to není obchodník. Je to nefalšovaný pirát!“ Další modlitby. „Tady je nás třicet a dalších sedmdesát mužů je na lodi a já tady pro vás něco mám.“ Kývl na Petera Sama, aby uvolnil poklop.

	Peter poklop pozvedl o několik palců a hodil do temnoty nezapálenou pumu. Slyšeli, jak se zakutálela někam opravdu daleko. Následkem toho se loď vzápětí roztřásla, protože více než dva tucty mužů začalo pobíhat sem a tam, padali přes nevyvěšené hamaky a šlapali jeden po druhém v zoufalé snaze uniknout.

	„Ta další už tak neškodná nebude, hoši!“ vykřikl Devlin, když poklop znovu zapadl. Peter Sam ze svého vaku vytáhl malou nádobu z pálené hlíny a vydal se za Hughem na záď.

	Devlin připojil: „Řekl bych, že kdyby se vám naskytla možnost, nezaváhali byste a pokusili se nám utéct.“ Ukázal dvěma ze svých mužů na otočná děla, jejichž podstavce byly připevněny na zábradlí záďové paluby. Muži si v obvyklém námořnickém pozdravu klepli klouby praviček na čelo a se zlomyslným veselím se ke zbraním rozběhli.

	Hugh otevřel zadní poklop, Peter Sam zatím zapálil od knotu lampy na středním stěžni doutnák hliněné nádoby a vrhl ji dolů. Bylo slyšet, jak se tam někde roztříštila, a „smrdutý hrnec“ začal fungovat. Byla v něm páchnoucí směs síry, dehtu, černého prachu a hadrů, která hořela a strašlivě páchla, a díky oblakům smrdutého kouře většinou vzbuzovala strach a vyvolávala paniku. Mřížovím poklopů začaly stoupat proužky páchnoucího dýmu a jeho síla byla úžasná. Devlin ustoupil až k závěsníkům záchranných člunů. Piráti kontrolovali jediné dvě cesty z podpalubí – Hugh a Peter Sam ovládali vstup do podpalubí v zadní části lodi hned u zvonového kozlíku a Andrew Morris ten za přední nástavbou.

	Mříží hlavního poklopu se nahoru začaly drát zoufalé ruce, pohybovaly se jako rybí ocasy a hlavy pod nimi prosily a odvolávaly se ke všem svatým. Devlin věděl, že teď musí piráti jednat co nejrychleji, aby tam dole některý z bystřejších mozků nestvořil nějaký plán. Námořníci se mohli dostat ke skladišti zbraní, některý z obětavců mohl doběhnout do prachárny. Temnota, zmatek a strach byly jediné zbraně, které měli piráti proti přesile posádky. Rozeběhli se na záď, dupali, pokřikovali na neexistující kamarády a snažili se co nejvíce zahustit atmosféru. Bušili zbraněmi do čehokoliv, co odpovídalo kovovými zvuky, a vytvářeli tak stejný strašlivý hluk, který vyvolal paniku mezi jinak skvělou posádkou Noble.

	Otevřeli zadní poklop a řevem a namířenými hlavněmi pistolí přinutili vyděšené mladé muže po pěticích vylézt ven a kopanci a ranami je nahnali do středu lodi. Tam je pak pod hlavněmi otočných děl přinutili sednout si na vlastní ruce.

	Piráti se pohybovali rychle a chovali bezohledně, dokud nebyli všichni muži posádky venku a neseděli ve skupinkách u odtokových kanálků po obou stranách střední paluby. To je mělo samozřejmě rozdělit, ale také jim to mělo poskytnout pohled na jejich kapitána a další kamarády, ležící jako polámané loutky na prknech paluby. Od začátku celé akce neuběhly víc než dvě minuty.

	Dříve než na obličejích posádky uschl pot, byla už většina z nich odvedena do člunu, který čekal na hladině u lodního boku, a bylo vidět, že dvě třetiny španělských námořníků jsou šťastné, že je těch sedm pirátů zbavilo zodpovědnosti za celou loď. Odrazili od lodi, šťastní, že jsou živí, a než vypluli k pobřeží, dokonce útočníky vděčně pozdravili.

	„Musíme spláchnout paluby i podpalubí,“ obrátil se Devlin k Peteru Samovi. „Přesvědčte se, že jsou všichni venku.“

	„Dobrá,“ přikývl Peter Sam. „Času máme dost.“

	„Pravda,“ přisvědčil Devlin. Upíral pohled na posledních šest námořníků, jejichž oči jako magnet přitahoval zakrvácený meč v jeho ruce. Teď jím ukázal směrem k navijáku za hlavním stěžněm. „Jak vidím, je naviják pořád ještě v hotovostním stavu, takže já bych si přál, abyste s ním pro mě pohnuli. Tak pohyb! Zvedněte kotvu!“

	Jeho požadavek byl jasný a šestice se zvedla. Prošli podél zábradlí na pravoboku, jako kdyby byli spoutáni řetězem, a bylo vidět, že jsou rádi, že se mohou chytit loukotí navijáku, protože to byl známý pocit. Se skloněnými hlavami se opřeli do navijáku, a řetězy zaskřípaly.

	Devlin a Peter Sam stáli bok po boku a dívali se do lanoví. „Sežeň pár chlapů a pošli je nahoru. Přední hlavní a střední hlavní plachta nám budou stačit, abychom se dostali k Lucy. Nováčkové nás pak vytáhnou pomocí člunů, nebo se s tímhle větrem ze zátoky nikdy nedostaneme,“ přikázal Devlin.

	„Ay, ay, Pate,“ přikývl Peter, ale pak se obrátil k Devlinovi a zahleděl se mu přímo do očí. „Ale v okamžiku, kdy budeme zpátky mezi ostatními, vyklopíš mi všechno o tom zlatu. Všechno, co víš. A radím ti, snaž se, abych ti uvěřil!“

	„To udělám, buď bez obav, kámo.“ Devlin poklepal velkého muže po rameni. „Tak, a teď jdu na příď, aby mě Bill viděl. Ať ví, že loď, která k němu míří, je pod naší kontrolou.“ Pak se otočil, protože si byl naprosto jistý tím, že Peter Sam, bez ohledu na nedostatečnou posádku, dokáže s lodí vyplout.

	Byla to dlouhá noc. Devlin vytáhl dýmku a váček s tabákem, které měl uschovány tak dobře, že je udržel v suchu. Téměř s lítostí se zadíval na stříbrný váleček s vyrytou hlavou ďábla. Tahle věcička bude dřív nebo později prázdná, a když si pak bude chtít zapálit dýmku, bude se muset vrátit ke svíčkám, křesadlům a lucernám. Vzpomněl si, jak mu kdysi Coxon vyprávěl, že Coxonův otec kdysi váleček dostal darem od nějakého muže – vědátora jménem Boyle. Tehdy byl plný oněch zvláštních tyčinek ze dřeva borovice, jejichž konce byly namočeny ve směsi síry a fosforu. Další už nesežene. Byly to hodně zvláštní, ale velmi užitečné věcičky, a teď už jich zbývalo jen šest.

	Začalo mu být chladno. Plášť nechal na pobřeží, když se převlékali do vojenských uniforem. Zatáhl z dýmky a obrátil pohled zpět na palubu, k mrtvému tělu kapitána Adãa, nebo přesněji k jeho krásnému těžkému černému plášti. Než shodí tělo přes palubu, ten plášť si vezme, bude ho rozhodně potřebovat.

	Prohledají loď, aby našli všechno cenné, co se bude hodit, a na takové lodi se mohou najít pravé poklady, i když největším pokladem byl Stín sám. Byla to fregata. Válečná loď! Dvacet devítiliberních děl! Když k ní připlouvali od břehu, objevil další dvě na zádi, a teď, když se vyklonil přes zábradlí, ještě dvě na přídi, kterým se obvykle říkalo pronásledovací.

	Devlin po Stínu zatoužil v okamžiku, kdy loď poprvé spatřil, a teď to vypadalo, jako kdyby ho k ní všechny noční události nevyhnutelně přistrkovaly.

	Zatímco pozoroval, jak se hlavní plachty s pleskotem rozvinují a nabírají vítr, přemýšlel o mužích, s nimiž v poslední době spojil svůj život. Byli odvážní a vynalézaví, věčně opilí a nevázaní, ale s podobnými se už setkal předtím. Vyžadovalo to měsíce společného života a navíc dnešní večer, aby se potvrdila jeho teorie, proč jsou jiní a proč je jiná i celá jejich loď.

	A celou tu dobu to měl před očima, v jejich jídle, pití, v jejich práci, v té věrnosti jednoho ke druhému. Byli si všichni rovni, byli svobodní.

	Celé týdny toužil Devlin po návratu do poddanství a k otrocké práci, které byly do nedávné doby celým jeho světem, k životu z ruky do úst a ze dne na den, k životu, jaký vedla většina ostatních. Záviset na almužně z cizí kapsy. A proč vlastně?

	Ti muži, kteří by mu obvykle poroučeli nebo mu dávali almužny, tady leželi mrtví u jeho nohou. A jeho kapsy teď ztěžknou tím, co jim patřilo, nebo co získali z potu jiných.

	Pozoroval, jak vystrašení portugalští námořníci upevnili pod dohledem Petera Sama kotvu ke kotevnímu nosníku a jak je pak Peter Sam nahnal do kapitánské veslice, aby odtáhli loď k Lucy. Ranní události je prostě a jednoduše včlenily do pirátské posádky, šest dalších mužů, kteří teď, bez ohledu na to, jaký život vedli dosud, natočí plachty do větru, který z nich udělá buď boháče, nebo mrtvoly.

	Nadcházející ráno také zase o něco přiblíží vyhlídky na francouzské zlato. První pohled na Stín v něm rozdmýchal doutnající uhlík myšlenky tak, že vzplála plamenem. Ten složený pergamen mu nabídl možnost dosáhnout velikosti. Jemu a jeho rovným život nikdy neposkytl možnost zbohatnout, mohli nad něčím takovým jen žasnout a závidět při vyprávění o Tewovi a Averym a jejich úžasném bohatství, které získali okrádáním sultánů a přepady lodí s poklady. A stejně jako oni, ani Devlin takový poklad nedokázal získat sám.

	Prudce a dlouze zatáhl ze své pěnovky. Stál na přídi sám a naslouchal tichému šplouchání vesel, s jejichž pomocí se šest Portugalců pustilo do namáhavého úkolu odvléci černého behemota od pobřeží. Ty lodě bude potřebovat. A ty muže také.

	„Příležitost dělá zloděje.“ Vzpomněl si na slova z jakési knihy, která viděl kdysi dávno v jakémsi jiném světě, a díky významu těch slov a teplu jeho dýmky ho náhle zalila vlna uspokojení.

	Jakmile se rozední, nic ho nezastaví.

	 


Kapitola 7
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	Dopis otce Carlose Barriose, Ribeira Brava, São Nicolau, Nossa Senhora Da Luz, generálu Phippsovi v pevnosti Cape Coast:

	 

	Duben 1717

	Pro všechny, které by to mohlo zajímati a kteří tento můj dopis budou čisti, či ho vyposlechnou.

	Srdce mi usedá, neb musím ohlásit, že na náš domov zaútočila pirátská loď, před níž nás Vaše laskavost tak velkomyslně varovala. Musím vás dále informovat o podrobnostech, jež mi byly svěřeny guvernérem, Jeho Milostí Valentimem Mendesem: výsledkem útoku, vedeného Devlinem, bylo odcizení lodi A Sombra, čtyřiadvacetidělové fregaty, smrt jejího kapitána Moty a několika členů posádky a gardistů ze São Nicolau.

	Jen s největší hrůzou vás také musím zpravit o těžkém poranění, které způsobil Devlin Jeho Milosti, panu guvernérovi, v jehož důsledku Vám Jeho Milost sám psáti nemůže.

	Na základě naléhavého apelu Jeho Milosti vás žádám, abyste v tomto smyslu dále informovali všechny naše spojence a podnikli veškeré kroky k polapení řečeného pirata Devlina.

	Kopii tohoto dopisu zasílám současně do Lisabonu a Vám přikládám pramínek posvěceného hedvábí, aby Vás provázel na modlitbách.

	 

	Otec Carlos Barrios, Ribeira Brava

	 

	Květen 1717, Portsmouth. Známé zvuky kladiva dopadajícího na dřevo, skřípění kladek a rytmický zpěv se nesly nad hladinou přístavu. To skupiny řemeslníků všeho druhu pracovaly v onom lese lodí kotvících podél nábřeží. Dvoutýdenní cesta z Afriky do Anglie se chýlila ke konci a nebe slibovalo další překrásný den, se vzduchem tak čistým, že bylo v dálce vidět zelené úbočí ostrova Wight. Přestože to bylo více než míli daleko, mohl Coxon bez obtíží pozorovat pohyb těžkých valníků, kočárů a jeřábů, které nakládaly a vykládaly bárky pohupující se podél nábřeží.

	Zaslechl tichý zvuk kroků a nemusel ani otáčet hlavu, aby poznal, že ho vydávají měkké elegantní střevíce kapitána Williama Guinneyse, který se k němu přišel připojit a opřít se vedle něj o zábradlí na pravoboku. Do Coxonova zorného pole vstoupil mladý muž s usměvavou tváří a dlouhými hnědými vlasy svázanými v týle jednoduchou černou stuhou.

	Guinneys se zhluboka nadechl a poklepal klouby ruky na lodní zábradlí, jako by vstupoval do ložnice své milenky. Za jejich zády se ozývaly výkřiky, loďmistrova píšťalka, tlumené hlasy mužů a skřípění kladek, a směsice těch zvuků přinutila Guinneyse zvýšit hlas víc, než u něj bylo obvyklé.

	„Krásný den na návrat domů, co říkáte, kapitáne?“ podotkl. Po chvíli dodal: „Takové chvíle nás nutí se zamyslet nad tím, proč domov vlastně vůbec opouštíme.“

	„Nikdy jsem neměl pocit, že domov opouštím,“ odpověděl. „Mě vždycky poslali, kapitáne.“

	„No ano, samozřejmě. Máte pravdu,“ přikyvoval Guinneys a na tváři se mu objevil onen typický blahosklonný úsměv, který Coxona dráždil od okamžiku, kdy ho píšťalky přivítaly na palubě Starling.

	Strávil nesnesitelných čtrnáct dní s Guinneysem a jeho mladými důstojníky, s jejich neohrabanými obhroublými žertíky, které se míchaly s dosti pochybnou disciplínou. Došel k názoru, že měsíce pravidelných plaveb mezi Anglií, Kuang-čou a indickými obchodními stanicemi kázeň na lodi poněkud uvolnily. Mezi palubami panovalo příliš mnoho familiárností.

	Coxon se ohlédl na muže posádky v úhledných uniformách, kteří pobíhali po palubě jako myši v lodní kuchyni. Před dvěma týdny, když procházel podél řady námořníků, poslouchal jen na půl ucha kapitána, který mu představoval své důstojníky a poddůstojníky. On spíše očima hledal drsné, opálené obličeje, ruměné tváře, nosy a šedé licousy starých mořských vlků, drsných jako konopná lana. Místo toho viděl šlachovité mladíky, černochy, dokonce i Indy, všechny čisté a upravené.

	Vzpomínal na časy, kdy ještě zdráhavě, ale přece jen přijímal pozvání na dámské večírky. Ještě předtím, než mu jeho sluha odebral plášť, už očima pátral v sále po známých tvářích, po kapitánech a jmenovaných kapitánech, kontradmirálech i poručících, kteří se ještě červenají. Každým rokem války jejich počet řídl. A obličeje se měnily. Teď toužil zahlédnout nějakého starého námořníka. Prostě nějakého staršího muže, který by si klepl klouby ruky do čela, když ho bude míjet, někoho, kdo kdysi dýchal stejný vzduch prosycený kouřem a nakyslým pachem střelného prachu jako on. Ale ne tahle štěňata, tyhle muže společnosti páchnoucí voskem na sedla a hedvábím.

	„Pane Howarde!“ křikl Guinneys na příďovou nástavbu. „Tak co tam vidíte?“

	Thomas Howard, šestnáctiletý lodní poručík, syn kněze jako Coxon, stál na střeše příďové nástavby a dalekohledem pozoroval pobřeží.

	„Žlutá vlajka, pane!“ odpověděl. Guinneys a Coxon si vyměnili pohledy a z pochmurných úvah je vzápětí vyrušil příchod drobného přihrblého muže v tmavých šatech, Edwarda Taltona, který byl jmenovaným zástupcem Východoindické společnosti. Teď se připojil k dvojici u lodního pažení.

	„Žlutá vlajka?“ Talton se podíval z jednoho muže na druhého. „Co to znamená, gentlemani?“ Chvilku se probíral kapsami, pak vytáhl kapesní hodinky a otřel z jejich lesklého povrchu vlhkost.

	„Dobré ráno, pane Taltone,“ rozzářil se Guinneys a shlížel shora na drobného mužíka. „Ano, máme se velmi dobře, děkujeme za optání, sire.“

	„Prosím, pane Guinneysi? Ne, vy jste mi asi špatně rozuměl. Co znamená ta vlajka?“

	Guinneys s rukama za zády přešel na příď a obratně přitom obcházel kotouče lan a skupinky obyčejných námořníků. Coxon s Taltonem ho následovali.

	„Pane, neexistuje přece námořník, který by neznal význam žluté vlajky! Nebo snad jste, podobně jako já, člověk, který se většinou před polednem hloupostmi nezabývá?“

	„Jsem si téměř jistý, kapitáne,“ Talton se narovnal, takže byl o několik palců vyšší, „že to znamená karanténu. Ptal jsem se jen, jestli to náhodou nemá ještě nějaký jiný význam, o kterém bych nevěděl.“

	„Ne, pane Taltone.“ Guinneys vystoupil na přední palubu. „Ale řeknu vám, že si uvědomuji, že není nic, co by se dalo srovnat s vaší nevědomostí.“ Při těch slovech mrkl na Coxona.

	Thomas Howard ustoupil stranou, aby se trojice příchozích mohla postavit k zábradlí. Dalekohled nepotřebovali. Čtvercová žlutá vlajka se pochmurně rýsovala na pozadí přístavu a nedala se přehlédnout.

	„Je určena nám, kapitáne?“ zeptal se Talton.

	„Uvidíme, pane Taltone.“ Guinneys se obrátil k Thomasi Howardovi. „Pane Howarde, je to vaše hlídka. Byl byste tak laskav a skasal přední brámovku?“

	„Ay, ay, kapitáne.“ Thomas Howard se rozeběhl, aby přivolal loďmistra. Skasání plachty je dotazem na pevninu a měla by na něj vzápětí přijít odpověď. Ta potvrdí, zda je Žlutý Jack určen Starling, i když Coxon a Guinneys o tom byli přesvědčeni.

	Karanténa. Zůstaňte, kde jste. Očekávejte další příkazy.

	O pět minut později jako v odpověď na skasanou plachtu zazněl v přístavu jeden dělový výstřel, který potvrdil, že se žlutá vlajka opravdu týká Starling.

	„Tak, a máme to,“ přikývl Guinneys. „Takže musíme čekat. Zatracená smůla!“

	Coxon se rozhlédl po těch členech posádky, kteří byli v dohledu. Bylo jasné, že i oni už uviděli žlutou vlajku a vědí, co znamená, protože práce jejich rukou se zpomalila.

	„Jak dlouho už jsou vaši muži na moři, kapitáne Guinneysi?“ tázal se.

	„Nikdo nebyl na pevnině od chvíle, kdy jsme vypluli z Bengálska.“

	Coxon se narovnal, opřel se oběma rukama o zábradlí a sevřel je tak silně, jako by z něj chtěl kus vytrhnout. „Přikažte výcvik vašich námořních pěšáků. Ať cvičí všem mužům na očích. Nabité muškety.“

	„Hm, na tom něco je, v tom máte nejspíše pravdu, kapitáne. Co myslíte, že ta vlajka znamená?“

	„Znamená především to, že nesmíme na pevninu. Mužstvo z toho nebude šťastné. Nabité muškety je trochu uklidní. A za hodinu dvě už budeme vědět, co a jak.“

	Guinneys přikývl. Nasadil si na hlavu třírohý klobouk a sešel do podpalubí vydat rozkazy stoickým námořním pěšákům, aby začali cvičit na palubě, a posílili tak kázeň mezi námořníky a zaručili pořádek na lodi. Coxon ho pozoroval.

	„Obáváte se vzpoury, kapitáne Coxone?“ podíval se něj Talton.

	„Kdybych se nikdy ničeho takového nebál, byl bych dnes už nejspíš po smrti, pane Taltone. Upřímně řečeno, vzhledem k situaci se mi zdá, že vzpoura je příliš silné slovo. Použil bych spíš výraz nesvár, nebo ještě lépe… menší projev nekázně,“ řekl Coxon záhadně a vydal se za Guinneysem. Taltona, který sledoval pobřeží zamlženými brýlemi, nechal stát na přídi samotného.

	Coxon nebyl sám, komu se přítomnost Jeho předůležité Ctihodnosti Východoindického reprezentanta na palubě lodi nelíbila. I když Společnost měla své vlastní lodi, v míru pro ni bylo ekonomičtější najmout lodi obyčejné, které zápasily o existenci, a ty pak za ni prosazovaly její zájmy na indickém kontinentě. Teď, když vládce Mughalu zaručil Společnosti volný obchod s výhodnou výjimkou z celních povinnosti v Bengálsku, počet plaveb narostl a Guinneys a jeho důstojníci profitovali ze svých soukromých obchodů, které prováděli ve všech přístavech mezi Čínou a Afrikou.

	Dokud do Anglie pravidelně připlouvaly náklady čaje, ledku a hedvábí a holandští a portugalští piráti byli udržováni na uzdě, Společnost nad soukromou iniciativou kapitánů přivírala oči.

	I Guinneys sám od sebe jednoho večera přiznal, i když to bylo po třetí sklenici portského, že se na čínském pobřeží zapletl s Hongy, jistou verzí asijských opiových gangů, jejichž vinou byl návrat do Anglie spíše prokletím než požehnáním. Představovali velkou komplikaci pro jeho soukromé podnikání.

	Pět úderů zvonu přivolalo Coxona a Guinneyse na střední palubu, odkud pozorovali, jak se k nim přibližuje přístavní barkasa. Námořníci byli samozřejmě u vesel, pak na přídi a na zádi a bylo mezi nimi vidět několik bílých paruk. Jejich majitelé se drželi boků člunu, ztuhlí jako lidé, kteří jsou v cizím prostředí a cítí se vrcholně nepohodlně. Dělalo se jim slabo při pomyšlení, že nemají nejmenší moc nad vlnami, které dorážely na zranitelný člun, a bylo slyšet až k lodi, že si svou nervozitu a strach vybíjejí nadávkami a sekýrováním mužů, kteří se se sklopenýma očima opírali do vesel, aby svůj živý náklad dopravili na palubu Starling.

	Coxon i Guinneys využili chvíle, než člun dorazil k lodi, a narychlo si vykartáčovali solí nasáklé pláště a klobouky. Poručíci Anderson a Scott zatím připravili hlavní kajutu.

	Na palubě se všichni shodli na tom, že se nikdo nedostane na břeh, protože loď okamžitě znovu vypluje. Posádka nezastřeně reptala. Muži měli rodiny, které na ně čekaly, výplaty, které chtěli utratit, a tretky z cest, které chtěli prodat.

	Nástup tuctu námořních pěšáků pochodujících za rachotu bubnu malého hocha – tambora, který se ve své uniformě podobal cínovému vojáčkovi, připomněl posádce, kde je její místo a jaké by mohly být následky, kdyby dala průchod své nespokojenosti. Ještě včera se důstojníci na námořníky usmívali, protože po měsících společné plavby se znali mnohem lépe a měli k sobě jiný vztah než cizí lidé. Dnes měli klobouky stažené do očí a jména mužů vykřikovali neosobním, odmítavým tónem.

	Dřív, než zazněl lodní zvon určující novou hlídku, ohlásilo dlouhé, dvoutónové zapískání, že se v rozhoupané bocmanově lavičce zvedá na palubu první návštěvník.

	Coxon stejně jako zbytek všech na palubě s pobavením přihlížel, jak se nad palubou nepříliš elegantně zhouply a zakývaly nohy ctihodného Jamese Whitlocka, člena parlamentu, navlečené v bílých hedvábných punčochách.

	Coxon stál s Guinneysem a jeho důstojníky. Dívali se, jak muž s rudými tvářemi a v šedé paruce vylézá ze sedátka a snaží se při tom vypadat tak důstojně, jak mu to jen situace dovolovala.

	„Dva whigové, řekl bych,“ prohodil Guinneys ke Coxonovi. „Je tam taky kontradmirál Land z Modré eskadry a ještě nějaký další chlápek. Připadá mi tak nějak francouzsky. Jedno vím jistě. Nebude nám stačit víno.“

	Když se lavička znovu spouštěla podél lodního boku, změřil si Coxon pohledem kožený vak, který Whitlock nesl. Jsou v něm bezpochyby dokumenty z Whitehallu. Jestliže se tady objevili ti dva whigové, museli Starling očekávat. Byli už v přístavu nejspíše několik dní. Kontradmirál Land sídlil v Portsmouthu. Coxon se s ním setkal jen jednou a měl dojem, že je to docela slušný člověk.

	Vrátil se pohledem k poslednímu muži, který slézal z lavičky. Podle prodloužených krajkových manžet, výstředního dvouřadového kabátce a obrovského širáku pokrytého záplavou peří usoudil, že je to skutečně francouzský šlechtic. Když ostrý hvizd propustil lavici, a vyklidil tak palubu, popošli Guinneys a Coxon kupředu, aby návštěvu oficiálně přivítali.

	James Whitlock byl doprovázen svým kolegou, členem parlamentu Samuelem Taylorem-Woodem. Oba muži s přísně stisknutými rty pozdravili řadu námořníků mírnou úklonou hlavy. Vysoký a elegantní sir Clive Land byl méně upjatý, ale zdálo se, že bledého, pestře oblečeného francouzského vyslance Geoffroie Cayeuxe nepředstavuje s největším nadšením.

	Když skončil přijímací ceremoniál, přesunuli se důstojníci a jejich poněkud tajemná návštěva do pohodlí velké kajuty. Coxon očima sledoval Cayeuxova záda. To bylo poprvé, kdy stál na palubě anglické lodi s Francouzem, který nebyl zajatcem. Jeho svět se zvětšoval.

	 

	Z až překvapivě prostorné kajuty byly odstraněny všechny Guinneysovy drobné libůstky. Záležitosti se pohnuly kupředu. Přestože námořní důstojníky neoddělovaly od civilistů jednotné uniformy, kvalitou oděvů a chováním se lišili od politiků asi jako farmáři od králů. Coxon si s trpkostí připomněl stav své uniformy. Teď, když neměl k ruce vlastního sluhu, který by mu ji každý večer vykartáčoval, vypadala zašle a černá barva se v ohybech a na zádech pomalu měnila v šedozelenou.

	James Whitlock otevřel svou koženou brašnu a vytáhl úřední desky s listinami a příkazy a pokaždé, když některý z papírů položil na stůl, krátce souhlasně přikývl. Důstojníci připravili do středu stolu kalamáře a přiříznuté brky a spolu s nimi Guinneysovo soukromé sklo, pak víno, vodu a nějaké indické sladkosti, což působilo v bíle natřené kajutě jako promyšlený, jemně barevný doplněk.

	Whitlock a Taylor-Woode usedli do čela, zatímco kontradmirál Land se posadil na opačný konec stolu. Francouzský vyslanec seděl vedle Taylora-Woodea a rozhlížel se kolem stolu přes balíček zažloutlých papírů převázaných červenou stuhou. Coxon a Guinneys zasedli vedle sebe v Landově polovině stolu, aby se separovali od politiků.

	Talton si sedl na Cayeuxovu stranu, vytáhl brýle a vyčistil je od jemné vlhkosti, která jako by ulpívala na každém skleněném povrchu, který uchopil do ruky. Talton, jak se zdálo, neměl nejmenší představu o správné námořní etiketě, a tak promluvil jako první.

	„Bylo by pro vás přijatelné, gentlemani, kdybychom se nasnídali, nebo se ode mě čeká, že vydržím až do oběda?“

	Whitlock pozvedl hlavu a zcela lhostejně se zeptal: „To mluvíte se mnou, pane?“

	„Samozřejmě. Vaše přítomnost je neočekávaná, pane, a já jsem dnes ráno neměl čas se najíst.“ Pravdou bylo, že nepovažoval za nutné se připojit při osmém zvonění k poddůstojníkům, a pak už nenašel nikoho, kdo by mu byl ochoten přinést byť jen vařené vajíčko.

	„Snídal jsem za úsvitu, pane Taltone,“ prohlásil Whitlock tónem, který stačil, aby se Taltonův hlad díky jakési tajemné osmóze rozplynul. „Rád bych pokračoval, protože čas je pro nás všechny velmi důležitý.“

	„To je zcela nepochybné,“ potvrdil Guinneys. Při jeho slovech si poručík Scott nenápadně odkašlal, protože Guinneys se s ním předtím vsadil, že nebude používat delší než tříslabičná slova. Whitlock se znovu ujal slova. „Kapitáne Coxone?“

	„Prosím, pane Whitlocku?“ Coxon se opřel předloktím o okraj stolu a naklonil se kupředu.

	„Vy jste byl kapitánem Noble, že, pane?“ Počkal si na Coxonovo přikývnutí a pokračoval: „A byl jste informován o tom, že loď byla nedaleko Gibraltaru přepadena piráty, je to tak?“

	„Byl jsem informován, že Noble pak byla mým prvním důstojníkem zapálena.“ V Coxonově hlase bylo slyšet lítost. „Katastrofa,“ povzdechl si Guinneys.

	„To jistě,“ souhlasil Whitlock. „I když je možné, že kdyby jmenovaný kapitán Coxon rozhodl, že Noble dokončí svou cestu, nemuselo k téhle pohromě vůbec dojít.“ Viděl, že Coxon otevírá ústa k odpovědi, a pozvednutou rukou ho umlčel. „Nicméně máme všechny důvody věřit, hlavně podle popisu zúčastněné brigantiny, že před dvěma týdny titíž lumpové zaútočili na guvernéra jednoho z Kapverdských ostrovů, výsledkem čehož bylo, že se zmocnili fregaty o šestadvaceti dělech, která patřila Portugalcům. Tedy šestadvacet děl včetně otočných, samozřejmě.“

	„Dobrý Bože, pane!“ zvolal kontradmirál Land. „To mi říkáte, že tady máme tlupu námořních lupičů, kteří mají k dispozici válečnou loď?“

	„Přesně tak, pane,“ odpověděl Whitlock. „A brigantinu. Podle svědků z Noble je jich více než stovka.“

	„Strašlivé,“ zamumlal Guinneys.

	Coxon se jim vmísil do řeči: „Jsou muži z Noble pořád ještě v Gibraltaru, pane Whitlocku?“

	„Ať mě čert vezme, jestli to vím, pane. To není má věc.“

	„Pak buďte tak laskav, pane,“ připomněl svou přítomnost admirál Land, „a sdělte nám, co je vaše věc, pane?“

	Whitlock se obrátil k vyslanci Cayeuxovi. „Vyslanec Jeho Nejvznešenějšího Veličenstva, monsieur Cayeux, přijel do Whitehallu s velmi důležitou informací.“

	Cayeux se při zvuku svého jména uklonil. „Je pro mě potěšením se s vámi setkat, pánové.“ Mluvil s hlavou skloněnou na prsa, takže jeho přízvuk nebyl nijak zřetelný.

	Whitlock pokračoval. „Můj kolega, ctihodný pan Samuel Taylor-Woode,“ – další poklona – „zastává ve Whitehallu řadu funkcí. A pod jeho kabátem se ukrývá množství dobře střežených tajemství, z nichž jedno mu svěřil monsieur Cayeux. Takže bude nejlepší, když teď předám slovo přímo jemu.“

	„Promiňte, že vás přerušuji, pane Whitlocku,“ ozval se Talton, když se whig začal zvedat ze židle. „Ale rád bych věděl, jestli budeme moci vylodit náš náklad. Mám své povinnosti vůči Společnosti a potřebuji zajet do našeho sídla, ale to snad víte, doufám?“

	Whitlock na něj vrhl zlostný pohled. „Tuhle loď neopustí živá duše, pane Taltone. O váš náklad se dokážu postarat já sám. Takže mi můžete hned předat všechny své účty a seznamy. To, co tady dnes ráno zazní, nesmí opustit palubu této lodi. Rozumíte mi, pane?“

	Coxon předstíral překvapení. „Máme to snad brát tak, pane Whitlocku, že loď neopustí ani nikdo z vaší společnosti?“ zeptal se.

	„Král mi důvěřuje, kapitáne, bezpochyby ví, že to tajemství neprozradím.“

	„Bezpochyby,“ přikyvoval Guinneys. Poručík Scott se několikrát prudce nadechl, aby potlačil kýchnutí.

	„A na vašem místě bych, kapitáne, nezapomínal, že Whitehall si dobře uvědomuje, že jste přikázal, aby se Noble raději vydala na zpáteční cestu domů, než aby doprovodila otrokáře Společnosti jižních moří. Důsledkem vašeho rozkazu byla ztráta jejich obchodní lodi a drahé královské fregaty.“ Whitlock upil ze sklenice s vodou a přes její okraj pozoroval Coxona.

	Coxon promluvil a cítil, jak mu rudnou tváře. „Moje hlášení výboru Admirality, před který rád předstoupím osobně, dostatečně osvětluje mé pohnutky a zdůvodnění, proč by nebylo prozíravé posílat loď do Západní Indie pod velením důstojníka tak nezkušeného jako poručík Thorn, pane. Ten muž tam především nikdy předtím nebyl a rozhodně se nejednalo o úkol pro někoho, kdo byl povýšen na důstojníka teprve před dvěma týdny! Vždyť můj irský stevard by dokázal navigovat lépe než on!“

	Whitlock odložil sklenici. „Ano, jsem si jistý, že by to dokázal, kapitáne.“

	Do debaty se jim vmísil Land: „Vraťme se zpátky k naší věci, pane Whitlocku. Velmi rád bych si poslechl, co nám řekne pan Taylor-Woode.“

	„K službám, kontradmirále.“ Taylor-Woode konečně vstal a uklonil se směrem k Landovi.

	Na politika byl mladý, mohlo mu být kolem třicítky, měl ošklivou červenou vyrážku kolem límce a na tváři jednodenní strniště. Dotkl se štůsku papírů před sebou, jako by hledal ztracenou myšlenku.

	„Není mi zcela zřejmé, čeho bychom tady měli dnes dosáhnout.“ Rozpačitě se usmál. „Mám své příkazy, ale výklad jejich přesného významu, to je věc jiná.“ Jeho nejistota vyvolala kolem stolu tázavé pohledy. „Proto jednoduše shrnu naši situaci a budu doufat, že promluví sama za sebe. Mám tady jisté dokumenty…“ Začal po stole rozkládat papíry, z nichž některé byly zahnědlé od plamene svíček, jiné potřísněné laciným pečetním voskem. „Hned na začátku vás musím ujistit, že monsieur Cayeux má naši plnou důvěru. Musíte brát jeho slovo stejně vážně, jako, jak doufám, budete brát moje.“

	„Samozřejmě,“ přikývl Guinneys.

	„Máte mé díky. Nerad bych příliš odbíhal, ale musím vás seznámit s řadou tragických událostí, které si ve svém důsledku vyžádaly mou dnešní přítomnost tady na palubě.“ Taylor-Woode hovořil s veškerou výmluvností pravého politika.

	„Minulý měsíc monsieur Cayeux –“ při těch slovech se uklonil směrem k francouzskému vyslanci, „upozornil náš výbor, že se jedna z jejich šalup nevrátila do Calais. Ta šalupa byla na zpáteční cestě z Karibského moře, kde na jednom tajném ostrově vyložila skutečně velkou sumu ve zlatě. Polohu onoho ostrova nezná nikdo, s výjimkou hrstky mužů, kteří měli potřebnou mapu. Všeobecně se soudí, že mapa zmizela ze světa spolu se zmíněnou šalupou.“

	Taylor-Woode zvedl svitek papíru. „Tenhle dokument je druhým, a teď i jediným exemplářem oné mapy, která udává polohu ostrova.“ Papír přitáhl pohledy všech mužů kolem stolu. „A vaše loď, gentlemani, dostane s požehnáním Jeho Veličenstva tuhle mapu podepsanou Filipem Druhým. Vyplujete k onomu ostrovu s cílem udržet jeho tajemství v bezpečí tak dlouho, než dorazí francouzské síly.“

	Samuel Taylor-Woode se odmlčel, aby svým slovům dodal důraz. Jenže Coxon a ostatní námořníci byli korkovými zátkami na rozbouřeném moři dní, a tak teď klidně čekali, až bude whig pokračovat. Jen jejich oči se na okamžik setkaly.

	„Byl jsem monsieur Cayeuxem informován, že většina francouzských válečných lodí je zaměstnána blokádou Španělů, toho věčného nepřítele. Jediný způsob, jak omezit zranitelnost onoho zlata, je vyslat tam zástupce schopných britských spojenců jako pojistku, která by současně podala zprávu Francouzům v Karibské oblasti, a volba padla právě na Starling, která je pro tu akci nejvhodnější.“

	Coxon si poposedl. „A proč je právě Starling pro tu akci tak vhodná, pane Taylore-Woode?“

	Taylor-Woode natáhl krk a obrátil hlavu ke Coxonovi. „Nuže proto, samozřejmě, že jste na její palubě vy, kapitáne,“ odpověděl s téměř zlomyslným potěšením.

	„Prosím, pane?“

	Taylor-Woode se naklonil ke korespondenci, již si před sebou rozložil na stole. „Bezpochyby si uvědomujete, kapitáne, že současně se ztrátou Noble jsme také přišli o Alastaira Lewise. Jeho osud nám není znám. Mezi námořníky v Gibraltaru chybí ještě jeden muž. Ani o něm nebylo nic známo, dokud jsme nedostali nejnovější informace, které se týkají krádeže portugalské fregaty z Kapverd. Jeho důležitost by nám unikla, ale při podrobném zkoumání všech informací jsme zjistili, že se jedná o osobu, která s vámi prakticky sedávala u stolu, kapitáne.“

	„Já vám nerozumím, pane!“

	Coxon cítil, jak mu po zádech přeběhl studený závan a jak mu žaludek svírá chladná ruka.

	„Říká vám něco jméno Devlin, kapitáne Coxone?“

	„Samozřejmě, pane.“

	Přerušil je Whitlock, který se obrátil ke Coxonovi celým tělem a zeptal se: „A to v jakém směru, pane?“

	„Před několika lety, na konci války, jsem osvobodil Patricka Devlina,“ – podíval se chladně na francouzského vyslance, „z francouzské šalupy. Z francouzské válečné šalupy,“ zdůraznil. „Stal se mým sluhou na Noble.“

	„A doprovázel vás i na pevninu, pokud jsem správně informován, je to tak?“ zeptal se Whitlock.

	„Samozřejmě.“

	„Takže to je ten váš Ir, který umí navigovat lépe než první důstojník Thorn?“ Whitlock se naklonil kupředu.

	„Ano.“

	„Pokud bych si troufl hádat, tak jste ho to naučil vy sám?“

	„Byl velmi všímavý, pane.“

	„A předpokládám, že to byl i katolík, pane?“ Whitlock se spokojeným odfrknutím obrátil oči k zadním oknům.

	„Tak to tedy nevím. A mohl bych se zeptat, kam tímhle vším míříte, pane?“

	Taylor-Woode potřásl hlavou. „Podle našich informací, kapitáne Coxone, je právě tenhle váš muž, Patrick Devlin, vůdcem zmíněných mořských lupičů.“

	Coxon cítil, jak se mu celé tělo mění v olovo, s výjimkou hlavy, která se mu začala točit.

	„Nevadilo by vám,“ Coxon si odkašlal, „kdybyste nám tuhle část zopakoval ještě jednou, pane Taylore-Woode?“

	„Dostali jsme informace, kapitáne, že Patrick Devlin je pirátský náčelník, který velí více než stovce mužů, což vám, jakožto jeho bývalému veliteli, dává unikátní příležitost srovnat ho do latě, abychom tak řekli.“

	„Neuvěřitelné,“ vydechl Guinneys.

	Coxon se narovnal a opřel o opěradlo. „Devlin byl můj sluha. Od doby, kdy mi leštil boty, uběhlo jen pár měsíců. To, že dokázal něco takového, považuji za znamenité.“

	„Irčan!“ odfrkl si znechuceně Whitlock.

	„Přesto dokázal přesvědčit guvernéra Sv. Nicholase, že kapitánem pirátů je jiný z těch loupežnických psů, a toho pak klidně obětoval, aby guvernéra vlákal do pasti, zavraždil několik jeho mužů a odplul s ukořistěnou válečnou lodí. To nevypadá na práci obyčejného čističe bot, nemyslíte, kapitáne?“

	Kontradmirál zaklepal na stůl klouby ruky. „A co to má všechno společného se zlatem, o němž jste mluvil, pane Taylore-Woode?“

	„No právě, kontradmirále, to si teď povíme.“ Samuel Taylor-Woode si sedl, přitáhl si další papíry a otevřel několik zapečetěných. „Krátce předtím, než kapitán Coxon v lednu vyplul k pobřeží Guineje, navštívil v Devlinově doprovodu jednu společenskou událost v Londýně. Ten podnik nebyl nijak důležitý, snad jen tím, že tam byl přítomný švédský velvyslanec. Téhož večera byl velvyslanec zatčen pro spolčení s jakobitskými frakcemi. A následujícího rána vyplula Noble.“

	Muži kolem stolu nejistě poposedli. Whigové si toho samozřejmě všimli.

	Taylor-Woode pokračoval: „Žijeme v nejistých časech, gentlemani. Jsou tomu teprve dva roky, co se hrabě Mar a jeho ďáblové pokusili svrhnout našeho vznešeného krále. ‚Starší pretendent‘ po smrti svého ochránce Ludvíka XIV. uprchl do Říma a regent Filip nás ujistil, že není v zájmu Francie napomoci jeho nezákonnému návratu do našeho Spojeného království.“ Taylor-Woode se odmlčel, aby si nalil trochu vína, jako by ho jeho řeč, kterou si dlouho připravoval, vyčerpala.

	„Společným názorem velvyslance Cayeuxe, jeho vlády a naší vlády je, že účel plavby šalupy a její nešťastné odvážné posádky a údaj o poloze ostrova se zlatým pokladem byly odhaleny tajnou skupinou špehů, a ti pak všechno prozradili mořským supům.“ Upil trochu vína. „Jakobitských špehů.“

	„Jakobité!“ sykl Guinneys. Poručíku Scottovi zaskočilo.

	„A rozhodně by nebylo přehnané,“ pokračoval whig, „předpokládat, že by právě tohle zlato mohlo být použito k financování nějakého drzého pokusu o ‚Stuartovské‘ navrácení na trůn. Vykřesat nějakou jakobitskou jiskru mezi katolíky a pomýlenou nižší šlechtou!“ Taylor-Woode udeřil pěstí do stolu právě takovou silou, aby mírně poskočily kalamáře.

	Zvuk Coxonova smíchu narušil atmosféru ještě více.

	Whitlock zesílil hlas tak, aby přehlušil jeho smích. „Vám to připadá zábavné, pane?“

	„Ne, pane. Vůbec ne.“ Coxon se ovládl.

	„Tak proč to veselí, pane?“

	„Představa toho, že by mohli existovat piráti, kteří by měli zájem znovu dosadit ‚Stuarta‘ na trůn, mi přišla absurdní, pane Whitlocku.“

	„Je dobře známá pravda, kapitáne Coxone, že mnoho z těch ďáblů se opravdu ztotožňuje s ideály Jakobitů, kterými se snaží omluvit své zločiny! Ti, které denně věšíme, jsou toho důkazem, pane!“ odsekl.

	Samuel Taylor-Woode si souboje, který proběhl přes stůl, nevšímal. „Jednoduše řečeno, jsme přesvědčeni, že jedna ze vzbouřeneckých skupin se spolčila s touhle pirátskou bandou a řídí její akce. To oni vymysleli plán na získání zlata a válečné lodi, která jim to má umožnit.“

	Coxon mu naslouchal s rukama zkříženýma na prsou. Počkal, až hodiny na psacím stole dvakrát tikly.

	„Pokud tomu dobře rozumím, gentlemani, vy nevíte, jaký osud tu šalupu doopravdy potkal. Vy jen předpokládáte, že ta informace padla do pirátských rukou. A jste si vůbec jistí, že zlato dorazilo na ten ostrov?“

	„To je přesně ten důvod, proč potřebujeme válečnou loď, která okamžitě vypluje do oněch míst, aby ověřila, do jaké míry naše domněnky jsou či nejsou správné, kapitáne!“ odsekl Whitlock a tvář mu zrudla. „A dej Bůh, aby se nám podařilo získat nějaký náskok, abychom byli alespoň o krok před tímhle jakobitským terorem!“

	Coxon se vztyčil tak prudce, že se jeho židle téměř převrátila. „Už mám těch žvástů dost!“

	„Co jste řekl?“ vydechl Whitlock. „Pane?“ Oči se mu rozšířily.

	Coxon odstoupil od stolu. „Řekl jsem žvásty, pane! Žvásty! Od okamžiku, kdy skončila válka a ztratil se viditelný nepřítel, jste vy, užvanění alibisté, hráli na strunu nějaké rebelie! Piráti! Jakobité! Pokoušíte si zachránit vlastní kůže a majetky, protože máte strach, že bychom se mohli začít ptát, k čemu jste vlastně dobří?“ V krku se mu vytvořil chuchvalec, takže se odmlčel a polkl. Oči se mu náhle zalily a deska stolu se mu rozostřila.

	„Jak se odvažujete, pane?“ zasyčel Whitlock. Ruce, kterými se opíral o stůl, měl sevřené v pěst, klouby bílé. „Copak vy si vůbec neuvědomujete události, které ukazují na vzbouření? Naší hodnotou, pane, je záruka bezpečnosti tohoto národa!“

	„Ušetřete mě svého servilního kázání,“ ušklíbl se Coxon. „Zní to jako plácání opilého kazatele. Lepší zdůvodnění bych si vytáhl z vlastního zadku, pane. A co se týče toho piráta? Ještě před pěti lety byste ho za to, co udělal, jmenovali guvernérem jeho vlastního zatraceného ostrova! Znal jsem muže, kteří roky pronásledovali Morgana jen proto, aby se dočkali toho, jak mu vaši otcové nakonec dali celou tu mizernou Jamajku! A mě, kdybych tenhle pytel sraček zastřelil, byste v té době vyznamenali!“ Ukázal prstem na velvyslance Cayeuxe, kterému v úžasu poklesla čelist.

	„Jak se zdá, zapomínáte na to, kde je vaše místo, kapitáne Coxone!“ vykřikl Whitlock.

	„S veškerou úctou, pane Whitlocku,“ Coxonovi se třásly ruce – „tohle je mé místo.“

	„No tak, Johne, uklidni se.“ Landův konejšivý hlas vrátil dění okamžitě řád. Hodiny znovu dvakrát tikly. Poručík Scott sledoval jejich ciferník, aby se nemusel dívat na tváře kolem stolu. „Tohle je zbytečné. Tohle musíme vyřešit společně.“

	Coxon se podíval na Landa a cítil, jak mu tvář hoří červení. Rozhlédl se kolem stolu. „Omlouvám se, pánové.“

	Hodiny odbily dvanáctou, tichá stříbřitá cinknutí, jako když čajová lžička zavadí o podšálek. Coxon počkal, až odbijí. Talton zkontroloval své hodinky a s tichým mlasknutím otřel jejich sklíčko.

	Coxon pokračoval: „Těch několik posledních měsíců bylo opravdu vyčerpávajících.“ Zmožen svým výbuchem, usedl. „Musím dodat, že jsem kvůli těžké nemoci málem zemřel v Africe, a abych se přiznal, část mého já skutečně zemřela v okamžiku, kdy byla potopena má loď. A teď se dozvídám, že se jeden z mých mužů spikl s piráty. Je toho všeho trochu moc najednou.“ Otřel si studenou rukou zpocené čelo. Dělalo se mu špatně od žaludku.

	Taylor-Woode znovu nabyl rovnováhy. „Dobrá, kapitáne, když je to tak, budu váš neuctivý výstup považovat za opožděný projev vaší nemoci a výraz zklamání nad činy bývalého sloužícího. Náš zájem, o tom vás ujišťuji, je především společným zájmem našeho suverénního národa a našich spojenců. Vaše rozkazy jsou obsaženy tady v těch zapečetěných dokumentech. Kontradmirál Land rozhodne, kdo bude kapitánem Starling. Pan Whitlock probere s kapitánem Guinneysem a panem Taltonem otázku lodních zásob a také prodeje lodního nákladu, což ovšem nesmí zabrat více než jediný den, gentlemani.“

	„To je nemožné!“ zaprotestoval kapitán Guinneys. Poručík Scott se rozkašlal a omluvil se.

	Taylor-Woode pokračoval: „Piráti, o nichž si myslíme, že se vydali k západu, mají před Starling dvoutýdenní náskok. Mohli byste je chytit, pokud poplujete čtyřiadvacet hodin pod plachtami, protože naše studie ukazují, že je velmi nepravděpodobné, že by piráti dokázali plout pod plachtami déle než čtrnáct hodin bez přestávky.“

	„Budeme tedy jen doufat, že piráti studovali tytéž chytré knihy jako vy, pane Taylore-Woode,“ utrousil Coxon.

	Taylor-Woode si jeho poznámky nevšímal. „Starling vyrazí do karibské oblasti směrem přes Azorské ostrovy. Pirátům, kteří vypluli z Kapverd, by to mělo trvat asi tak třicet dní. Když Starling popluje přes Azory, bude na to potřebovat při dobrém větru o něco méně než čtyřicet dní. Při troše štěstí by mohli piráti zamířit k ostrovu Providence, aby doplnili zásoby nebo očistili trup a provedli drobné opravy, a to by vám poskytlo další potřebný čas. Bude to o chlup, pánové.“

	„O hodně slabý chlup,“ podotkl Land.

	„Ostatní podrobnosti ponechám na vás, pánové. Tady mám jedny papíry pro vás, kapitáne Guinneysi, a jedny pro vás, kapitáne Coxone.“ Přesunul velké zapečetěné obálky na důstojnickou stranu stolu. „Modlíme se jen, abychom se mýlili, aby bylo zlato v bezpečí a šalupa se prostě jen ztratila na moři. Jestliže tomu tak ale není, připravte se vykořenit tu mohutnou sílu, která by mohla ohrozit mír našeho národa.“

	 

	O dvě hodiny později stál Coxon s Guinneysem na ubytovací palubě a pozorovali, jak bárka pod starostlivým dohledem Taltona a Whitlocka odváží na pevninu část jejich nákladu. Druhý z nich přivezl vyloďovací povolení na všechno zboží Společnosti, i když si Talton vztekle stěžoval na podhodnocené účty, které mu Whitlock předložil.

	Morálka mužů se pozvedla, když sledovali zdánlivě nekonečnou řadu velkých sudů, které jeřáb dopravoval na palubu. Celé měsíce bylo nakládáno jen špatně balené indické zboží z faktorií na bengálském pobřeží. Teď v lodních prostorách mizely sudy piva, rumu, nasoleného masa, kysaného zelí a zeleniny, a to odvádělo jejich myšlenky od anglického pobřeží, které je svou blízkostí tolik vzrušovalo.

	Guinneys klepl Coxonovi na pozdrav klouby ruky o čelo a zanechal zachmuřeného kapitána o samotě. Jeho klobouk vzápětí zmizel zadním průlezem v podpalubí.

	Velení na Starling pro tuto akci bylo svěřeno Coxonovi, protože hodnost jmenovaného kapitána a dlouhodobé zkušenosti promluvily v jeho prospěch i přes jeho nevhodný výbuch v hlavní kajutě.

	Guinneys odmítl hybridní funkci velitele – navigátora a dočasně sám sebe degradoval na prvního důstojníka, a tím samozřejmě posunul všechny důstojníky na palubě o jednu nebo dvě příčky níže. Tahle situace způsobila, že se Coxon necítil právě nejlépe.

	Při představě, že bude ještě několik měsíců mimo dosah svých věřitelů, se Guinneys jen spokojeně usmál. Nabídl dokonce Coxonovi svého sluhu, ale Coxon odmítl a požádal o dobrovolníka z řad mužstva. Na místo jeho sluhy pak s radostí nastoupil hubený Oscar Hodge, i když Coxon považoval jeho napůl zavřené pravé oko, následek jakési malé nervové příhody, za poněkud znervózňující.

	Oba kapitáni se jeden druhému nesvěřili se svými příkazy. Coxon si vlastně nebyl ani jistý, jestli Guinneys ty své vůbec otevřel, protože svou dočasnou degradaci odsouhlasil s úklonou kontradmirálovi a se sklenkou vína u úst. Pak si odstěhoval z velké kajuty osobní věci a nechal v ní dokonce i zásobu vína uloženou ve stojanu v přední části.

	Coxonovy rozkazy opakovaly, jak důležité je zajistit bezpečnost zlata. Francouzská šalupa plula s doprovodem. Byla to bárka, která vysadila devět námořníků a kapitána, aby střežili tu malou předsunutou základnu. Bárka se pak pustila dál a jejím cílem bylo Massachusetts; šalupa vyplula zpět do Calais. Bárka se měla vrátit na ostrov koncem června, a v té chvíli povinnosti Starling skončí. Jednoduchá slova. Jednoduše napsáno a vysušeno jemnou rukou.

	V dokumentu byly velmi zdobným rukopisem zdůrazněny anglické zájmy. Jeho královské Veličenstvo si přálo zasáhnout tam, kde by byla bezpečnost zlata ohrožena pirátskými akcemi. Pokud k tomu nedojde, počkejte na francouzskou bárku a zajistěte ostrov. Pokud se piráti o něco pokusí, zničte je bez zaváhání a bez milosti.

	Coxon se při zmínce o zlatém pokladu ušklíbl. Nepochyboval, že taková tajná místa existují, ostrovů bylo v Karibiku víc, než má pes blech, a další válka v Evropě mohla vzplát kdykoliv, ale Coxon nevěřil, že by mělo zmíněné zlato sloužit tak vznešeným cílům, jako bylo zaplatit žold vojáků Francie a jejich koloniálních guvernérů.

	Francie stavěla. Od konce války vyrůstaly ve všech jejích amerických koloniích pevnosti jako houby po dešti. Rozložil před sebou mapu a spokojeně přikývl. Samozřejmě. To zlato nebylo nic jiného než přebytky určené k nákupu děl, byl by se vsadil. Ti nebudou potěšeni, až uvidí anglickou válečnou loď.

	Všichni důstojníci prostudovali podrobný plán ostrova. Ležel několik minut na sever od dvacáté rovnoběžky, kousek nad Kajmanskými ostrovy, blízko souostroví Královniny zahrady.

	Pokud se piráti vydali napříč Bahamským souostrovím a mířili k Providenci, mohli se pak obrátit na jih k Hispaniole a plout dál Návětrným průlivem, nebo se pustit k západu kolem dlouhého severního pobřeží Kuby směrem k ostrovu, ale tím by přidali ke své cestě ještě další týden. Byla by delší. Ale bezpečnější.

	Coxon by využil Návětrný průliv a pak se prosmýkl Kajmanským příkopem. Doufal, že pirátský kapitán zvolí klidnější cestu na západ kolem severního pobřeží Kuby. Pohodlná pirátská cesta umožňující lenošení.

	Jestli mu přeje osud a bude mít štěstí, přiblíží se k ostrovům z opačné strany než piráti, a to plus minus na den stejně. Potkají se jako útočící rytíři na bojišti, jen místo kopí budou mít čeleny. Jenže vítr bude na straně Starling, a ne na té pirátské, protože pasáty vanou od jihu.

	Jestli piráti poplují přes Bahamy. Jestli se zastaví v Providenci. Příliš mnoho neznámých. Příliš mnoho jestli a když a příliš mnoho nejistých odhadů a pořád ještě tady byla ta možnost, že jejich náčelníkem je skutečně jeho člověk.

	Jak by to mohl být Devlin? Pro Coxona bylo nepochopitelné, že by se muž, kterého znal, jemuž důvěřoval, stal dobrovolně pirátem.

	To lákadlo tady bylo, působilo na každého obyčejného člověka, o tom nebylo pochyb, ale na Devlina přece ne? Coxon sám ho během času zbavil mnoha nedobrých zvyků a názorů. Ukázal mu způsob, jak vylézt ze žumpy, v níž žil.

	Možná byl příliš laskavý. Použil velkomyslného přístupu, který znal od vlastního otce, projevil Irovi svou úctu, a udělal si dokonce čas i na to, aby mu předal část svých znalostí.

	Když Coxon zjistil, že bývalý řezníkův pomocník umí číst, půjčil mu výtisk Dampierových pamětí a o nedělích ho učil, jak zacházet s navigačními přístroji. Devlin byl dobrý společník. Bystrý mladý muž, který se narodil na nesprávném místě.

	Jestli je předpoklad Admirality správný, pak nadejde den, kdy si budou stát tváří v tvář. Ten den skončí tím, že se Devlin bude pokorně krčit jako pes, který ví, že udělal něco špatného. Pes, který kdysi spával na podlaze Coxonovy kajuty a teď kousal ruku, která ho obdarovala důstojností, na niž při svém narození nemohl ani pomyslet.

	Vykládání a nakládání lodi probíhalo bez přestávky až do večera a pak, za svitu luceren a navigačních světel, ještě dlouho do noci. Starling byla pěkná loď. Válečná loď páté třídy, čtyřiatřicet děl, která měla vyplout podle písemných rozkazů proti šestadvacetidělové fregatě a desetidělové brigantině. Než dorazí k Azorským ostrovům, budou jeho světlovlasí mladí námořníci černí od střelného prachu a dokážou vypálit tři výstřely za minutu i ve spánku. Díky svým liniím loď dobře přiléhala k větru, a dokázala tak plout rychlostí pěti a půl uzle, a když ji odkloní pět kompasových čárek od větru, na Antily doslova doletí. Ay, moc dobrá loď to je.

	Celý ten jakobitský nesmysl ho popudil. Na druhé straně, bez ohledu na to, jaké byly pohnutky politiků, jemu se teď naskytla možnost pomstít se alespoň části těch, kteří zaútočili na jeho loď, na Noble.

	A Devlin? Muž, který stál celé roky za jeho zády a číhal v jeho stínu? Coxon zahnal tu myšlenku, sešel pomalu na střední palubu a díval se, jak se všechny hlavy obracejí jiným směrem. Jeho svět se opravdu začal zvětšovat.
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	Dvacátá první rovnoběžka, Severoatlantický oceán, květen 1717

	Pro kapitána lodi Ter Meer všechny události splynuly v jeden nezřetelný proud. Krátce po jedné hodině narazili na mrak černého kouře, v němž se rýsovaly dvě lodě zaklesnuté v boji, dvě čárky na pravoboku a dvě míle směrem východojihovýchodně.

	Holandská flauta zprvu věřila, že se jedná o hořící loď, a měla v úmyslu sebrat nějaké zboží z potápějícího se vraku, které plave na vlnách. A s ním, přirozeně, i nějaké ty trosečníky.

	Když se přiblížili, rozeznal kapitán Claes Aarland dvě plavidla, která plula bok po boku v bojem vytvořené mlze, zádě obrácené přímo do kapitánova dalekohledu. Jedna z nich nesla štít se jménem Lucy, což bylo celkem nevinné jméno, ovšem dosti znevážené černobílou pirátskou vlajkou, která vlála na stěžni. Ke kapitánově hrůze se druhá loď pyšnila trikolorou jeho krajanů. Jméno na zádi měla očividně ustřelené, plachty v nepořádku, i když kapitánův navigační důstojník tvrdil, že žádná vlajka ještě před chvilkou vidět nebyla.

	Bez ohledu na to dal kapitán příkaz se přiblížit, aby pomohl černé holandské fregatě, protože si byl jistý, že neexistuje pirát, který by se postavil dvěma spřáteleným lodím. Jakmile bude situace mluvit v jejich neprospěch, dá se ta sebranka na útěk jako obyčejní zbabělci, jimiž také jistě byli.

	Ter Meer měla jen deset šestiliberek a osmdesát mužů, byla to obyčejná obchodní flauta, která se plavila z Curaçaa zpět do vlasti, ale pro fregatu bude andělem spásy, a brigantina, která fregatu musela překvapit nějakou souhrou náhod nepřipravenou, se dá jistě na útěk. Aarland už si představoval oslavnou hostinu, kterou oba stateční kapitáni společně uspořádají, a také všechnu vděčnost, jíž ho zachráněný kapitán zahrne.

	Pro Aarlanda tedy bylo každopádně velkým zklamáním, že byl teď připoután ke stěžni své vlastní lodi, nad jejíž palubou zněl drsný smích a obhroublé žertíky pirátů, stejně jako v davu, který se pravidelně při popravách shromažďuje kolem šibenice.

	Zprvu šlo všechno dobře. Když se Ter Meer přiblížila, zkrátila brigantina plachty, děla umlkla a loď se stočila stranou. Nad palubou Ter Meer propukl jásot, protože její dychtiví muži si uvědomili, že dnes přece jen bojovat nebudou, a mohou proto zapomenout na své obavy, že jejich peníze budou spolu s jejich krví spláchnuty palubními odtoky do moře.

	Někoho trochu překvapilo, že když se přiblížili k fregatě, byla posádka děl, jak se zdálo, pořád ještě v akci, ale všichni to připsali moudré opatrnosti, protože pirátská brigantina byla stále nedaleko.

	Když Ter Meer doplula po bok nehybné fregatě, hledal Aarland pohledem na palubě kapitána a přitom nad hlavou pomalu mával paží, aby upozornil na svou přítomnost.

	Namísto pozdravů vděčného rodáka zaduněla z černé fregaty ohlušující rána a Aarlandovi prolétla s děsivým hukotem nad hlavou řetězová střela. Najednou měl pocit, že vzduch kolem něj mizí, a na tváři pocítil nezvyklý žár. Lanoví se trhalo a ráhna odlétla na všechny strany. Muži jako by se zmenšili, a jak se přes lodní boky valil černý dým, měnili se v naříkající děti.

	Výkřik Baernta Corniela, jeho navigátora, mu zazněl přímo do obličeje a Aarland se otočil, jen aby spatřil, jak se podél boku jeho lodi sune stěžeň brigantiny. Ta se s úžasnou rychlostí obrátila, a pustila se proti větru. Právě teď mířila na Ter Meer její levoboční děla, a když se levý bok brigantiny pozvedl na vlně, vypálila řetězové střely na přední stěžeň, takže plachty a lanoví se trhaly jako papír.

	Teď už si byl kapitán jistý, že jeho žena bude plakat nad prázdným hrobem, a nepochyboval o tom, že bude ukazovat nahá ramena v černých smutečních šatech jeho vlastnímu bratrovi. Na tuhle chvíli to byly dost podivné myšlenky. Vrať se k současnosti. Soustřeď se na toho černovlasého piráta, který má na hlavě tvůj třírohý klobouk a prochází mezi namačkanou posádkou, která sedí se sklopenými hlavami na přeplněné palubě. V duchu promluvil k mužům. Ke svým mužům. Měl by trvat na tom, že nepřijdou o svůj osobní majetek, že budou v bezpečí, pokud budou poslouchat, protože piráty zajímá jenom jejich náklad, a kromě něj už jen to, co patří důstojníkům.

	Pirát teď přesunul svou pozornost k Aarlandovi. Vykročil směrem k němu a cestou opatrně překračoval nohy sedících námořníků. Díky tomu, že se posádka lodi Ter Meer okamžitě vzdala, nebyla paluba naštěstí potřísněna krví.

	Aarland byl připoután ke stěžni v nepohodlné pozici, šedá paruka se mu svezla na jedno oko, po zádech mu pod zvlhlou košilí stékal pramínek potu a jeho kabát teď na sobě měl loupežník se zarudlou tváří. Jeho momentální stav a nálada byly daleko od těch, s nimiž se ráno probudil. Teď na něj pirát promluvil.

	„Kapitáne Aarlande.“ Mužův hlas byl příjemný, téměř kultivovaný. „Zamaskování děla, to byl můj vlastní nápad, který vás měl přilákat, abyste nám pomohl. Pokud jsem vás nějakým způsobem pokořil, omlouvám se, ale musíte připustit, že díky mému plánu jste jak vy, tak my utrpěli tu nejmenší možnou škodu.“

	„K čertu s tebou, Angličane! Nebudu tě vůbec poslouchat! Jak se odvažuješ na mě vůbec promluvit!“ V Aarlandově holandském přízvuku zaznívala pýcha a Devlin ho nechal si užít jeho okamžik odvahy.

	„Moji muži teď vyzvednou z podpalubí všechno, co by nám mohlo být užitečné. Já sám si pak vezmu mnohem obyčejnější předměty, zvláště vaše navigační přístroje, a rád bych vyslechl všechny novinky, které se týkají posledních událostí v Karibiku. Buďte tedy tak laskav a svěřte se mi.“

	„Budu laskav natolik, že tě pošlu k čertu, ty pse!“ Aarlandovi přeskakoval hlas. Od chvíle, kdy ho mohutný muž s holou hlavou a rudým plnovousem přivázal ke stěžni jeho vlastní lodi, jeho vztek neustále rostl. Bezmocně přihlížel, jak z jeho kajuty vybíhají piráti a odnášejí truhlu s léky, osobní majetek a námořní mapy. Teď doslova pěnil zuřivostí.

	Devlin zamrkal. „Poslyšte, váš přístup nám nepomůže vyřešit tuhle záležitost rychle, je to tak, kapitáne?“

	„Není to má povaha, ale důstojnost mi brání vám pomáhat, pane!“

	„Aha, takže takhle je to? Chápu.“ Devlin se otočil k holandským námořníkům. Viděl, že oba kapitány pozorují se zvědavými obličeji. Pak se napůl obrátil zpět k Aarlandovi. „Té zábrany vás rád zbavím, kapitáne, pokud to napomůže našemu rozhovoru.“ Potom, co stál pět minut úplně nahý před vlastní posádkou, našel Claes Aarland úplně nový hlas. Za Devlinova občasného pobízení vykládal o blizzardech, které na konci února ochromily obchod podél celého severního pobřeží kolonií. Pak se Devlin dozvěděl o smrti neblaze proslulého Sama Bellamyho, který se plavil jako doprovod Benjamina Hornigolda, proslulého piráta. Jeho loď Whydah se potopila v děsivé bouři u Wellfleet na pobřeží Massachusetts spolu s celou posádkou, z níž se zachránili jen dva muži. Došlo k tomu před necelými čtrnácti dny a potopení té lodi přilákalo do oblasti lovce pokladů všech národností.5 Svět se zbavil dalšího z proslulých hrdlořezů.

	Ve vyprávění holandského kapitána jinak nebyly žádné údaje, které by Devlina nějak zvlášť překvapily. Zatímco pomalu listoval v silném svazku, který mu donesl Sam Fletcher, poděkoval Aarlandovi za to, že mu umožnil nahlédnout do lodního deníku.

	Devlin, který se pokoušel přečíst dosti nedbalé Holanďanovo písmo, přešel do středu lodi. Jak se ukázalo, rozluštit většinu slov bylo až neuvěřitelně jednoduché, ale pak se zarazil nad nákladním listem, kde mu rukopis připadal znovu jako zcela nesrozumitelný. Z myšlenek ho vytrhl zvláštní zvuk, který vydával Hugh Harris. Stál na ubytovací palubě a zpíval. V každé ruce měl jednu láhev brandy, hlavu mu zdobila Aarlandova paruka a na rudé stuze kolem krku měl pověšeny své dvě pistole.

	Většina zboží spíše střídmého charakteru byla dopravena jeřábem nebo na ramenou námořníků na Lucy, která teď sloužila jako doprovodná loď Stínu, což bylo jméno, kterým piráti fregatu řádně pokřtili. Melasa, rum, sudy soleného vepřového a indigo bylo zdánlivě všechno, co Ter Meer převážela, ale Devlinovy oči se znovu vrátily k lodnímu deníku.

	Bylo tam několik stran čísel. Záznamy, často s dvojmístnými čísly, svými počty nedávaly absolutně žádný smysl, dokud Devlina nenapadlo, že by se mohlo jednat o určení věku a že opakovaná tři slova, která se mezi čísly objevovala znovu a znovu, jsou holandské výrazy pro ženu, chlapce a dívku. Čtvrté slovo, „muž“, bylo Devlinovi srozumitelné od začátku.

	Jako kdyby slova na těch stranách vysvětlovala ještě něco jiného, co teď náhle zapadlo na své místo: zápach.

	Když piráti pronikli na palubu a uběhlo těch několik vzrušujících počátečních minut, během kterých byli holandští námořníci zajati a sehnáni na jedno místo, zachytil Devlin mezi běžným pachem vlhkého dřeva, dehtu a konopných lan stopu něčeho prchavého, jako ozvěnu nepříjemných závanů, které jste mohli ucítit v londýnských ulicích a které se občas smísily s pachem zvratků vyhladovělých opilců před těmi nejlacinějšími nálevnami.

	K Devlinovi přistoupil Peter Sam. Devlin zvedl oči k jeho vážné tváři a zavřel deník. Peter Sam nesl malou truhličku, která byla okována černými železnými pásy a teď měla rozlomený zámek.

	„Řekl bych, že tam bylo zhruba deset guineí v holandských měďácích. To mi připadá jako velmi ubohý zisk.“ Zklamaně si povzdechl. „Kromě toho tam nebylo nic jiného než tyhle papíry.“ Vtiskl Devlinovi do levé ruky štůsek pomačkaných papírů. Ani jeden z nich nebyl větší než dlužní úpis.

	Devlin v podpalubí nebyl. Peter Sam ano.

	„Jak to tam dole vypadá, Petere?“ zeptal se.

	„Smrdí to tam, jako kdyby to tam polejvali pingárou, kapitáne,“ ušklíbl se Peter.

	„Pingárou?“

	„Chcankama, kapitáne, smrdí to tam, jako kdyby to tam polejvali chcankama. A dole maj tolik železnejch okovů, že byste jich tolik nenašel ani v Newgate, to se vsaďte.“

	Devlin se podíval na lístky ve své ruce, pak se obrátil a přešel zpět ke kapitánu Aarlandovi. Aarlandovo šedivé tělo bylo stále ještě připoutáno k přednímu stěžni. Oči upíral nad hlavy své posádky a díval se, jak je jeho majetek pomocí kladek připevněných na ráhnech jako na provizorním jeřábu překládán na pirátskou loď.

	„Poslyšte, Aarlande.“ Devlin poklepal Aarlandovi na rameno, aby si vynutil jeho pozornost. „Na palubě téhle lodi byli otroci. Kde je zlato, které jste za ně utržil?“

	„Žádné zlato jsem za ně nedostal,“ ušklíbl se Aarland. „Jediné, co mám, jsou ty papíry, co držíte v ruce.“

	„Co je to za papíry?“

	„Pro vás jsou bezcenné, piraat.“ Aarland mluvil klidně, jako kdyby na jeho nahotě vůbec nezáleželo. „Vezl jsem šedesát negrů z El Miny. Rozšířila se mezi nimi nějaká nemoc, skoro polovina jich pomřela. Tyhle papíry jsou moje pojistka, musím je odevzdat, abych dostal své peníze.“

	Devlin se podíval na papíry. „Tyhle potvrzenky jsou za všechny černochy. Ale vy jste řekl, že půlka z nich zemřela?“

	„Vy zabedněný pitomče! Nedostanu pojistku jen za polovinu nákladu! Šli všichni přes palubu! Protože jsou všichni přikováni na jednom řetězu, je snazší je hodit do moře všechny, protože pak se tam sypou jako korálky na růženci!“

	Devlin v životě potkal jediného otroka. Bylo to za mrazivé únorové noci před jedním domem v Chathamu. Devlin tam stál, podupával nohama, hýbal prsty a zatínal pěsti, obracel se shrbenými rameny proti chladnému větru a čekal, až Coxon vyjde z teple vytopené budovy.

	U jednoho z pilířů krytého vstupu stál černý muž, úpravně oblečený, v botách s ozdobnými přezkami a v bílých punčochách, ale v bílé paruce, která lemovala jeho černou tvář, vypadal zcela nesmyslně. Devlin mu nabídl tabák, ale černoch ho s díky odmítl. Devlin se zeptal, jak se jmenuje.

	„Adam,“ odpověděl černoch. A jedním dechem dodal: „Ale mé pravé jméno je Ehioze Omolara.“ V očích mu zadoutnaly toužebné plamínky. „Znamená to ‚Narozen v pravý čas bez ohledu na závist ostatních‘. Mohu se zeptat, jak se jmenujete vy, pane?“

	„Patrick Devlin.“

	„A co znamená to ‚Patrick Devlin‘, pane?“

	„To znamená, že tady s tebou musím trčet, Adame.“

	 

	„Měli bychom vyplout, kapitáne,“ ozval se Peter Sam. „A měli bychom s sebou vzít pár chlapů.“ To byla pravda. Když Sam Morwell poprvé zahlédl holandskou flautu, pravým důvodem k nastražení pasti byla snaha získat další námořníky pro posílení posádek obou lodí. Když totiž rozdělili síly tak, že pětadvacet jich plulo pod velením Černého Billa na Lucy a osmdesát na Stínu, bylo na ovládání lodí mnohem méně mužů, než se pirátům líbilo. Devlinovi se ovšem příliš nechtělo verbovat muže do své posádky násilím, tím spíše, že holandští námořníci nevypadali ani vyhládlí, ani nešťastní.

	„Já se jich zeptám přímo, Same.“ Podíval se Peteru Samovi přes rameno na Dana Teagua, který nesl velký pytel. Vzhledem k tomu, že se ho snažil držet co nejdále od sebe jako chcíplou krysu, musel pytel obsahovat něco lehkého.

	„Mrkněte na tohle, kapitáne.“ Dan hodil pytel na palubu k patě stěžně, Aarlandovi k nohám. Vršek pytle se otevřel a Devlin s Peterem Samem spatřili něco, co vypadalo jako chomáče hrubé černé vlny.

	„Vlasy,“ ukázal Aarland bradou na pytel. „Na kussen, víte? Polštáře. Levnější než peří. Moc dobré.“

	Devlin se narovnal. „Já tomu věřím, Aarlande. Začínám si myslet, že vás matka vychovala někde na druhém konci světa.“ Mluvil tlumeně. Cítil, že se mu zvedá žaludek, a měl dojem, že pach lodi je téměř hmatatelný. „Vy tedy říkáte, že těch šedesát lístků jsou vaše pojistky, Aarlande?“

	„Ja. Ode mě žádné peníze nedostanete, piraat.“

	„Pak bude nejlepší, když je uložíme někam do bezpečí, co?“ Mrkl na Aarlanda a pak zavolal na Hugha Harrise. „Hughu! Přines mi sem jednu láhev té brandy!“

	„Čas běží, Pate,“ připomněl mu Peter.

	„Léto je dlouhé, Petere. Vrať se na Stín. Přijdu hned.“ Peter Sam přikývl a vydal se k můstku, který spojoval obě lodě.

	Objevil se Hugh a vtiskl Devlinovi do ruky láhev. „Tak a teď, Kapitein,“ obrátil se Devlin zpět k Aarlandovi, „bych byl rád viděl, jak si pochutnáte na ovoci své práce.“ Nacpal šokovanému Aarlandovi do úst první papír a pak mu do nich nalil hlt brandy z láhve. Aarland na něj vychrlil záplavu sprostých nadávek. Devlin mu místo odpovědi nacpal do úst další papír.

	Podkopl Aarlandovi nohy, ten se svezl podél stěžně na palubu a zůstal v nepohodlné poloze sedět. Aarland polykal papír a přitom se mírně dusil. Devlin mu nalil do úst další dávku brandy a podal papíry a láhev Hughovi.

	„Dokonči to, Hughu,“ požádal piráta. „Přinuť ho to všechno sníst.“ Podíval se na Aarlanda, aby se ujistil, že Holanďan slyšel jeho slova. „Když nebude chtít, strč mu do ucha dýku a tlač, dokud neumře.“ V tom okamžiku se Hughovi v ruce jako zázrakem objevila dlouhá dýka.

	„Ay, ay, kapitáne.“ Hugh přiklekl k Aarlandovi a se šťastným výrazem se ujal svého úkolu.

	Devlin se obrátil k holandské posádce. „Já to zkrátím,“ pravil s palci zaháknutými za široký opasek. „Pokud mi rozumíte, tak vám nabízím, abyste se přidali k nám.“ Podíval se do řady modrých očí před sebou a nebyl si jist, jestli chápou, co jim říká. „Mám jen čtyři pravidla.“ Pozvedl ruku se čtyřmi vztyčenými prsty. „Budete dobře jíst, dobře pít, dobře bojovat a odpřisáhnete, že mě neopustíte dřív, než budete mít svých vlastních tisíc liber.“ Pak se pohrdavě obrátil k nahému, zvracejícímu Aarlandovi. „Nebo můžete zůstat a vrátit se domů tady s tím požíračem papíru, který vás odhodil jako nepotřebné karty.“ Odmlčel se. Mezi namačkanými námořníky došlo k mírnému pohybu.

	Pak jeden z mužů vstal. Byl vysoký, mladý, měl široká ramena a kupodivu téměř bílé vlasy. Devlin odhadl, že má u posádky jistou autoritu, protože když se zvedl, následovali ho vzápětí další čtyři muži, každý z nich ve výrazném kontrastu k vyhublé skupině mužů se zničenými játry, které jako posádku zdědil on. Zbytek holandských námořníků sklopil hlavy na prsa. Byli nešťastní, ale věrní. Devlin ukázal na Stín.

	„Tak běžte. Dejte si jakékoliv jméno, které budete chtít. A do ruky, kterou podepíšete smlouvu, dostanete dublon!“ Uklonil se a znovu ukázal rukou na svou loď. Jen pár mužů, ale byli získáni poctivě. To bude stačit.

	 

	O hodinu později už byla Ter Meer jen vzpomínkou, na kterou se mohli napít. Důkazem toho, jaký strach pirátské bratrstvo vyvolávalo, byla skutečnost, že než se lodě rozdělily, zůstali na palubě holandské flauty jen Hugh a Devlin obklopení skoro osmdesáti holandskými námořníky a důstojníky, kteří nehnuli ani prstem, aby se jim postavili.

	Když se tělo jejich svázaného kapitána, který napůl v bezvědomí ležel na boku a namáhavě zvracel, sesulo na palubu, většina z nich ani nezvedla zrak.

	Se sklopenýma očima se dívali, jak kolem nich procházejí dva páry bot, a neodvažovali se zvednout hlavy, aby se podívali na své nepřátele. Pak nastal ten tíživý okamžik, kdy z lodního zábradlí zmizely můstky a háky, po palubě holandské lodi se začal sunout stín fregaty a temné pruhy stěžňů se pomalu zkracovaly jako stíny prstů odtahované ruky.

	Nikdo si nepamatoval, že by slyšel zvuky, které provázejí vyplouvající loď, výkřiky, chřestění řetězů, drnčení lan v kladkách doprovázené rytmickými výkřiky mužů.

	Z jejich lhostejnosti je vytrhl až pleskot potrhaných plachet jejich vlastní lodi, klepání polámaných ráhen a žízeň, která jim svírala vyprahlá hrdla. Mluvili tlumenými hlasy a zůstávali sedět pod ochranou lodního zábradlí. Postarali se o svého kapitána a marně se pokoušeli zachránit alespoň některé ze špinavých rozmazaných lístků, které se válely po palubě. Uplynula dlouhá chvíle, než se loďmistr odvážil zvednout hlavu nad lodní zábradlí.

	Moře bylo klidné, stejně modré jako nebe a prázdné až na něco, co vypadalo jako bílý ubrus, který se pomalu blížil k lodnímu boku. Loďmistr, teď už bezpečný v jejich osamělosti, upřel na bílý předmět zvědavý pohled. Moře jako na požádání látku pečlivě rozprostřelo. Loďmistr se rychle odvrátil a s pohledem plným zlosti nebo možná studu prošel kolem svého kapitána. Ten se zvedl a přistoupil k lodnímu zábradlí, aby na vlastní oči spatřil padlou vlajku s červeným, bílým a modrým pruhem, která se vznášela na vodě po boku jeho lodi.

	 

	Na stole velké kajuty lodi Stín se na stříbrném podnose povalovaly politováníhodné zbytky vařených divokých ptáků. Tác byl obklopen několika lahvemi ze zeleného skla v různých stadiích vyprázdnění. Devlin si dopřál toho přepychu, že si ponechal prostornou kajutu, která zabírala horní část zadní paluby, takže mohli s Peterem Samem sedět v opravdovém pohodlí, probírat různé akce a upřesňovat své plány.

	Kdesi míle a míle za nimi, rozesety po tváři oceánu, zůstaly všechny ty zbytečné důstojnické kajuty, těsné kóje a jejich dřevěné přepážky. Byly vyrvány ze svých míst, aby uvolnily prostor. Více místa pro muže. Více místa pro vytvoření dělových střílen. Více místa pro boj.

	Oba piráti seděli se zapálenými dýmkami na skříňkách umístěných pod záďovými okny a otevřenými širokými okny vyhlíželi na moře. Kdysi tak tajná mapa ležela před nimi rozložená na stolní desce a její zvedající se rohy byly zatíženy pistolemi.

	Peter Sam promluvil modravým závojem kouře. „Jestli jsou ty vrcholky na mapě zachyceny správně, tak na severní straně ostrova nebude kde přistát, celá je samej svislej holej útes.“

	„Pravda. Jediné pobřeží, kde by se dalo přistát, je na návětrné straně ostrova, ale to by pro nás nebylo právě to nejlepší,“ povzdechl si Devlin.

	Návětrná strana ostrova nebyla příliš vhodná ani pro jednu z lodí. Kdyby došlo k nějaké nepředvídané akci a lodě musely plout rychleji, mohly by narazit na některý z neviditelných podmořských útesů. Zatímco Stín by se přes všechny své zdánlivě dokonalé linie proti větru pohyboval jako noha v bahně, Lucy by se za takových podmínek díky přednímu a zadnímu plachtoví chovala mnohem lépe, a Devlin se v tomto smyslu zmínil Samovi.

	„Jasně, tahle možnost tady je. Ale myslím, že je pořád příliš riskantní ji do toho hnát.“

	Oba muži se zvedli, přešli ke stolu a zahleděli se na svou budoucnost. Ostrov byl protáhlý jako miniaturní Kuba, neměřil pravděpodobně víc než pět mil na délku a tři na šířku, ale jednoduchý nákres byl poset vrcholky a roklinami. Sam i Devlin v duchu viděli totéž – černý vulkanický kámen, který se strmě zvedá z modrého moře, je z kterékoliv strany prakticky neschůdný a zuby nehty se brání přistání. Jen na návětrném jižním pobřeží, jak se zdálo, byla nějaká malá pláž.

	„Mohli bychom se Stínem zakotvit dvě míle západně,“ – Devlin položil prst na mapu mimo ostrov – „převézt muže v člunech na Lucy a pak s ní doplout ke břehu.“

	„To jo. Je tu ale jinej problém,“ Peter Sam zvedl Devlinovu ruku a položil svůj prst na západní pobřeží. „Kdybych tam držel malou posádku já, měl bych hlídky na všech stranách ostrova. Připlouvající loď bych viděl už na vzdálenost dvaceti, možná třiceti mil. Jseš chytrej, Devline, ale nedokážeš loď udělat neviditelnou.“

	„Můžu to zkusit.“ Devlin zvedl ruku z mapy a natáhl se pro láhev. Peteru Samovi přelétl po tváři jeden z jeho vzácných úsměvů. Devlin mu skutečně přirostl k srdci.

	Muži si zvolili Devlina kapitánem jednohlasně, den poté, co vypluli od Kapverd. Peter Sam netoužil stát se kapitánem a Devlina obklopovala jistá aureola, o tom nebylo pochyb. Uměl navigovat, měl smysl pro humor a z jakéhosi důvodu jeho plány fungovaly bez ztráty životů. Každopádně bez ztráty pirátských životů.

	Toombsovy plány byly v poslední době zoufalé a prostředky rychle ubývaly. Devlin poměrně snadno a rychle obrátil pohromu v úspěch. Vinné zásoby Stínu zaručily posádce spokojenou plavbu a osobní majetek Valentima Mendese, který byl více než příhodně ukryt v kapitánově kajutě, dodal do pirátských truhlic více než tisíc dublonů.

	Peteru Samovi ale pořád ještě hlavou bloudil útržek jedné myšlenky, a sice té, že kdyby Devlin vyrukoval s mapou předtím, než se vydali do São Nicolau, mohl Seth opustit svůj opilecký nápad. Pak by byl Thomas Deakins ještě naživu a jeho kosti nemusely ležet roztroušené mezi dračími stromy a darmotovými keři na nějakém Bohem zapomenutém ostrově, který už se nevešel do Afriky.

	Když spolu rozlomili chléb a urazili nějakou tu láhev, Peter Sam připustil, že kdyby Devlin ostatním mapu ukázal dříve, riskoval by uškrcení. Ale věřil mu, když tvrdil, že ostatním chtěl mapu předložit hned, co Toombs úspěšně uskuteční svůj plán.

	To všechno bylo v pořádku. Bylo to i pochopitelné. Ale loď je příliš malé místo, než aby se na ní dalo ukrývat tajemství. A Thomas Deakins mohl pořád ještě žít.

	„Budeme potřebovat další chlapy,“ řekl Peter Sam. „A najdeme je v Providenci. Můžeme se rozdělit a zkoušet to různě.“ Neponechal žádný prostor pro nesouhlas. „Potřebujeme je.“

	„S tím souhlasím,“ přikývl Devlin. „A myslím, že bychom tam mohli Lucy vyzvednout a oškrábat. Začíná se vléct.“

	„Ay, ay. A chlapi by si rádi vyrazili za ženskýma a pořádně si zařádili.“

	„I mě už tíží peníze v kapse,“ usmál se Devlin furiantsky. „Ale pak musíme konečně stanovit naši trasu.“ Sklopil oči k mapě. „A ty se nám nabízejí jen dvě. Buď na sever kolem Kuby, nebo spodem kolem Jamajky a pak Návětrným průlivem mezi Kubou a Hispaniolou.“

	„Jde o to, jestli tam to zlato pořád ještě sedí. Když ho chrání jen taková malá pevnůstka.“

	„Její síla je v její slabosti. Kdyby tam bylo něco většího, bylo by to příliš nápadné.“

	„Ha!“ Peter Sam si svou sklenicí přiťukl o tu Devlinovu. „Doufám, že Frantíci nejsou ani zpoloviny tak mazaní jako ty, kapitáne!“

	„Fortes fortuna adiuvat, kámo.“ Pak se na svého nic nechápajícího důstojníka usmál. „Štěstí přeje odvážným. Věř mi.“

	 

	„Quot homines, tot sententiae; kolik lidí, tolik názorů,“ zacitoval Coxon. Pak jediným douškem dopil svou kávu.

	„To byl jen návrh, kapitáne,“ – Guinneysův hlas zněl jako vábnička – „napadlo mě jednoduše, že bychom měli plout do Providence a pokusit se chytit ty piráty se staženými kalhotami.“

	Oba muži stáli u Coxonova stolu v jeho kajutě a s nimi důstojníci Scott a Anderson. Leštěná deska stolu byla z větší části zakryta mapami a papíry popsanými Coxonovými vlastními výpočty. Edward Talton z ctihodné Východoindické obchodní společnosti se jejich rozhovoru neúčastnil. S výjimkou krátké chvilky, kdy se vždy na palubě nadechl čerstvého vzduchu, trávil celé dny tím, že popisoval skřípajícím brkem aršíky papíru, proti čemuž nikdo neprotestoval.

	Předchozího dne kolem poledne propluli kolem Azorských ostrovů, které minuli v časovém předstihu, a Coxon teď probíral své plány na druhou polovinu cesty. Byl ochoten naslouchat návrhům, byl dokonce ochoten ty dobré začlenit do svého plánu, ale nebyl ochoten ani o píď uhnout od kursu, který si ve své rozhodné mysli vytyčil. Zvedl lodní deník, který zakrýval část mapy.

	„My jsme tady, pánové. Míříme západojihozápadně.“ Ukázal západně od Azor a sledoval zakreslenou linku vedoucí od Portsmouthu a bílá manžeta jeho košile zakryla řadu karibských ostrovů směrem na západ. „Pirátská loď je odhadem deset dnů před námi, ale musím dodat, že oni v noci spí a vyplouvají většinou až v poledne. Jestli jejich kapitán –“

	„Ten váš muž, Devlin,“ považoval Guinneys za vhodné připomenout všem přítomným.

	„Jistě. Tedy jestliže jejich kapitán míří od Kapverd k Bahamským ostrovům, drží se západoseverního kursu.“ Coxon přejel nehtem druhou linku, která končila u malého, úpravného ostrova Providence. „I kdybychom jim poskytli dva tři dny na drobné opravy a čištění lodi, pořád ještě budou celý týden před námi.“ Vrhl shovívavý pohled na Guinneyse. „Nemá smysl je pronásledovat. Měli bychom pokračovat přímo na ten francouzský ostrov, a buď ho tam přistihneme, nebo už bude pryč.“

	„A nebylo by možné, kapitáne,“ uvažoval nahlas Anderson, „že by se mohli z Providence pustit Návětrným průlivem a proplout mezi ostrovy? Pokud by si vybrali tuhle cestu, mohli bychom se s nimi potkat.“

	Coxon znovu upil kávy a odpověděl. „Když jste byl školák v Etonu, pane Andersone, a vracel jste se do své ložnice, nevyhýbal jste se hlavním chodbám, abyste nepotkal žádného z prefektů, protože by vám dal co proto?“

	„Každý má snahu vyhýbat se starším hochům, pane.“ Andersenovi zacukalo v koutcích úst.

	„Takže jste si vybral nějakou jinou, klidnější cestu, že?“ Coxon vytáhl ze svého kabátce dopis a hodil ho před sebe.

	Guinneys zvedl papír popsaný zdobným a úpravným písmem úředníků z Whitehallu. Ten dopis byl součástí Coxonových rozkazů. Byl datován 15. září 1716.

	 

	Jeho Veličenstvo obdrželo celou řadu stížnosti od mnoha obchodníků, majitelů lodí, kapitánů a dalších, stejně tak jako od několika guvernérů ostrovů a plantáží Jeho Veličenstva v Západní Indii. Hovoří v tom smyslu, že piráti tak nesmírně vzrostli v počtu, že nejenže zamořili moře kolem Jamajky, ale dokonce i vody kolem severního amerického kontinentu. To však znamená, že pokud nebudou použita nějaká rozhodná a radikální opatření, celý obchod Velké Británie s těmito částmi světa bude nejen ztížen, ale hrozí velké nebezpečí, že bude prakticky ztracen. Jeho Veličenstvo pak po zralé úvaze a projednání věci v Radě s velkým potěšením přikázalo, aby byla k potlačení a zničení řečených pirátů vyslána jistá síla. Tato síla pak bude následující…

	 

	Pak byl na dokumentu seznam lodí různých tříd, celkem jich bylo čtrnáct, které vyplouvaly ze všech míst od New Yorku až po Barbados. Některá jména jako Pearl, Squirrel, Adventure a Scarborough Guinneys znal, ta další ne. Ale jen dvě z těch čtrnácti byly šalupy, další fregaty páté a šesté třídy.

	„Působivé,“ přikývl.

	„Tyhle lodi už jsou na místech.“ Coxon cítil, že se začíná potit.

	„Po celém Karibiku. Kdybych byl já pirátem a chtěl bych se vyhnout hlídkovým lodím a doplout na Kajmanské ostrovy, vydal bych se raději podél pobřeží Kuby, než bych riskoval průjezd Návětrným průlivem.“ Coxon si sedl, protože se slabostí skoro neudržel na nohou. Hlava se mu točila. Někdy před obědem se mu nevolnost a silné pocení, které si přivezl z Afriky, znovu vrátily, aby mu připomněly, jak blízko byl smrti.

	Byl jediným, kdo seděl, a ve společnosti mladých stojících důstojníků jako by se najednou zmenšil. Několik okamžiků nedokázal pozvednout oči výš než k jejich hedvábným vestám. V rozpacích si vyměňovali kradmé pohledy, až promluvil Guinneys.

	„Tak dobrá, kapitáne, souhlasím.“ Odsunul židli a usedl. Jeho koleno se dotýkalo Coxonova. „Kdybych byl já pirátem, pustil bych se z Providence spíš na západ ke Kajmanským ostrovům, než abych se plavil na jih mezi tyhle lodě. Výsledkem toho bude, že získáme další čas.“

	„Držte se ve větru, Williame,“ Coxon si osušil čelo. „K obědu bude zapečené vepřové, víte?“
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	Dopis Claese Aarlanda zaslaný holandské Západoindické společnosti:

	 

	12. května 1717

	Pozdrav všem, komu jest toto určeno.

	S politováním a smutkem v srdci Vás musím informovat o nešťastném průběhu naší cesty, na niž jsme vypluli na základě prozíravých rozkazů důstojníků osvícené holandské Západoindické společnosti. Jedenáctého dne měsíce května, v čase polední hlídky, zaútočila na loď Jeho Veličenstva Ter Meer skupina dvou pirátských lodí pod velením jistého Patricka Devlina a obsadila ji. Fregata neznámého jména – čtyřiadvacet děl neznámé ráže – ve spolupráci s brigantinou jménem Lucy o osmi dělech neznámé ráže. Odhadovaná síla spojených posádek přinejmenším sto mužů.

	Jest pro nás ctí Vám oznámit, že během kompetentní protiakce, kterou podnikli mí důstojníci pod mým velením, nedošlo ke ztrátám na životech. S lítostí však musím ohlásit ztrátu celého nákladu, tedy veškerého zboží převáženého na této plavbě, stejně jako únos pěti námořníků, jejichž jména připojuji a jejichž cenu je třeba připočítat k hodnotě zboží, a úhradu veškerých škod pak požadovat na pojistném.

	 

	40 negrů – mužů

	12 negrů – žen, z toho dvou těhotných

	8 negrů – dětí mužského pohlaví 29 lahví vína 15 lahví rumu 7 lahví brandy

	2 sudy vepřového

	1 sud hrachu

	3 sudy soleného zelí

	6 sudů třtinové melasy

	2 sudy indiga

	224 liber plachtoviny 400 yardů lanoví

	1 sud piva

	2 sudy střelného prachu

	 

	Se ctí hlásím, že jsem loď z pirátských rukou bezpečně vymanil a navrátil statečné důstojníky a muže své posádky do služby a jejich domovům. Tímto dopisem bych rád vyjádřil náš spojený zájem na polapení pirata Devlina i za cenu zvýšených výdajů, a přál bych si, aby byly jeho akce a činění ohlášeny s co nejvyšším důrazem našim spojencům, z jejichž řad tento muž vzešel.

	Kapitán Claes Aarland

	Loď Jeho Veličenstva Ter Meer

	 

	Providence. Dvacet osm mil na délku. V nejširším místě jedenáct mil široká. Milion mil vzdálená od nebe a jen krůček od věčného prokletí.

	V roce 1700 vymazaly spojené španělsko-francouzské síly přehlíženého anglického guvernéra a jeho pevnost z mapy. Osady byly vypáleny, majetky zničeny a rozkradeny, Angličané přinuceni sloužit jako otroci svým španělským pánům.

	Ti, kteří mohli uprchnout, se pouštěli na sever ke Karolínám a šířili neblahou zprávu, že je ostrov ztracen.

	Někteří z prozíravějších lordů upozorňovali už v roce 1705 královnu, že Providence by mohla být důležitým opevněním. Stejně tak i tamní přístav, do něhož se vešlo pět set lodí. Navíc u jejího severního pobřeží ležel malý ostrov, jehož písečný výběžek pevniny a mělčina tvořily přirozený vlnolam, přes který se do přístavu nedostala žádná větší, a tedy ani válečná loď.

	Ať už to bylo z jakéhokoliv důvodu, neobjevila se žádná anglická síla, aby získala Providenci zpět. Alespoň ne zjevně a nepřišla předními dveřmi.

	Pomalu, tak pomalu, jak vlny olizují bílé pláže Providence, se začali na ostrov stahovat piráti. Zpočátku jim dokonce dodávalo odvahu, že výměnou za anglické a francouzské zboží dostávali španělské zlato, protože pokud k nájezdům a přepadením došlo v okruhu pěti námořních mil kolem ostrova, bylo to Španělskem považováno za legitimní akt korzárství.

	Mnozí jednoduše zapomněli, že to byly právě španělské nájezdy na Campeche, které je přivedly na nebezpečnou dráhu, a jiní si naopak pamatovali, že to byli Angličané, kdo je ponechal osudu, když byl uzavřen mír.

	Během následujících deseti let se anglické koloniální budovy zase rozezněly zvukem anglických hlasů, a když se pak Španělé stali společným nepřítelem celého světa, ovládli Providenci piráti. V roce 1717 se k ní znovu obrátily oči Velké Británie.

	Mnozí z těch, kdo spojovali svá jména s ostrovem, byli bývalí angličtí korzáři. Sloužili Anně. Sloužili by i Jiřímu, kdyby pro ně vyhlásil amnestii. Kdyby jim dal kus půdy a omilostnil je, mohli se z nich stát farmáři a věrní poddaní. Ale poté, co si léta máčeli mozky v rumu, bylo jen přirozené, že měli krátkou paměť. Anglie by získala Providenci bez jediného výstřelu.

	Teď však Devlin a Peter Sam procházeli klikatými, prašnými uličkami bez nejmenších obav. Mnohé z okolních budov byly hospody v anglickém stylu, se širokými kamennými průčelími. Roubené sruby z trámů z amerického dubu a dvoupatrové domy se mísily s malými domky rybářů, a když se Devlin s Peterem Samem rozhlédli, mohli by si myslet, že jsou v cornwallské vesnici, nebýt ovšem palem a dračinců, které se kývaly nad žlutým pískem.

	Stín kotvil kvůli mělčinám míli na východ od pobřeží, Lucy ale mohla vplout až do přístavu, a už byla vytažena na břeh k čištění trupu. Na pobřeží žilo mnoho podloudných pracovních skupin, které za požadovanou cenu provedly zdlouhavý proces očištění a utěsnění lodního trupu.

	Zatímco Lucy ležela na boku na souši, všichni muži posádky byli na břehu. Ze Stínu to dnes bylo čtyřicet mužů, nazítří pak všichni ostatní. Dychtivě veslovali k pobřeží a oba čluny, kterými loď disponovala, byly přeplněny k prasknutí nezkrotnými muži, kteří oplývali penězi a v jejichž tvářích svítila touha.

	William Magnes, starý lodní tesař, vystupoval jako pokladník obou lodí a Devlin mu svěřil prodej zboží, které přivezli, protože věřil, že Magnes za ně dostane dobrou cenu. Jednalo se hlavně o přebytky věcí ukořistěných na Ter Meer, které nemohli sníst a vypít.

	Peter Sam, jako důstojník a kormidelník, vzal Devlina do největší taverny ve městě, protože Devlin, který věděl, že v tomto směru má Peter Sam mnohem bohatší zkušenosti, se mu svěřil do rukou.

	Přišli k velké kamenné dvoupatrové budově v nejvyšší části města, jehož ulice se kroutily po úbočí. Budovu obtáčela dřevěná veranda, jejíž střechu tvořil poměrně široký přesah horního patra. Z oken v patře bylo vyvěšeno dámské prádlo z bílého hedvábí, aby uschlo na slunci.

	Navzdory časné hodině a sílícímu teplu byly okenice dole zavřené, ale jak se přibližovali, slyšel Devlin zevnitř útržky písniček a smích.

	Peter Sam natáhl dlouhou paži a vzal za dřevěnou kliku dveří skoro ve stejném okamžiku, kdy nohou došlápl na dřevěnou verandu. Zastavil se a usmál se na Devlina. V jeho ryšavém plnovousu zableskly bílé zuby.

	„Určitě jste v životě potkal spoustu dobrejch lidí, kapitáne, to bych se vsadil.“ Hodil hlavou ke dveřím do taverny. „Takže teď se připravte na to, že potkáte ty špatný.“

	Dveře odolávaly Peterově tlaku, jako kdyby se pokoušely chránit svět venku před hrůzami, které se ukrývaly uvnitř. Když překročili práh a vstoupili na kamennou podlahu posypanou pilinami, přivítala je stěna hluku a kouře.

	Devlinovy smysly byly omámeny kakofonií písní a tlakem těl, která se na sebe mačkala v neutichající klokotající melodii. Místnost byla překvapivě chladná, zřejmě díky velkým kamenným deskám, z nichž byly vybudovány podlaha a zdi, na něž dosedal vysoký trámový strop ztmavlý tabákovým kouřem.

	Zavřenými okenicemi dovnitř tu a tam pronikaly paprsky slunce a odrážely se od jílců krátkých šavlí a zelených lahví, které stály prakticky na všech vodorovných plochách a v jejichž hrdlech byly zasunuty svíčky. Středem taverny se táhl dlouhý stůl a podél něj hrubé lavice, na nichž seděli, povalovali se nebo dokonce spali muži snad všech národností světa, spojení společnou láskou k pivu a rumu.

	Kromě dlouhého stolu byla místnost plná menších čtvercových stolků obsazených stejně pestrým zástupem a mezi nimi se zručně proplétal půltucet usměvavých černých děvčat, která rozlévala víno z kameninových džbánů do kožených korbelů.

	Devlin následoval Petera Sama a ruka mu automaticky sklouzla k rukojeti meče, který měl za opaskem. Míjeli stoly, kde hráli muži kostky a karty. Všude kolem se ozýval známý cinkot mincí, jako by se snažil udržet rytmus s čtveřicí hudebníků. Ti hřadovali nad úrovní hlav sedících mužů, přičinlivě hudli na píšťaly nebo vrzali na skřipky rychlé jigy, a v tom divokém zmatku to vypadalo, že hrají pro každý stůl jinou melodii.

	Devlin a Sam došli zakouřeným šerem ke krátkým schodům v pravém rohu taverny. Dřevěné schody vedly do zvýšeného prostoru, který vypadal jako ubytovací paluba, a to včetně zábradlí, dost velkého právě tak na jediný velký kulatý stůl.

	V rohu zvýšeného prostoru byl hladce oholený muž v šedém fraku, v bílé nakadeřené paruce propletené stužkami z černého sametu a v obrovském třírohém klobouku, který byl podle všeho kdysi ozdoben bílým péřovým chocholem, ale teď už jeho černá plsť vykazovala pokročilé známky opotřebení a byla tu a tam potřísněna voskem. Muž seděl sám u stěny na židli, která měla snad jako jediná v celé místnosti opěradlo, a z nějakého velmi složitého důvodu sám sobě rozdával karty. U pravé ruky mu na stole ležela pistole a rudá šerpa, kterou měl kolem krku, končila uvázána k obloukovému krytu spouště druhé, velké křesadlové pistole, jejíž mosazí kovaná pažba vyčnívala nad okrajem stolu.

	Jak vystupovali po schodech, všiml si Devlin, že muž má dlouhý rapír, který nebyl v pochvě, ale jehož hrot vykukoval mezi kuželkami zábradlí, takže by mohl zranit ucho každého neopatrného příchozího. Když na osamělého hosta padl stín dvou mužů, zvedl vztekle hlavu, ale pak se bručivě zasmál a okamžitě se uklidnil, protože si připamatoval minulá setkání.

	„Petere!“ zvolal se skoro nelíčenou radostí. V hlase mu nezněl žádný přízvuk, který by prozrazoval jeho původ. „Skvělé setkání, pane!“

	„Kapitáne Vane,“ kývl mu Peter Sam chladně na pozdrav. „Je hezký zjistit, že ještě dýcháte.“

	„No jasně. A vy taky a bůhvíkdo ještě.“ Pak obrátil pátravý pohled k Devlinovi. „A kdopak je tohle? Co jste mi to sem přivedl za chlápka?“

	Devlin popošel kupředu a dotkl se rukou klobouku. „Patrick Devlin. Kapitán Devlin lodí Lucy a Stín. Můj nejupřímnější pozdrav, kapitáne Vane.“

	„Hm. Tak dobrá. Jsem kapitán Charles Vane. Přeji vám mnoho šťastných dnů.“ Nohou vystrčil zpod stolu židli. „Sedněte si, mládenci.“ Pak zamával hranatýma rukama s krátkými prsty. „Napijme se na staré kamarády.“

	Devlin si přitáhl stoličku a sedl si ke stolu proti Vaneovi, zatímco ten mávl, aby přilákal pozornost jedné z obsluhujících dívek. Peter Sam si vytáhl další židli a usedl Vaneovi po pravici, která kradmo zasunula pistoli pod stůl.

	O chvilku později se objevily korbele a bylo přineseno víno. Vane nalil medovou tekutinu ze své vlastní kameninové láhve do jednoho z kožených „pirátských“ korbelů, kterým dával majitel taverny přednost kvůli jejich trvanlivosti. Pak Vane nabídl Devlinovi a Peteru Samovi malou krabičku se šňupavým tabákem, ze které si oba ze slušnosti vzali po špetce. Vane obrátil hlavu k Peteru Samovi.

	„A když už mluvíme o starých kamarádech, kde jsi nechal Setha, Petere?“

	„Je pryč. Mrtvej,“ odpověděl Peter Sam přímo.

	„Ale? To je mi líto. Jak se to stalo, člověče?“

	Peter Sam mu vyprávěl všechny události, které je nakonec dovedly až do Providence, a podařilo se mu do svého příběhu dokonce včlenit i jistý obdiv k Devlinovi.

	„Začínám věřit, že ten chlap by dokázal vyleštit bahno,“ sdělil Vaneovi, který se k Devlinovi obrátil s uctivou úklonou.

	„Seth se vždycky přeceňoval. Ale byla to dobrá duše.“ Vane pozvedl svůj korbel a všichni vypili do dna. „Ať nás chrání Bůh a všichni svati!“ vykřikl. „A teď, gentlemani, co vás přivádí k mému stolu?“

	„Máme zboží na prodej, kapitáne,“ odvětil Devlin. „Peter říká, že pro nás můžete získat nejlepší ceny. Samozřejmě za provizi.“

	„Ano, to mohu zajistit. Rozhodně mohu zařídit, aby se vaše zboží dostalo do Stockdaleova skladiště.“

	„Takže vy na tomhle ostrově představujete zákon, kapitáne Vane?“

	„Tiše, mládenče. Jsou to laskavá slova, ale je třeba je vyslovovat potichu. Skutečným pánem je tady Jennings. Ale v jeho nepřítomnosti stojíme za barem já s Hornigoldem, abych tak řekl.“ Naklonil se tajnůstkářsky dopředu. „Máte štěstí, že jste chytili právě mě. Během jednoho, dvou týdnů odplouvám na Karolíny. Dejte na má slova, gentlemani, hurikány začínají v červnu, ale dlouho předtím se vody na jih odsud budou hemžit britskými válečnými loděmi, které vás budou hledat. K nám a ostrovům se nedostanou přes všechny ty mělčiny a pro mě s Rangerem budou úžiny Karolín určitě bezpečné.“

	Devlin a Peter Sam si při zmínce o válečných lodích vyměnili rychlý pohled.

	„Aha. Tenhle výraz znám!“ zasmál se Vane. „Vy máte něco za lubem, pánové!“

	„Byli bychom vám vděční, kdybyste ocenil seznam našeho zboží, kapitáne Vane,“ uzavřel Devlin rozhovor.

	„Tak to můžu udělat, kapitáne Devline. Rackhame!“ zavolal Vane přes zábradlí, a jako džin vypuštěný z láhve se pod schodiš těm objevil mladý muž v krátkém plátěném kabátci, který si širokým rukávem utíral umaštěnou bradu.

	„Volal jste mě, kapitáne?“

	Vane se ani neunavoval tím, aby muže oblečeného v plátně a kaliku představoval svým společníkům. Podal mu seznam zboží.

	„Tohle vezmi ke Stockdaleovi. Prachy doručíš tady kapitánu Devlinovi nejpozději do zítřejšího oběda.“

	„Jasně, kapitáne.“ Mladík si s cílevědomým gestem stáhl klobouk do čela a začal se proplétat davem ke dveřím. Vane se zdlouha napil. „Poslyšte, kapitáne Devline, pořád ještě plujete pod Toombsovou černou vlajkou?“

	„Ano, protože nemám jinou, kapitáne Vane.“

	„Dobrá, tak to dneškem končí, pane!“ pleskl Vane dlaní o stůl. „Petere! Vezmi ho k vdově, člověče! Copak nemáš trochu cti v těle, ty libový hejsku?“

	„Tu návštěvu jsem měl v úmyslu jako druhou, kapitáne,“ přikývl Peter Sam.

	Devlin vstal, a návštěvu tak ukončil. „Přeju vám hodně štěstí, kapitáne Vane.“

	Vane nevstal. Jednoduše pozvedl levou ruku dlaní dolů, zatímco pravici ukrýval pod stolem. Jeden po druhém mu rukou potřásli.

	„Jsem opravdu rád, že jsme se setkali, kapitáne,“ usmál se Devlin a lehce se uklonil.

	„Tak dobrá, mladý muži. Buďte opatrný. Teď se pod žádnou záminkou před nikým nesklánějte. Chtěli by jednoduše vlastnit každého.“

	„Budu svým jediným pánem, kapitáne Vane.“

	Opustili hospodu a nikdo jim nevěnoval jediné slovo, jediný pohled. Jako kdyby nikoho nezajímalo už ani to, že vůbec vešli dovnitř.

	 

	Výraz „stará baba“ snad někdo vymyslel přímo pro ni. Byla shrbená, jako kdyby ji dlouholetá nutnost odsoudila, aby hledala své denní živobytí mezi odpadky ostatních.

	Tápavě si nacházela cestu temnou dřevěnou chatrčí, z vyhublých ramen jí splývalo volné černé roucho poseté skvrnami od mouky a omastku. Hlavu ukrýval široký černý čepec, jehož stuhu měla pod bradou utaženou tak pevně, že přes ni vrásčitá kůže kdysi elegantního krku a brady převisla jako buldočí tváře.

	Devlin seděl na židli bez opěradla, která byla jistě starší než on sám a která hlasitým skřípotem protestovala pokaždé, když se nadechl zatuchlého vzduchu prosyceného tabákovým kouřem. Pokaždé, když po něm stará žena blýskla šedýma, vodovýma očima, se pokusil usmát. Oplátkou se vždycky sípavě zasmála, v plicích jí zabublalo škodolibé potěšení a hleny a šourala se dál.

	Peter Sam stál opřený o křivý dveřní rám a čistil si nehty malým stříbrným nožíkem, který kdysi patřil k jakémusi drahému příboru, pro který Peter Sam neměl jiné upotřebení. Po chvilce se netrpělivě ozval.

	„No tak, stará!“ zavrčel. „Na tohle nemáme čas!“

	„No ne, vážně, Petere Same?“ Přerušila svůj krabí pochod místností. „Jen by mě zajímalo, kolik toho o čase víš právě ty.“ Pak se vrátila k hledání mezi svícemi a lahvemi a přitom si mumlala něco o Peterově ryšavé bradě a sama pro sebe dělala narážky na nějaké jen jí známé důvěrnosti.

	„Ano, tahle bude skvělá!“ zvolala po chvilce a z police nízko u země, k níž se taktak sehnula, vytáhla zhruba yard a půl dlouhý kus kalika. Plátnem pak s nečekanou živostí uhodila do stolu před Devlinem.

	„Tohle nevybledne po mnoho let. A když, tak vy už budete samozřejmě mrtvý!“ Místnost znovu zaplnil její zadýchaný, bublavý smích. „Tak a teď, jaký byste na ni chtěl bílý motiv, kapitáne Devline? S černou si nedělejte starosti, černé mám spoustu, jen mi řekněte, co byste na ni chtěl.“

	Devlin už o tom trochu přemýšlel. Peter Sam se mu několikrát zmínil o nutnosti pořídit si novou vlajku, protože plout pod zástavou mrtvého muže nosilo samozřejmě neštěstí.

	„Chtěl bych tam lebku, paní. Usmívající se lebku. A ta by měla ležet na kompasové růžici. Může být jen stylizovaná, ale musí být na první pohled jasné, co to je.“ Odmlčel se a ohlédl se na Petera Sama, který si dál se sklopenýma očima čistil nehty. „A pod tím dvě zkřížené pistole. S pažbami z kostí. Zkřížené, chápete, ne pod sebou. To by stačilo, paní.“

	„Ach, tak to by stačilo, ano, kapitáne Devline? To by stačilo?“ Pokusila se usmát a sazemi začerněná tvář jí popraskala jako kůra starého stromu. „On si řekne kompasovou růžici! A kolik světových stran byste si tam přál? ptám se. Kolik si myslíte, že mám rukou? ptám se vás!“

	„Stačí, aby se to podobalo kompasu, madam. A ty zkřížené pistole, prosím, když budete tak laskavá.“ Devlin se upřímně usmál a dotkl se její studené, kostnaté ruky. Při řeči vstal. „Takže dvě vlajky zítra ráno. A dáme dvě láhve brandy.“

	Znovu se odšourala místností. „Jednu vlajku. Dvě láhve. Najděte si na palubě nějakého Žida, který vám ušije tu druhou. A teď běžte, Petere Same a Patricku Devline, běžte! Dostanete svou vlajku. Hlavně, aby vám přinesla štěstí!“ Obrátila se ke svým návštěvníkům zády a s pochechtáváním se vracela do místnosti. Ve stařecké ruce podobné ptačímu pařátku už se jí jako zázrakem objevila jehla. Audience skončila.

	„Takže zítra, vdovo.“ Devlin se mírně uklonil, otočil se, klepl prsty Petera Sama do prsou a vyšel dveřmi na odpolední slunce. Byl rád, že už nemusí dýchat těžký vzduch chatrče.

	„Tak tohle je divné,“ uvažoval Peter Sam nahlas. Připojil se Devlinovi k boku a společně scházeli dolů z vysokého zalesněného vrchu, kde stařena žila.

	„Co tím myslíš, Petere?“ zeptal se Devlin. Poprvé po dlouhých měsících se cítil spíš jako mladý muž než jako větrem ošlehaný námořník. Karibské slunce mu zahřívalo jeho vlhké irské kosti. „Oslovila tě Patricku Devline.“

	„Dobře, a co je na tom divného?“

	„Za celou dobu jsem tvý křestní jméno nepoužil. A ty taky ne, kapitáne.“

	Devlin se ohlédl zpět k chatrči a napůl čekal, že kouzlem zmizela. „Myslím, že máš pravdu, Petere. Ona mě zná.“

	„Ay, ay. Ale nebuď na to příliš pyšný, Patricku. Proslulost je počátkem konce.“

	Devlin se zastavil a zadíval se velkému muži přímo do tváře. „Ty proti mně pořád ještě něco máš, Petere?“ tázal se klidně a přátelsky. Peter Sam se při řeči odvrátil. „Našetřil jsem si slušný jmění, kapitáne. Když narazím na někoho, kdo má štěstí a plán, jak mi ho rozmnožit, nemám nic proti tomu, chvíli se s ním vézt.“ Pak se podíval přímo na Devlina. „A peklo pomáhej chlapovi, kterej by mu vlez do cesty.“

	Čím níž scházeli, tím větší oblak prachu se kolem nich šířil, ale uličnický úsměv, který rozzářil Devlinovu tvář, byl ještě širší.

	 

	„U konce prasátek“ byl nejlepší nevěstinec na Providenci. Několik mužů z posádky Lucy sedělo kolem dvou kulatých stolů, žaludky jim zahříval rum a klíny tmavé, štíhlé dámy s dlouhými rozpuštěnými vlasy.

	Najednou s třeskotem odletěla židle a ten zvuk zničil šťastnou náladu a zastavil ruce veselých hudebníků. Dan Teague vyskočil od stolu, kde seděl se svými kamarády z lodi, chytil pod krkem jakéhosi cizince ve žlutém kabátci, který se už nějakou chvilku posměšně ušklíbal, mrštil s ním o stěnu a přitiskl mu na krk hrot své dýky.

	„Řekni mi,“ cedil Dan mezi zuby do tváře slušně oblečeného mladíka s kozí bradkou, „co je tak směšného na tom, jakou děvku jsem si vybral?“

	Dan si zvolil jedno z několika málo bílých děvčat v podniku. To jeho vypadalo, jako když se většinu svého dosavadního života živilo mlékem a strdím, rozhodně do té doby, než uteklo z domu. Danův výběr pobavil právě onoho mladíka ve žlutém kabátci a žlutém klobouku ozdobeném peřím, protože Dan byl hubený jako šindel, ale i tak byl cizinec zaskočený Danovým útokem. Najednou zjistil, že je přimáčknutý na vlhkou kamennou stěnu, a mohl si jen představovat, co vlhká špína provádí jeho drahému kabátci ze zlatého hedvábí.

	„Neměl jsem v úmyslu vás urazit, příteli, o tom vás ujišťuji.“ Mladík se kroutil a ukazoval v pokřiveném úsměvu špinavé zuby. Horní dva řezáky měl zlaté a jeho dech páchl rumem. „Já jsem Anniin lékař, abych tak řekl. Rozhodně vím, jak se s ní hraje na doktora. A jako takový jsem si představil spojení vašich úžasných těl a přemýšlel jsem o tom, který z vašich vzácných přátel by se vydal vás dobrovolně vylovit,“ na okamžik se odmlčel a dodal: „Kámo.“

	Mluvil jako Virgiňan, ale jeho projev byl plný slangových slov a přízvuků nasbíraných na cestách. Dan upíral oči muži do tváře a pokoušel se tam najít nějaký náznak hrozby, ale jediné, co v cizincově pohledu viděl, bylo upřímné pobavení. Dan propukl v smích a odtáhl dýku. Společnost kolem stolů se uvolnila a vrátila se k předchozí zábavě.

	„Tak na tom něco je, člověče, to je fakt!“ Pleskl muže po rameni a usedl zpět na své místo. „Tak doktor říkáš? A jaký doktor?“ Mávnutím ruky pozval cizince ke společnému stolu. Mladík si stáhl vykasaný kabátec, přihladil ho dlaní a sedl si. Nechal při tom mezi tělem a okrajem stolu zhruba takový prostor, že byl od ostatních na délku čepele.

	„Jsem lékař, který sešel z cesty, pane.“ Nalil si do koženého korbele dosti vodový rum. „Svůj čas tady –“ rukou a očima opsal oblouk, který zahrnoval jejich bezprostřední okolí, „trávím tím, že si hledám a prorážím cestičku mezi těmi kapouny, kteří navštěvují tenhle pajzl. Momentální společnost z toho vyjímám, gentlemani.“ S přivřenýma očima usrkl rumu. Se spokojeným povzdechem odložil korbel, otřel si jantarovou tekutinu z kníru a pokračoval: „Za nocleh na špinavém slamníku a korbílek rumu se starám o všechny dámy v tomhle mizerném podniku.“

	Jeho dovětek vyvolal u jeho posluchačů obdivné i závistivé poznámky a vědoucí úsměvy. „A povídám vám, gentlemani, mezi tím, co dnes v noci uvidíte, není nic, co bych byl neviděl tisíckrát. A to ve všech zkažených barvách duhy.“

	„Takže vy jste kundolog, kámo?“ zeptal se Sam Morwell.

	„Jo. Jsem ve středu zdejší civilizace. Vím, že existuje celá řada mých kolegů, kteří by upsali duši ďáblu za takové množství studijních objektů a možnosti, které se mi nabízejí. To znamená, že musím být opravdu šťastný člověk.“ Znovu se zhluboka napil.

	„Výborně,“ rozesmál se Dan. „Na doktora seš docela zábavnej, to je fakt! Jak se jmenuješ, kámo?“

	„No, jakpak, toť ta otázka?“ opáčil mladík, podepřel si hlavu rukou a oči upřel do plamene svíčky zasunuté do hrdla zelené lahve uprostřed stolu. Pohled se mu rozostřil, a jako kdyby mluvil spíš sám pro sebe, zamumlal: „Můžete mi říkat Pampe, gentlemani. To bude stačit.“

	Na první pohled byl Pampe impozantní postava ve zlatém brokátovém kabátci a žlutém klobouku se širokou krempou a péřovým chocholem. Zblízka ale už i světlo svíčky ukázalo, jak je látka jeho kabátce ošumělá, okraje roztřepené a na krempě klobouku prach a nečistoty. Střevíce s přezkami byly odřené a punčochy a kalhoty měly do bílé daleko, zvláště na kalhotách byla vidět celá řada ošklivých skvrn.

	Opálený obličej měl čistě řezané, klasicky mužné rysy s okouzlujícíma očima, i když ty se už bohužel kalily kvůli alkoholu, který si začínal dělat nárok na jeho budoucnost.

	„Pampe?“ v hlase Dana Teaguea zněla zvědavost. „A odkud tohle jméno asi pochází?“

	„Není to moje pravé jméno, to si buďte jistý, pane.“ Natáhl krk a zadíval se na napůl snězené kuře na oválné cínové míse. „Pokud byste mi dovolili použít trosky tady toho malého ptáčka, jsem ochoten se s vámi podělit o zvláštnosti jeho původu. Tím myslím svého jména, ne toho kuřete.“

	Dan mu přistrčil podnos a velký porcovací nůž s kostěnou rukojetí. Pampe začal vesele vyprávět příběh, který ho přivedl do zdejšího pirátského nebe.

	Ještě před třemi lety se živil, i když velmi uboze, jako pomocník zámožného lékárníka v Bath Towne v Severní Karolíně. Trávil klidné dny při míchání ingrediencí a pročítáním druhořadých lékařských časopisů. Sám sebe se snažil přesvědčit, že taková praxe alespoň zčásti nahradí skutečné studium lékařství a poslouží mu jako odrazový můstek do zámožného světa medicíny.

	Mezi nádobami s pijavicemi a rtuťnatými sloučeninami si pak uvědomil rostoucí popularitu pilulek a pudrů z mořské soli, zvláště z té soli, která pocházela z Baham. Do mysli většiny mladých mužů v určitém věku vstoupí představa, že mohou v krátkém čase s vynaložením minimální námahy nabýt velkého bohatství, a ta často naruší jejich přímé, poctivé a jasné plány do budoucna. A ve většině případů takové fantazie nezpůsobí nijak velké škody. Mladík si uvědomí, že cesta, po níž se vydal, je chybná, a vrátí se zpět k poctivému úsilí a děkuje přitom svému patronovi i všem ostatním svatým, že to dobrodružství jak jeho, tak lidi jemu blízké stálo jen tak málo.

	Mladý lékárnický pomocník bohužel takové štěstí neměl. Po krátkém průzkumu pochopil, jak si člpvěk může jednoduše vybudovat malou společnost na těžbu a čištění mořské soli, a to přímo na pláži ostrova Providence. Postavení solivaru bude stát prakticky jen hrst mincí, takže jediné, co bude muset udělat, je jít pod cenu ostatních bezohledných prodavačů pilulí, a má své bohatství jisté.

	Plán to byl slibný, ale uvědomoval si, že vydělá sotva na jídlo a na to, aby se vyspal v teple v zadní místnosti lékárny, natož aby si mohl dovolit takový podnik, a proto bylo jasné, že jeho sny budou muset zůstat právě jen sny.

	Začala v něm narůstat trpkost. Cítil se být vykořisťován svým otylým pánem, který se poslední dobou objevoval v obchodě, jen když si vyzvedával peníze z tržby, když svému pomocníkovi vyplácel směšný plat, z nějž mu ještě strhával nájem za ubytování, nebo když mu v pondělí pod záminkou dobročinnosti přinesl tlusté zbytky pečeného hovězího od vlastního nedělního oběda.

	Téměř bezmyšlenkovitě a rozhodně bez pocitu viny se přistihl, že ukládá do dřevěné pokladny pod pultem čím dál tím méně peněz.

	Věděl, že to bude trvat jen několik měsíců, než si jeho pán uvědomí, že zboží ubývá, ale peníze v pokladně nejsou, ale osud obdařil lékárnického pomocníka s jakousi ironickou prozíravostí jistou dávkou štěstí, a jeho pán onemocněl a byl upoután na lůžko. Všichni věřili, že zatímco se majitel pomalu uzdravuje, je obchod v dobrých rukou věrného pomocníka.

	O tři týdny cílevědomé zpronevěry později muž, ze kterého se měl stát Pampe, vyplul se sto dvaceti guinejemi v kapse k ostrovu Providence. Na sobě měl zlatý kabátec, na hlavě žlutý klobouk s chocholem z peří a v ní sny o vybudování obchodu se solí, možná dokonce velkoobchodu, na Bahamách. A proč ne?

	V duchu považoval ukradené peníze jen za jakousi tajnou půjčku. Vrátí je, samozřejmě anonymně, hned jak začne sklízet první ovoce své práce.

	„Jenže, želbohu a běda, gentlemani,“ – Pampe upil svého rumu – „zjistil jsem, že jsem moucha ve světě pavouků. Obchod se solí byl – jak bych to řekl – velmi soutěživý. Už mé pokusy sehnat nářadí, abych mohl začít stavět, se setkaly s násilím a krádežemi. Neměl jsem tolik štěstí, aby za mnou stála skupina bratří, jako jste třeba vy. Vy, přátelé, jste chráněni svým vzájemným společenstvím. Víte, možná byste zjistili, že žít osamělý život je těžké.“

	Pampemu se podařilo vecpat si do pusy celé kuřecí stehno, po chviličce z úst vytáhl jen holou kost bez masa a jeho přední zlaté zuby se leskly mastnotou.

	„Za nějaký čas už jsem začal navštěvovat pajzly a hampejzy svého nového domova a nabízet své medicínské vědomosti. Mým spoluostrovanům přišlo mé oblečení komické a dali mi přezdívku ‚Pampeliška‘. Po nějakém tom roce to ti, s nimiž jsem v přátelských vztazích, zkrátili na Pampe. A tak jsem se teď představil i vám, přátelé.“

	„Je pro nás potěšením se s tebou seznámit, Pampe.“ Dan Teague pozvedl svůj korbel, aby ocenil zábavnou historku.

	Večer se pak propadl do tápání ve spodničkách, cinkotu lahví od rumu kutálejících se po kamenné podlaze a do nekonečného omílání námořnických odrhovaček, které se spokojeně snoubily s kvikotem skřípajících houslí.

	 

	Venku zatím známé zvuky přitáhly mohutného, vysokého muže jako zpěv Sirén. Měl na sobě karmínový frakový kabátec s hranatými šosy, potřísněný dehtem. Na prsou měl v závěsech několik pistolí, celkem šest. Dvě z nich se houpaly na krku na široké stuze z rudého hedvábí.

	Černý neupravený plnovous mu začínal hned nad výstřihem vesty, zakrýval skoro polovinu úzké tváře a v horní půlce obličeje se mísil s hrubými černými vlasy, které mu splývaly po zádech. Na hlavě měl široký černý třírohý klobouk.

	Jediným pohybem zvedl k ústům láhev ze zeleného skla, vypil poslední zbytky, které v ní byly, a láhev rozbil o zem. Pak se usmál na vývěsní štít, který dosti neumělou kresbou zachycoval námořníka na malém kutru harpunujícího velkého bílého žraloka, který napůl vyskočil z vody. Pak se pod štítem sehnul a vešel do dveří. Na Providenci se vrátil Edward Teach.

	 


Kapitola 10
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	Nad vším tím hlukem, zmatkem a veselím, který panoval v nálevně podniku „U konce prasátek“, ležel v jednom z přezdobených pokojů prvního patra Patrick Devlin. Byl oblečený v košili a krátkých spodkách, líně se protahoval na rozházené posteli a pohazoval si přitom se zlatým dublonem, který znovu a znovu roztáčel na zaprášené desce malé skříňky vedle postele.

	Místnost byla temná. Malá olejová lampička, která stála na okně, osvětlovala sotva polovinu pokoje a vrhala třepetavý stín na nahá ramena mladé ženy, která si před zašlým zrcadlem upravovala vlasy.

	Tiše si pobrukovala nějakou neznámou melodii, jako by na muže ležícího na posteli za svými zády docela zapomněla a jako by neslyšela tančící minci, která znovu a znovu se zazvoněním padala na desku skříňky.

	Pak bez ohlédnutí promluvila, tiše, s měkkým přízvukem Karolín. „Kam máš namířeno z Providence, Patricku Devline?“ zeptala se.

	„Existuje jeden ostrov, který musím navštívit, Sarah.“ Mluvil nepřítomně, věnoval svou pozornost roztočené minci.

	„Vsadila bych se, že pro další dublony. Z těch už ale asi těžko nějaký dostanu, co?“ Obrátila se, ukázala malá, tu a tam poškrábaná ňadra a vrhla na něj zamilovaný pohled.

	„Tři osmireály, děvče, a buď ráda. Mně kdysi trvalo šest měsíců, než jsem to, šilink po šilinku, vydělal.“

	„No, mám já to ale štěstí.“ Otočila se nazpět k zrcadlu. „A proč vlastně vy, mořští tuláci, potřebujete tolik peněz? Ani jeden z vás nežije tak dlouho, aby je všechny dokázal utratit.“

	Devlin minci na okamžik podržel v ruce. „Víš, mám v plánu toho nechat, Sarah. Našetřím si tolik, kolik budu potřebovat, a půjdu si svou cestou. A co se týká toho tvého ‚proč‘? No, hlavním důvodem jsou samozřejmě ty mince, to je pravda, ale je v tom ještě něco víc. Nebereme peníze lidem, jako jsi ty.“ Znovu se protáhl, zvedl ruce nad hlavu a zálibně pozoroval třpytnou minci, již svíral v prstech. „Bereme jen to, co nám podle našich názorů patří. Peníze, které někdo získal z potu a krve jiných lidí. Pirátství není krádež, tak to chápu já. Mohl bych strávit celý život tím, že bych vykrádal domy chudých, bral si tam, co potřebuju k živobytí, a nikoho by to nezajímalo. Ale sebrat sud cukru z majetku skutečného gentlemana, to je něco jiného. To je vměšování do hladkého běhu světa. To je podle měřítek mocných jejich osobní zneuctění. To je polovina toho zatraceného námořnictva, které máme za zadkem, protože chrání hrstku chamtivých boháčů.“ Pak se vrátil ke své hře s mincí.

	„No jasně, samozřejmě, vy všichni jste zatracení hrdinové. Je jenom škoda, že ještě nikdy nikdo neměl radost z toho, že vás vidí. Ale vezmi si mě. Ať přijdu kamkoliv, každý mě vítá a stejně tak děvčata. Dokážeme rozzářit svět, abys věděl.“

	Trhla sebou úlekem, protože mince najednou dopadla na dřevo s ostrým třesknutím, a poplašeně si zkřížila ruce na prsou. Prudce se k němu obrátila a zvolala: „Ty zatracený hlupáku! Málem jsem omdlela leknutím, když jsi tou mincí takhle praštil!“

	„Řekni to ještě jednou, Sarah!“ Devlin si najednou prudce sedl. „Co mám říct ještě jednou?“

	„Ty jsi vážně poklad, Sarah! Holka zlatá! Každý chlap je rád, když vidí prostitutku! Každý námořník a každý voják! Vydělala sis tenhle dublon, holka, a další, když popluješ se mnou!“

	„Cože to mám udělat?“

	„Poslyš, řekni mi, holka, máte tady nějaké francouzské dámičky?“

	Najednou do napětí, které zavládlo v malém pokoji, a do zvuků smíchu a hudby zdola zazněl tlumený výstřel z pistole. Hudba utichla.

	Devlin rychle sebral meč s opaskem a pistoli a bosý vyběhl z místnosti. Sarah otevřela ústa, aby proti jeho náhlému odchodu protestovala, ale když si všimla blýskavé mince, která zůstala ležet na stolku u postele, zase je zavřela.

	 

	Už podruhé toho večera byl Pampe docela neobřadně přiražen ke špinavé zdi, tentokrát silnou pravicí. Levá ruka, která k ní patřila, mu tiskla ke spánku hlaveň pistole.

	„Naléhavě vás prosím, kapitáne Teachi,“ Pampe mluvil klidně, navzdory tomu, že ho ruka, která mu svírala hrdlo, dusila. „Já jsem vůbec nenaznačoval, že by měl ten zápach jakoukoliv souvislost s vaším příchodem do místnosti, chtěl jsem jen, aby mě někdo informoval o jeho původu, abych s tím mohl něco udělat, to je všechno!“

	Teachovy zorničky byly jako špendlíkové hlavičky a jeho bělma rostla každým okamžikem.

	„Pampeliško! Pokaždé, když tě vidím, je moje chuť tě zabít silnější.“

	„Pak se shodujeme na tom, že ideální stav by byl, kdybychom se vůbec nepotkávali. A tím bychom se měli řídit, abychom nepohoršili přirozený běh světa.“ Pampe vykouzlil na tváři svůj nejskromnější zlatý úsměv. Teach na lesklém povrchu zubů viděl odraz své vlastní zkreslené tváře.

	„Nestojíš za kulku, ty trosko!“ Teach uvolnil své sevření na Pampeově krku a zasunul dragounskou pistoli do opasku, jen aby ji vzápětí nahradil hrotem své krátké šavle. „Konečně tě probodnu skrz naskrz, jak už ti to slibuju celé ty roky, od chvíle, kdy jsem tě uviděl poprvé.“

	Sam Morwell a jeho druzi stáli a většina z nich měla ruce na půl cestě ke zbraním za opaskem. Nebyli si jisti, jak se teď zachovat k muži, o němž dokonce i piráti mluvili jen šeptem.

	„Nemá žádnou zbraň, Teachi. Nech ho být!“ přemlouval Teache Morwell.

	„Nechte svou ocel na pokoji, mládenci!“ Teach je přelétl pohledem. „Jinak vás potká stejný osud jako jeho!“

	„Ale no tak! Osud, povídáš?“ Devlinův zvučný hlas zazněl ze schodiště v zadní části místnosti. „Co kdybys nechal nějakou práci ďáblovi?“

	Když se chtěl Teach podívat na majitele hlasu, musel se otočit. Všechny oči v místnosti se obrátily k Devlinovi, který stál na schodišti bez punčoch a bos, s opaskem se šavlí v levé ruce, a mířil pistolí na vysokého černovlasého piráta.

	„Vyrušil jsem vás, pane?“ zeptal se Teach. Všechny hlavy v sále se otočily k Teachovi, protože muži vycítili jisté napětí. Teach se usmál a jeho plnovous se zakýval. „Ale na vašem místě bych tu pistoli schoval. Dřív, než ji schovám já. Do toho, co dělám, vám vůbec nic není.“

	Tváře plné očekávání se obrátily zpět k Devlinovi, který sestoupil o další schod.

	„Jistě jste si všiml – Teachi – říkám to správně? –, že nemám, kam bych tu pistoli schoval. Takže bych ji musel buď odhodit, nebo by se muselo stát něco, aby mi vypadla z ruky, jestli mi rozumíte. Ale hrozně nerad bych riskoval, že si tu skvělou zbraň dobrovolně poškodím sám. Takže co to bude, Teachi?“

	Pampe pocítil, jak se mu dech vrací, i úlevu nad tím, že byla Teachova pozornost alespoň na chvilku rozptýlena.

	„Copak ty mě neznáš, chlape?“ zeptal se Teach a s nevěřícným výrazem sklonil šavli.

	„Já jsem v Providenci nový. To jméno jsem slyšel. A pokud jde o tu pistoli…, když jsem zaslechl výstřel, sebral jsem zbraň a rozeběhl se dolů, protože kolem těchle stolů je plno mých mužů. A to v jejich zájmu stojím tady před tebou.“ Devlin sestoupil z posledního schodu na kamennou podlahu a stál teď necelých patnáct stop od vysokého piráta.

	„Tvoji muži?“ Teach přelétl pohledem stoly na obou stranách před sebou. „Řekl bych, že někteří z nich jsou hoši Setha Toombse.“

	„Jo,“ ozval se Dan Teague. „Jenže Toombs je mrtvej, kapitáne Teachi.“ Jeho hlas zněl skoro omluvně. „Teď nám šéfuje kapitán Devlin.“ Dan při řeči otočil hlavu k Devlinovi a málem se uklonil. „Tohle je kapitán Teach, Devline. Copak jsi ještě v životě neslyšel jméno Černovous?“

	„Takže vy jste Devlin, ano?“ V Teachově řeči najednou zazněl jeho bristolský přízvuk. Devlin to sice nevěděl, ale Edward Teach se před koncem minulého roku spojil s Benjaminem Hornigoldem a okamžitě si vysloužil krvavou pověst, která rostla stejně rychle jako jeho mohutný plnovous. Výplod války, potulný korzár, inteligentní a mazaný. Násilník a opilec. Černovous.

	Devlin na sobě nedal znát, že by mu jméno něco říkalo, a představil se sám. „Ano. Kapitán Patrick Devlin. Kapitán brigantiny Lucy a fregaty Stín. A jsem si jistý, že jen má nevědomost brání mé ruce, aby se neroztřásla strachem, kapitáne Teachi,“ uklonil se.

	Teach udělal krok kupředu a Pampe, podobný stínu, se začal pomalu sunout podél zdi.

	„Neznat mě není zločin. Ale vězte, že jsem byl druhem kapitána Bena Hornigolda a velel jsem jeho doprovodné lodi. Toho, který by mohl být pánem téhle malé republiky. Každý muž, který by šel proti mně, by udělal velkou chybu. A jeho život by byl krátký.“ Teachovy oči ani na vteřinu neuhnuly od Devlinových a jeho namířené pistole si vůbec nevšímal. „Neohrožuju vaše muže, kapitáne Devline. Má nelibost se týká jen tady Pampelišky. Ten pro vás přece nic neznamená.“

	Sam Morwell znovu našel řeč. „Je to doktor, kapitáne. Má různý pilule a takový věci.“ Oznámil tuhle informaci podobným způsobem, jako kdyby právě našel ve vlastním náručí novorozeného Ježíška, ale když se k němu s tázavými pohledy obrátili jeho společníci, sklopil oči k zemi.

	„Je to pravda, pane Teagueu?“ zeptal se Devlin Dana Teaguea, jediného muže z celé skupiny, který skutečně sevřel rukou jílec své šavle a pozorné oči nespouštěl z Teache.

	„Ay, ay, kapitáne,“ přisvědčil Teague. „Je to určitě doktor.“ Dan cítil, že se večer vyvíjí špatně. Sam Morwell vlastně nabídl důvod, proč toho muže, Pampea, bránit, a on přece nemohl zklamat svého druha, musel mu stát po boku. Litoval jen, že tady právě teď není Peter Sam. „A my bychom doktora potřebovali.“

	„Jak se zdá, tak ten muž pro mě má jistou cenu, kapitáne Teachi. Rád bych vás požádal, abyste na svou nelibost pro tentokrát zapomněl, pane.“

	Devlin zesílil hlas a oslovil muže, který se plížil podél stěny. „A vy, pane! Pampeliško! Nepotřebujete skutečnou práci?“

	Pampe se zastavil a narovnal se. „Dávám letos raději přednost přezdívce ‚Pampe‘, kapitáne, pokud by vám to nevadilo.“ Pak se v naznačeném pozdravu rukou dotkl klobouku. „Ale přiznám, že nějakou tu minci nebo dvě a korbel rumový vostroty bych přivítal, pane.“

	„Dobře, tak podmínky spolu probereme, až na to budu patřičně oblečený.“

	Devlin se pak obrátil nazpět k Teachovi. „Takže, kapitáne Teachi, obávám se, že bych to musel brát jako urážku, kdybyste ublížil členu mé posádky, a domnívám se, že vy byste se ve stejné situaci zachoval právě tak. Co myslíte?“ Pak sklonil pistoli, ale měl ji neustále nataženou a připravenou ke střelbě.

	Teach cítil, jak se v něm zvedá vlna zuřivosti, a začínal vidět rudě, ale nebyl hlupák. Stál sám v hospodě plné Devlinových mužů, členů pirátského bratrstva.

	Neměl za zády žádného Černého Césara. Žádného Israele Handse po boku. Vystoupil na břeh sám, ze šalupy se šesti děly, a všech sedmdesát mužů posádky nechal na palubě. Hornigold přikázal, že pokud by Teach dorazil na Providenci dřív než on, má se vším počkat na něj. Po jejich poslední plavbě byl Teach o den napřed a těšil se, jak si užije jeden den menšího hýření na pobřeží. A sám. Nebál se žádného muže ani ďábla, ale umřít osaměle a daleko od svých druhů, to v plánu neměl ani náhodou.

	Dlouhý černý plnovous se znovu pobaveně zavlnil. Pak pomalu, velmi pomalu pozvedl svou šavli a stejně pomalým pohybem si ji zasunul zpět za opasek. V témže okamžiku se mu v levé ruce objevil velký kapesní zavírák, který vylovil odněkud z hlubin kapes svého pompézního kabátce. Přistoupil ke stolu, u něhož pořád ještě stál Dan Teague, připravený tasit svou zbraň. Nebylo pochyb, že si ho Teach všiml.

	Tmavá čepel zavíracího nože se s tichým zaskřípění otevřela a zaskočila s hlasitým cvaknutím, podobným natažení zámku pistole. Teachovy oči přeletěly Devlinovy muže. Většina z nich se snažila jeho divokému pohledu vyhnout.

	Při tajemném počínání vysokého piráta měl Devlin nejistý pocit, a tak se přesunul o krok stranou a rozkročil se, aby byl připravený pro případ, že by se musel náhle bránit.

	Teach zvedl láhev, v níž byla zastrčená svíce. Ve žlutém světle jeho tvář téměř strašidelně zežloutla a pak tiše sfoukl plamen.

	Zatímco se mu kolem vousů kroutily pramínky kouře, položil s bouchnutím láhev na stůl a rána otřásla všemi, kdo jako hypnotizovaní pozorovali jeho počínání. Pak začal nožem řezat svíčku. A o chvilku později už v ruce svíral její čtvrtinu. Nůž se s klapnutím zavřel a znovu zmizel někde v hlubinách kabátce.

	Teach si chvilku prohlížel malý špalík bílého vosku. Pak i ten spokojeně uložil do kabátce, do vnitřní kapsy, která ležela někde v blízkosti jeho srdce. Nakonec se narovnal v celé své výšce a soustředil svou pozornost zpět na Devlina.

	„Než se zase potkáme, kapitáne.“ Pak vyšel Černovous třemi dlouhými kroky z místnosti a praštil za sebou dveřmi takovou silou, že se stěny domu otřásly.

	V okamžiku, kdy se dveře zavřely, vrátil se Devlinovi klid a postavil se ke stolu vedle Dana Teaguea. Zelená láhev se stále ještě kolébala a z hrdla jí trčel pahýl svíčky bez knotu.

	„Co to mělo znamenat, pane Teagueu?“ zeptal se Devlin a bezstarostně odhodil svou dlouhou pistoli na stůl, až sklenice poskočily. Bandalír s mečem pověsil přes opěradlo židle.

	Když si oba sedli a prakticky ve stejný okamžik se natáhli po kameninových kalíšcích a kameninové láhvi, Dan Teague se na svého kapitána nervózně usmál.

	„To je takový starý bukanýrský zvyk, kapitáne,“ řekl Dan tlumeným hlasem. Neopomenul si přitom ale všimnout, že se Pampe šine k jejich stolu a zamilovaně se usmívá na několik lahví rumu, které tam stály.

	„Tak jak je to, pane Teagueu?“ naléhal Devlin a dal si pořádný hlt rumu. Pokoušel se s každým douškem spláchnout zbytky nepříjemného napětí, které v něm zbyly po Teachově odchodu.

	„Víte, kapitáne, když takhle odřízne svíčku, tak vám bere čas. Jako kdyby si ho vzal k sobě. Je to poslední zbytek vašich dnů, a on ho nosí v kapse.“

	„Na co?“

	Zdálo se, že Dan považuje nevědomost svého kapitána v tomto směru za neuvěřitelnou. „No, přece na tu chvíli, až se s vámi znovu setká!“ Dan si říhl. „Má v úmyslu vás zabít. A až budete mrtvý, zapálí tu svíčku, a tak z tohoto světa odstraní poslední zbytek vašeho života. Jeho poslední dny teď patří jemu, kapitáne… Tedy, pokud samozřejmě na takové věci věříte.“

	Devlin si přitáhl mísu se zbytky drůbeže, které byly už dávno studené, s trochou snahy se mu tam podařilo najít ještě pěkný kousek masa a spokojeně si ho vstrčil do úst.

	„Takže k čertu s Teachem, pane Teagueu.“

	„Ay, ay, kapitáne, nejspíš máte pravdu.“

	„A teď, pane Teagueu,“ – Devlin se naklonil kupředu – „nosíte někde v té své staré otlučené hlavě nějaké zbytky francouzského jazyka?“

	„Ne, kapitáne.“ Zdálo se, že je Dan poněkud zmatený. „Řekl bych, že ani slovo.“

	„To nic. Ať je Peter Sam, kde je, vytáhněte ho odtamtud a řekněte mu, že potřebuju balíky látek, barevné hedvábí a takové věcičky. Musí toho sehnat dost na to, abychom vyzdobili celou Lucy. Ta stará vdova bude to pravé místo.“

	„A na co, kapitáne?“

	„Lucy roztáhne nohy Frantíkům a já potřebuju, aby vypadala co nejlíp.“ Vzal ze stolu svou pistoli a jen tak jí zamával na Pampeho. „A co vy, pane? Doktore Pampe? Vy umíte mluvit francouzský?“

	„Non, monsieur.“ Pozvedl ruku proti pistoli, protože si uvědomoval, že je pořád ještě natažená. „Rozhodně když mě někdo ohrožuje zbraní, snižuje to mou schopnost to dělat. Kdybyste byl tak laskavý a tomu svému psovi zavřel tlamu, byl bych nakloněn rozšířit svůj příběh o tu diskrétní informaci, že můj bývalý pán pocházel z pevnosti Louis de la Louisiane, než ji zničily záplavy. Dokážu se modlit nebo nadávat s těmi nejhoršími z nich, jen když skloníte tu svoji zatracenou pistoli, kapitáne Devline.“

	„Myslíte tuhle?“ Devlin zvedl hlaveň pistole ledabylým gestem ke stropu a stiskl spoušť. Pistole vykřísla jasnou jiskru a hluše cvakla naprázdno. Znovu ji hodil na stůl a zavrtěl na mladého doktora hlavou. „Do budoáru s prostitutkou si člověk nabitou pistoli nebere, Pampe. Myslel bych si, že tohle víš.“

	Za jejich zády začali znovu hrát houslisté, tentokrát o něco pomaleji. Byla to dlouhá pohřební melodie. Jeden z nich si potichu pobrukoval, dokud si nebyl jistý tóninou. Když se ujistil, nasadil vysokým hlasem skotskou:

	 

	Mý jméno je kapitán Kid, já plul dál, já plul dál,

	Mý jméno je kapitán Kid, já plul dál.

	Mý jméno je kapitán Kid a já zákon boží zakázal,

	Věci příšerné jsem dokázal,

	A plul jsem dál.

	 

	„Proč jsme skasali plachty, pane Guinneysi?“ Coxonova hlava a ramena se objevily nad úrovní paluby. „Myslel jsem, že máme plout co nejrychleji?“ Jeho tón i způsoby byly uctivé, projevoval respekt svému důstojníkovi jako bývalému kapitánovi. Coxon se vzbudil po jedné z vzácných chvilek spánku před večeří v době Guinneysovy večerní hlídky. Bylo něco po sedmé, slunce už zapadlo a nebe mělo šedomodrou barvu kachního peří. „To je standardní oplachtění pro neznámé útesové vody,“ usmál se na něj Guinneys na oplátku. „Při měření značka tři. Kůže, pane.“ To mluvil o olověném závaží na konci lana, s jehož pomocí se měřila hloubka.

	Proplouvali Návětrným průlivem Velkých Antil. Na levoboku jim za zády mizel ostrov Hispaniola, napůl zahalený v mlze. Na pravoboku směrem na severozápad byl na obzoru vidět obrys Kuby a ještě před svítáním se před nimi objeví oku lahodící modré hory Jamajky, aby je upozornily, že mají změnit kurs na SSZ, ke Kajmanským ostrovům.

	„Napněte plachty, pane Guinneysi,“ přikázal Coxon. „Dokázal bych těmito vodami řídit i milenku našeho vznešeného krále. Znám to tady.“

	„Ay, ay, pane,“ odpověděl Guinneys.

	„Pamatujte, pane Guinneysi, že se pokoušíme doplout na ten ostrov dřív, než bude ztraceno to zlato. Jestliže snížíme oplachtění, bude nám cesta trvat déle. Plavil jsem se v těchto vodách mnoho let. Kurs máme dobrý.“

	„A to bylo s tím vaším pirátským kolegou, kapitáne?“ Guinneysovi se zvědavostí rozšířily zorničky.

	Coxon chvilku počkal, až úsměv, který rychle přelétl Guinneysovi po tváři, stejně rychle zmizí. Dělal, že jej nevidí, a úsměv rozhodně netrval tak dlouho, aby ho popudil.

	„Pokračujte, pane Guinneysi. Neopustíte svou hlídku, dokud nebudou plachty v pořádku.“

	„Ay, ay, kapitáne.“ Guinneys se uklonil, otočil směrem k palubě a výkřikem přivolal poddůstojníka hlídky, aby předal jeho rozkazy.

	Coxon pozvedl oči k prvním hvězdám, které se objevily na tmavnoucím nebi a které se mu najednou začaly houpat před očima. Potichu ustoupil dozadu a za zády se rukou opřel o zábradlí, aby udržel rovnováhu. Rychle se zadíval na druhou stranu lodi. Guinneys k němu byl obrácen zády. Nikdo si toho nevšiml. Polkl jezírko slin, které mu najednou vyplnilo skoro celá ústa. Očima přelétl k vousatému chlapíkovi v monmouthské čapce, který stál na stěžňovém můstku hlavního stěžně. Muž se na svého kapitána chvilku díval, ale pak se otočil a sjel dolů po provazovém žebříku hbitě jako opice.

	Coxon pozoroval rozkývanou postavu Oscara Hodge, svého nového sluhy, který právě vystoupil na palubu s malým cínovým podnosem, na němž dosti nejistě spočíval jediný šálek kávy. Poděkoval Hodgeovi za kávu a pomalu upíjel. Ostrá hořká chuť téměř okamžitě zostřila jeho myšlenky. Slušně Hodgea požádal, aby mu připravil oblečení na ráno, a než si půjde lehnout, aby mu vykartáčoval klobouk a kabát. Hodge se zamumláním souhlasně přikývl, obrátil se k odchodu a ponechal Coxona o samotě, aby mohl přemýšlet o nové kariéře svého minulého sloužícího.

	Věděl, že ti mladí gentlemani, kteří byli jeho důstojníky, ho, ať už právem, či neprávem, viní z toho, že stvořil piráta, že bez jeho přítomnosti na palubě by si teď užívali společenských událostí v Londýně, psali by tajné vzkazy na vějíře červenajících se dam a kupovali by si nové koně na loveckou sezonu.

	Jednou, před několika dny, způsobil záchvat nevolnosti, že při výstupu na palubu minul schůdek, a věděl, že Guinneys a Scott měli co dělat, aby se nerozesmáli. Naštěstí se mu podařilo získat znovu rovnováhu a oni ho s vážnými výrazy pozdravili klepnutím klouby do čela, jako kdyby se nic nestalo.

	Přesto Coxon cítil, že svého nového kapitána prostě jen tolerují, že se kolem něj vznáší atmosféra dočasnosti, a pravda byla taková, že jakmile tahle záležitost skončí, už to nebude jeho loď ani jeho muži.

	Ale možná že je to všechno jen výplod jeho pochybovačné mysli. Možná že to bylo něco, co v jeho hlavě vzniklo jen kvůli tělesnému oslabení. Tihle muži byli o polovinu mladší než on. Pořád ještě se považovali za nezničitelné.

	Srážka to všechno smaže. Až najdou Devlina s rukama ponořenýma ve zlatě, ozdobeného diamanty, až se budou dívat, jak se třese před jejich děly a jak se vzdává svému pánu.

	No ano, pomyslel si, to je ono. Všichni mu za Devlina dávali vinu. Všichni. Whitehall i jeho důstojníci. Jeho očištění může přijít jen s Devlinovým zničením. Jestliže byla kvůli jeho rozkazům zničena Noble, pak tohle byla jeho olivová ratolest, a on ji pozvedne hned poté, co ji zkrvavenou vytáhne z krví zbrocené hrudi svého řeznického pomocníka.

	Tři dny. Víc času k tomu nebude zapotřebí. Tři dny, než ho dostihne a zničí. Tři ranní hlídky. Dopil svou kávu, ale v myšlenkách se bez ohledu na výkřiky a pohyb posádky přesunul k pomalému pohybu Starling. A najednou pochopil, že smrt Patricka Devlina je nevyhnutelná.

	Odhodil malý porcelánový šálek přes lodní zábradlí a díval se, jak chvilku poskakuje ve zpěněné brázdě za zádí Starling a mizí navěky. Jeden porcelánový šálek z Guinneysova vlastního servisu. Měl cenu přinejmenším tří guinejí. Narazil si klobouk pevněji a vrátil se do podpalubí. Cestou pochvalným gestem pozdravil muže u kormidla.

	 


Kapitola 11
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	Ostrov

	Favre Callier trávil na vrcholku útesu velmi mnoho času, sám, a ten čas si opravdu užíval. Z malého plátěného stanu, který představoval jeho strážní místo na západě ostrova, viděl na dvacet mil kolem. Vítr lomcoval stěnami stanu, ale pod modrou oblohou bylo neustále teplo a sucho. Celé hodiny trávil s uhlem a papírem a vylepšoval množství náčrtků, které uchovával ve své kožené brašně.

	Za posledních několik týdnů snaživě nakreslil vzorky veškeré flóry, již mu nabízel malý svět, který obklopoval jeho dočasné obydlí. Teď kreslil portréty svých kamarádů, jejich ubytoven a všech lodí, které se objevily na obzoru.

	Pro občasnou inspiraci a aby si odpočinul od monotónnosti dopolední hlídky, přešel kousek cesty k okraji útesu a opatrně pozoroval, jak se dole na kamenech tříští velké vlny a jak je malé vlny olizují, a to zcela bezhlučně, protože k němu nahoru už zvuk nedoléhal.

	Ze své pozorovatelny ve výšce dvou set stop viděl písečný pruh pláže, která se táhla kolem dokola, jen tu a tam přerušená rozeklanými hroty černého vulkanického kamene, které hrozily rozervat trup každé lodi, jež by byla natolik hloupá nebo neopatrná, že by se k nim přiblížila.

	Seděl se zkříženýma nohama na pískově zbarvené trávě v ústí svého stanu a prohlížel své náčrtky.

	Nelíbilo se mu, jak zachytil Cressy, šalupu, která je přivezla na ostrov. Obrázek byl bez života, tmavý a zasmušilý, ale on si Cressy pamatoval jako šťastnou loď. Devatenáct mužů na palubě si cestu na ostrov opravdu užívalo. Devět z nich tady zůstalo pod velením kapitána Bessettea, zbytek odplul s malou šalupou domů.

	Před třemi měsíci jim ta zodpovědnost připadala nesmírná. Teď už zapadli do všední rutiny hlídek a fyzické práce. Vojenské povinnosti byly nahrazeny zahradničením a úpravami okolí pevnosti. Muži osazovali zeleninové záhony, odklízeli kameny a káceli stromy, aby rozšířili obranný perimetr pro případ, že by o jejich předsunutou posádku zakopla nějaká šťastná duše.

	Malou pevnost zachytil dobře. Až bude doma, až budou příští měsíc vystřídáni, pokusí se ji namalovat barvami jako památku pro své budoucí děti a jako důkaz služby, kterou konal pro krále.

	Dvě budovy ve tvaru L, dost velké pro dvacet mužů. Jednu užívali jako svoji ubikaci – dřevěný srub se šesti okny opatřenými okenicemi. V okenicích byly proříznuty křížové střílny. V druhé budově žil kapitán Bessette a tamtéž se nacházela společná jídelna. Aha, ano, a tady je portrét samotného zamračeného Bessettea. Je zvláštní, že se takhle se mračí po celé ty měsíce, co jsou na ostrově. Teď už bylo skoro nemožné představit si ho s jiným výrazem, protože se mu před měsícem podebrala čelist, neustále mu v ní pulsovalo a nesnesitelná bolest mu vystřelovala do celé hlavy. Vystřídají je až v červnu. Do té doby se Bessette pravděpodobně zastřelí. Callierovi ta představa docela vyhovovala. Chlap, který byl cochon, se změnil v divokého sanglier.

	Setkávali se jen s jednou věcí, která jim připomínala jejich úkol. Každé ráno, když přecházeli ze svých ubikací do jídelny. V Callierově náčrtku byla malá devítiliberka za písečným náspem sotva viditelná. Mířila přímo od středu obou budov na vstup do pevnosti a byla postavena tak, aby zastavila útok, který by prorazil hlavní bránu.

	Callier se probíral svými důvěrně známými hrubými náčrtky, až nakonec spočinul pohledem na elegantních rysech nadporučíka Philippa Ducose. Ducos na něj upíral oči zpoza rohu velké truhly plné zlata, kterou na ramenou neslo pět námořníků vystupujících z moře.

	Dokonalá podoba s předlohou Favreho potěšila, a on si obrázek podržel na délku paže před sebou, aby se jím potěšil. Pak ale jeho pozornost upoutalo něco na modré pláni oceánu a on se tím směrem zadíval, stále ještě okem umělce, přes horní okraj papíru.

	Nekonečná linie obzoru byla přerušena náznakem šedého tvaru, vzdáleného celé míle. Pomalu odložil své skici, vzal do ruky dvoudílný vysouvací dalekohled a loď si přiblížil. Mírně zakaleným okulárem uviděl tři stěžně s plným oplachtěním, které mířily k jihu. Na jih a daleko mimo ostrov, nejspíš ke Kajmanským ostrovům nebo na Jamajku.

	Z pozorování ho vyrušil zvuk spěšných kroků, které zaskřípaly na oblázcích za ním. Obrátil se a spatřil zpoceného Dominica Duphota, kamaráda z jídelny, který dusal příkrým svahem nahoru. Široký okraj klobouku se mu přitom kýval nahoru a dolů.

	Callier na něj zavolal: „Hej, Duphote! Jaká šťastná náhoda může za to, že už mě jdeš vystřídat?“ S cvaknutím sklapl dalekohled a vykročil vstříc kamarádovi, který zpomalil krok, upravil si bandalír a otřel si rukávem čelo. „Copak se děje, brácho?“ zeptal se Callier.

	Udýchaný Dominic Duphot, který hltal vzduch jako vodu, se zastavil. „Děvky, Favre… V zátoce je loď plná rozhoďnožek… Všichni už jsou na pláži! Pospěš si!“

	Favre Callier rychle vlezl do stanu, sebral svůj klobouk, brašnu a šavli, klusem se pustil po příkré stezce vedoucí po úbočí útesu a cestou si tropil šprýmy ze svého kamaráda.

	Za nimi se po mořské hladině pomalu plížila tmavá loď. Teď se zdála menší, byly vidět jen dva stěžně, protože příď Stínu zamířila skoro přímo k ostrovu.

	 

	Cesta trvala Lucy o něco déle než šest dní. Devlin předal velení na Stínu Peteru Samovi a rozdělili se deset mil západně od Cabo San Antonia, na dohled od západního pobřeží Kuby. Stín měl plout jihojihovýchodně, dokud nedorazí na jedenadvacátou rovnoběžku, a pak zamířit přímo k východu, dokud nebude barva vody téměř bílá a v krémové brázdě za zádí nepoplují rejnoci.

	Lucy plula skoro čtyři sta mil přímo na VSV. Pro Devlina a devět dalších mužů posádky, které si osobně vybral, to byla obtížná plavba. Všichni však byli zkušení námořníci, vítr byl příznivý a Pampe jim většinu cesty zpíval sprosté francouzské odrhovačky.

	Od poledne třetího dne, co minuli San Antonio, byla stále v koši hlídka a pak, téměř na hodinu přesně, v místě, které Devlin vyznačil na mapě černým křížkem, v šest hodin během ranní hlídky šestého dne, vykřikl Sam Morwell od košové plachty: „Země na obzoru!“

	Muži, kteří spali, vylezli na hlavní palubu a tam se dali zcela spontánně do tance. Tančili jig. Pleskot mužských nohou na dubových prknech ovšem nijak nevzrušil pět dámiček, které se s tichým pochrupováním pohupovaly v závěsných sítích v podpalubí.

	Pampe s Devlinem stáli na pravoboku před kajutou bez dveří. Devlin s dalekohledem u oka taktak rozeznával černý obrys, který se nejasně črtal v mlze před přídí. Pampe si zastrčil odřené krajkové manžety do rukávů a srdečně popleskal Devlina po zádech. To mělo za následek, že se Devlin naklonil kupředu a obraz moře se mu navalil do dalekohledu jako načechraná pokrývka. „Přestože si uvědomuju, kámo, že jsem do téhle hry vstoupil až v posledním dějství, cítím, že bych i já měl nabídnout nějaký příspěvek k vašemu nepochybně zaručenému úspěchu!“

	Pampe předvedl svůj nejdokonalejší, zlatem korunovaný úsměv. Devlin přikývl, přelétl pohledem přední plachty a ráhnové otěže, na nichž se třepetaly červené a bílé vlaječky, a pak pozvedl oči k vrcholu hlavního stěžně, kde zplihle povívala zlatobílá francouzská zástava. Znovu se rozhlédl po Lucy a podvědomě ji znovu zkontroloval.

	Tamhle, podél lodního pažení, byly známky po sekeře, jako kdyby tam ťala pařátem obrovská kočka. V zábradlí zadní paluby zely vylámané díry, kolem palubních odtoků byly ještě tu a tam tmavé skvrny – zbytky krve. Jedno vedle druhého známky unavené lodi, která prožila nejedno dobrodružství a nebála se riskovat. Pirátské lodi.

	„Ještě není zdaleka po všem, Pampe. Ještě před sebou máme velký kus cesty. A to ten těžší kus. Možná ještě budeš litovat, že sis tak prozpěvoval.“ Vtiskl dalekohled Pampemu do ruky a vydal se k přídi, aby se připojil ke svým mužům. Bylo to první ráno zbytku jeho života, a on chtěl strávit jeho první hodiny ve společnosti šťastných mužů.

	Pampe se díval, jak Devlin chytil kolem ramen Hugha Harrise a Sama Fletchera a poskočil v prvních krocích jigu. Chvilku se s nimi točil v kole, ale pak se omluvil a ostýchavě se přesunul k obrubnici, aby si zapálil dýmku a pozoroval ostrov. To bylo poprvé, kdy ho Pampe viděl opravdu osamělého. Při pohledu na toho muže, který si s očima upřenýma na ranní moře užíval krátký okamžik samoty, se najednou pocítil podivně provinile.

	Pampe o Devlinovi skoro nic nevěděl. Jen to, že má dvě lodě a stovku mužů. Pampe viděl tucty mužů, kteří vlastnili něco takového, ale nikoho, kdo by se choval podobným způsobem. V pětadvaceti si Pampe myslel, že má život za sebou a že se jeho bytí krátí o tolik, kolik obsahuje každá vypitá láhev. Teď potkal muže, ne o mnoho staršího, než byl sám, který, jak se zdálo, měl cíl, a dokonce si jeho, Pampeho, vážil, bez ohledu na to, jaká je jeho skutečná cena.

	Všiml si, že ho pirát Devlin pozoruje, a přiložil prsty k okraji klobouku. Devlin měl cíl, a i špatný cíl byl lepší než žádný.

	 

	O nějakých šest hodin později už stála Lucy na kotvě, ani ne čtvrt míle od mělkých vod půlměsíčité bílé pláže. Jak piráti čekali, jejich loď připlouvající z východu ti na ostrově zpozorovali už před několika hodinami. Teď na břehu stála malá skupinka pěti mušketýrů a s nimi nějaký gentleman v krátkém modrém kabátě, v kalhotách stejné barvy a v bílých punčochách, který Lucy sledoval stříbrným dalekohledem.

	Devlin obětoval nějaký čas na to, aby si oblékl jemnou hedvábnou košili a černou vázanku, zatímco jeho muži se převlékli do poněkud skromnějšího oblečení, které se skládalo z bílých košil, tmavě modrých kalhot a vlněných monmouthských čapek. Žádné boty nebo punčochy, jen jednoduché námořnické kazajky a vlastní potrhané a často pestré věci zabalené do síťových lůžek dole v podpalubí.

	Pro ty, kdo si na pobřeží půjčovali dalekohled, byla ovšem středobodem zájmu rozjásaná děvčata na přední palubě, odkud teď mávala šátky a posílala ke břehu vzdušné polibky.

	Každá z těch pěti – Alice, Sarah, Bernadette, Josefína a Annie – teď byla o pět dublonů bohatší. Devlin z nich vybral Bernadette, aby ho s Pampem doprovázela na pevninu. Jako Francouzka byla pro jejich úkol nejlepší kouřovou clonou.

	Devlinův britský původ mu teď bude užitečný a Pampe, jak se zdálo, dokázal díky rokům stráveným pod svým louisianským pánem proplout jakoukoliv konverzací a vyšperkovat ji těmi nejpestřejšími hovorovými výrazy.

	Na palubě zůstali Sam Morwell, Dan Teague, Hugh Harris, pět urostlých Holanďanů, kteří se k pirátům přidali z posádky Ter Meer, a Sam Fletcher, mladý uličník, kterého si Devlin vybral pro speciální úkol.

	Sam byl schopný. Ne výjimečně chytrý, ale bystrý a Devlin mu sevřel ruku a vtiskl do dlaně jediný záchranný prostředek, který ho napadl pro případ, že by se všechno zvrtlo.

	„Rozumíš mi, Same?“ mrkl na mladého hubeného muže, jenž se zadíval na malé stříbrné pouzdro, na kterém byl vyrytý krásně emailovaný rozesmátý ďáblík. „Pokud by se mi to vymklo z rukou, nesmíš zaváhat ani na okamžik. A Peter Sam to bude potřebovat. Rozumíš tomu? Je to teď jediná cesta, Same.“

	„Ay, ay, kapitáne. Nebojte se,“ odpověděl Sam, klepl klouby ruky o čelo a uctivě ustoupil. Devlin poklepal mladíka po rameni a obrátil se k malé skupince svých druhů.

	„Tak, a teď do toho, chlapi. Spusťte kotvu ještě na zádi, protože tady na návětrném pobřeží je písčité dno. Ale pamatujte si, že možná budeme muset všeho nechat a vzít nohy na ramena!“

	„Vztyč mi na lodním člunu bílou vlajku, Dane.“ Pak k sobě přitáhl dívku. „Bernadette?“ Obrátila k němu obličej s rudými tvářemi a modře namalovanými víčky. „Váš vůz čeká.“ Přitiskl si klobouk na stehno a dvorně se uklonil.

	 

	Šest set a třicet pět liber. Peter Sam se díval na svůj účet. Bohatství potřísněné krví a vinou, pravda, ale které bohatství není? Vzal si z koženého sáčku dvacet guinejí v drobných mincích a zbytek uložil nazpět do svého lodního kufru.

	Dělili se ještě v Providenci, každý muž byl přinejmenším o padesát guinejí bohatší než den předtím. Devlin dostal dvojnásobek. Většina mužů utrácela peníze tak rychle, jak to jen dokázala. Alkohol a ženy. Pití, aby zapomněli, a ženy, aby měli na co vzpomínat. Peter ale dával přednost tomu, peníze vidět, cítit jejich váhu, uvědomovat si jejich hodnotu. Muž, který měl peníze, mohl být nebezpečnější než muž bez peněz, protože jejich nedostatek ho mohl zničit.

	On a Černý Bill Vernon patřili k těm nejstarším členům posádky. Oni byli pobratimové Setha Toombse už od Trepassey. Ale nenapínali teď náhodou plachty na pěkné fregatě v kursu daném tím nafoukaným Irčanem? Takový nemotorný blátošlap! Jenže tady byl ten cinkot ve váčku. A taky velká naděje na plné hrsti takového cinkotu, když se v kursu bude držet dál.

	Krátké zaklepání na dveře kajuty ho vytrhlo z temných myšlenek. Ve dveřích se zjevila hříchy opotřebovaná postava Roberta Hartleye, dělmistra, který vstoupil nízkými dveřmi dovnitř se skloněnou hlavou, jako kdyby se styděl za svou přítomnost na tomto světě.

	„Promiňte, pane Same, pane.“ Navzdory poměrně časnému ránu měl očividně poněkud těžký jazyk.

	„No tak, Roberte, co se děje?“ Peter Sam se zvedl ze židle, protože nikdy nechtěl být v místnosti tím menším.

	„De vo Lucy, pane. Došlo tam k jedný chybě, vo který byste měl podle mě vědět.“

	„Co je s ní?“

	„De vo ten prach, pane.“

	Hartley spěšně vysvětloval, že on za to ani v nejmenším nemůže, ale že střelný prach na palubě Lucy je opravdu velmi pochybné kvality. On tu věc prosíval a čistil, ale stejně z něj zbyly jen hrudky a prach.

	„Dobrý tak na kartáče a řetězovky. Byl bych mnohem klidnější, kdyby se mi podařilo na Lucy převízt část těch zásob z Porta, ale bohužel v tý chvíli mi byl přednější rum.“

	„No, to je od tebe hezký, Roberte. Ale kapitánovi to už moc nepomůže.“

	„Ne, pane. Má tý věci celý sudy, dost na dvouhodinovej boj, ale kanóny nebudou mít potřebnej dostřel, chápete?“

	„Myslím, že kapitán nemá nic takovýho jako boj v úmyslu, Roberte.“ Hlas Petera Sama byl zasmušilý. „Ty se hlavně postarej, abych já měl dost prachu, abych vyhodil do povětří celej tenhle zatracenej ostrov, nebo sis vypil svou poslední flašku.“

	Robert se dotkl pěstí čela, uklonil se a na druhý pokus se mu podařilo vycouvat dveřmi ven. „Ay, ay, pane.“

	Peter Sam se obrátil k šikmým oknům vybíhajícím nad moře. Slunce už bylo vysoko, moře začínalo být průzračné a Sam upřel pohled k západu, k ostrovu, k němuž se teď Stín pomalu a kradmo přibližoval.

	„Něco tě žere, Same?“ ozval se najednou Peteru Samovi za zády zastřený hlas Černého Billa a velký muž se překvapeně otočil.

	„Bille!“ zvolal a sevřel váček s mincemi v obrovské pěsti. „Odkdy takhle přepadáš lidi v jejich kajutách? Vždyť mě z toho málem trefil šlak!“

	Bill se sehnul ve dveřích, vešel dovnitř bez jediného slova a pomalu si zapálil dýmku od osamocené lampy na stole.

	„Není to tvoje kajuta,“ prohlásil přes dýmku v ústech a jeho rty, napůl ztracené v bujném plnovousu, spokojeně nasály z náustku krásné pěnovky. „Nebo ano?“

	„No dobrá. Ty víš, co myslím.“ Obešel stůl a zamyšleně si pohazoval váčkem. „Copak pro tebe můžu udělat, Bille, už teď, před snídaní? Nezabloudil jsi cestou na latrínu, doufám?“

	„Ne, jenom by mě zajímalo, co tady chtěl starej Hartley. A jak jsem řekl, chtěl jsem se zeptat, co tě žere, Petere Same?“

	„Nic mě nežere, Bille Vernone. Proč by mělo?“

	Bill vyfoukl oblak dýmu, který naplnil prostor mezi ním a Peterem šedomodrou mlhou.

	„Už tě znám dýl než tři roky, Petere Same. Celou tu dobu k sobě máme tak blízko jako dva prsty. Vím, kdy si uprdneš, dřív, než si to uvědomíš sám. Pohazuješ si tady tím svým pytlíkem, jako když hledáš svoji první rajdu.“ Zhluboka nasál a v dýmce zapraskalo jako v malých kamínkách. „A tak se ptám znovu: Co tě žere, Petere Same?“

	Peter vrhl na starého kamaráda odmítavý pohled. Věřil Billovi, stejně jako věřil Sethovi, ale slova mu vázla v hrdle.

	„Myslím, že bychom se měli pustit na jih,“ řekl nakonec a pozoroval, jak Bill přivírá oči. „Tahle akce není nic jinýho než nápad blázna! Máme loď a máme lidi! Co dlužíme tomu irskýmu štěněti?“

	Bill přikývl. „Nic. Nedlužíme mu vůbec nic, to je pravda. Klidně ho můžem opustit a chlapy s ním. Asi by si docela dobře vystačili sami. Hugh Harris by nám to určitě neměl za zlý. Nejspíš by udělal to samý, kdyby se mu naskytla příležitost.“

	„Jasně,“ přikývl Peter Sam. „Jasně že by to udělal.“

	„Jenže kdyby nebylo kapitána, tak bychom neměli loď. Neměli bychom ani mapu. A nemohli bychom se dohadovat, jestli je máme opustit na nějakým ostrově. A ještě je tady všechno to zlato… Víš, co ti řeknu, Petere Same? Já teď pudu ven, dokouřím si svou fajfku a dám skasat část plachet. Ty pak přijdeš za mnou a řekneš mi, který teď napneme. Koneckonců… Devlin ti přece svěřil velení, že?“

	Pak tiše jako kočka vyšel z kajuty a zachmuřený Peter Sam zůstal sedět uvnitř a nepřítomně si přehazoval váček s penězi z ruky do ruky.

	 

	„Hm! Je krásné dotknout se znovu nohou pevné země.“ Devlin se sehnul, nabral hrst jemného bílého písku a nechal ho protékat mezi prsty. Na jeho neformální francouzštinu nikdo z hloučku lidí, kteří pomáhali vytáhnout jejich člun z příboje na písek, nereagoval.

	„Jaký je účel vaší návštěvy, pane?“ Kapitán Bessette byl vysoký vousatý muž s tmavými vlasy a rozsáhlou čelní pleší. Měl husté obočí vyčesané vzhůru, jako by mělo zmírnit pohled divokých černých očí. Devlinovi připomínal kněze, jehož kdysi znával v rodném kraji. Vyklubal se z něj vrah dětí. „Tohle je soukromý ostrov, který patří Jeho Veličenstvu. Vy tady nemáte co pohledávat.“ Bessetteovi samozřejmě neunikly vypoulené oči jeho mužů, protože Bernadette koketovala pohledy se všemi kolem. On si teď léčil vlastní mírný komplex tím, že se pokoušel uplatňovat svou autoritu na první cizí lidi, které viděl od chvíle, kdy před pěti měsíci opustil Calais.

	„Nechceme nic, pane, jen vodu. Jistě byste neodepřel krajanovi možnost naplnit si nádrže čerstvou vodou?“

	„Mohu vám odepřít cokoliv, pane. Jsem kapitán Bessette a představuji tady guvernéra.“

	Devlin popošel kupředu s rozevřenou náručí. Ukázal hlavou za sebe k Pampemu. „To je doktor Pampe. Tohle mademoiselle Bernadette Caronová a já jsem kapitán Jean Coqsan.“ Strhl z hlavy klobouk a přitiskl si ho na srdce.

	„Jistě jste si všiml, kapitáne, že jsme neozbrojení. Plujeme z Providence do Saint-Domingue, a já doufám, že ta takřečená ‚perla Antil‘ bude bezpečné místo, kde budou moci mé dámy provozovat své zaměstnání. Víte, já to všechno dělám jen pro jejich dobro, aby si vydělaly nějaké peníze a zajistily se. Prosím jen, aby mé dámy mohly vystoupit na břeh, projít se a nadýchat čerstvého vzduchu. Doprovodím je jen já a Pampe, má posádka zůstane na palubě. Žádám vás, kapitáne… já vás prosím, jak by vás mohli ohrozit dva gentlemani a pět půvabných dam?“

	V tom okamžiku doklusali na pláž pěšinou od útesu Favre Callier a Dominic Duphot, ale Bessette se k nim obrátil a příkrým tónem jim přikázal, aby se vrátili na svá místa. Odplížili se jako spráskaní psi.

	Osm, poznamenal si v duchu Devlin. Zatím osm.

	Bessette se otočil zpět k Devlinovi a Pampemu. „A proč plujete na Saint-Domingue právě tudy?“ Pozvedl ruku s mokrým šátkem a s bolestným výrazem si ho přitiskl na opuchlou tvář. „Je obvyklé plavit se přes Bahamy.“

	„Jenže ty jsou poslední dobou plné pirátů, kapitáne. Možná zjistíte, že teď bude běžnější plout tímhle směrem.“

	„Možná máte pravdu, monsieur, ale obávám se, že nemohu dovolit, aby děvky vystoupily na břeh ostrova obsazeného… Mon Dieu!“ vykřikl Bessette a obličej se mu zkřivil bolestí. Zavyl jako kočka na rozpálené střeše a zlomil se v pase, protože kořen jeho bolavého zubu už potřetí toho rána hrozil, že mu pronikne do mozku.

	Jeho muži zůstávali na místě, mlčeli a pohledy osahávali červenající se Bernadette.

	„Merde!“ vykřikl, zvedl hlavu a oči měl plné vzteku a bolesti.

	Pampe pozvedl prst a téměř přitančil kupředu. „Kapitáne, myslím, že by ode mne bylo prozíravé, kdybych vaši guvernérskou milost upozornil na to, že jsem kdysi sloužil v Mobile, kde jsem využil příležitosti a prostudoval Faulchardovy metody a postupy, které byly sestaveny tak, že mi umožnily provozovat dentistickou službu pro potřeby celé posádky.“ Pak, aby to vzlykajícímu Bessetteovi dokonale vyjasnil, dodal: „To znamená zubní chirurgii.“

	Bessette si sevřel čelist takovou silou, že mu kotníky zbělely. Pak upřel pohled na mírně ošumělého muže ve zlatém kabátci, který stál několik kroků od něj.

	„Možná byste mi dovolil, abych nahlédl do vaší ústní dutiny, kapitáne? Služba je zdarma.“

	„Máte zkušenosti, monsieur?“ Bessette si otřel slzy z očí.

	„Vidíte je?“ Pampe si poklepal špinavým prstem na vlastní zlaté přední zuby. „Všechno moje vlastní práce. Vůbec jsem to necítil. Dokonce jsem ani nepotřeboval zrcadlo.“

	Bessette pocítil slabý záchvěv naděje, která zablikala někde v černém světě bezbřehé bolesti, v němž se pohyboval poslední tři týdny. Žádné množství brandy nedokázalo zmírnit nesnesitelné pulsování v jeho čelisti, každé jídlo se měnilo v mučivé utrpení a zápach, který mu vycházel z úst, byl ochromující. Mohl by mu vůbec tenhle komický strašák ve žlutém oblečení ulevit v jeho utrpení?

	Narovnal se a do tváře se mu alespoň zčásti vrátila jistá důstojnost. Otřel si slinu, která mu stékala z koutku úst, vlhkým šátkem. „Přistupte, monsieur.“ A pokynul Pampemu rukou.

	Pampe se vydal po teplém písku s jistou nervozitou, protože chůze v sypkém terénu byla poněkud ošidná. Udělal těch několik potřebných kroků, cestou významně zamrkal na Devlina a zůstal stát přímo proti bradě kapitána Bessettea.

	„Byl byste tak laskav, kapitáne, a trochu se snížil?“

	Bessette klesl na kolena. Hrot jeho meče za ním nechal v písku rýhu. Oči a ústa měl otevřeny a plny očekávání, jako kdyby byl u prvního přijímání a měl přijít zázrak proměny.

	Když k Pampemu dolehl zápach vycházející ze žlutého chuchvalce, který zabíral velký kus Bessetteovy spodní pravé čelisti, ohrnul ret a nakrčil nos. Zachytil Bessetteův nervózní pohled a vřele se na něj usmál.

	„Už jsem viděl horší.“

	„Dokážete mi pomoci?“ Bessette vstal a znovu si otřel ústa. „Nepředstavitelně,“ usmál se laskavě Pampe.

	Bessette mu úsměv oplatil a pak se obrátil k Devlinovi. „Kapitáne, můžete zůstat. Ale jen vy a tenhle muž, rozumíte?“

	„Jistě, kapitáne.“ Devlin popošel kupředu. „Ale dovolte, abych se zeptal, jak to bude s tou vodou?“

	„Na to dojde ve vhodný čas. A teď vám jako svým hostům nabízím občerstvení. Pojďte.“

	„Prosím,“ Pampe pozvedl ruku. „Potřebuji se vrátit na loď pro své pomůcky a nástroje.“

	„Samozřejmě,“ souhlasil Bessette bez zaváhání.

	„A pomocníka. Jednu z těch dívek, samozřejmě.“

	„Jistě, jistě. Už běžte.“ Bessetteova pravá tvář začala rudnout. „A samozřejmě, když sem vezmu jednu dívku, nemohu tam přece ty ostatní nechat.“

	„Ne,“ Bessette byl neoblomný. „Jen jednu a dost.“

	Poručík Abelard Xavier, kterého bylo možno poznat podle krajkového límce a rudé šerpy, s tajnůstkářským výrazem naklonil hlavu k rameni svého velitele. Oba muži si chvilku šeptali. Tichá výměna názorů. Devlin se mohl jen domýšlet, že stanovisko, které zastával Abelard, odpovídalo galské přirozenosti všech zúčastněných.

	„Tak dobrá.“ Bessette byl popudlivý, protože si představoval deset minut bolesti, které bude muset vydržet, zatímco bude čekat, až se z lodi vrátí Pampe se svým kufříkem z ořechového dřeva plným lahviček s kapkami a malých obálek s prášky, ke kterému teď Bessette vzhlížel jako k Arše úmluvy. „Přivezte všechny ženy. Ale všechny muže nechte na palubě. Dovolte, abych zachoval alespoň zdání, že se z větší části řídím rozkazy svého krále.“

	„Samozřejmě, kapitáne,“ Devlin se znovu uklonil. „Vaše velkomyslnost nezůstane neodměněna!“

	Pampe tleskl rukama a neohrabaně vykročil na zpáteční cestu ke člunu. „Tak tedy mé věci! Kapitáne Coqsane, budete tak laskav?“

	„S vaším dovolením, kapitáne Bessette?“ usmál se Devlin.

	„Ano, jistě, už jděte!“ Pak kapitán dodal: „Slečna Bernadette může zůstat s námi.“

	„Tak nás tedy omluvte, kapitáne.“ Devlin dohonil Pampeho a připojil se k němu. Když se dostatečně vzdálili, zpochybnil jeho vystoupení tichou otázkou v angličtině. „Už jste to někdy vůbec dělal, Pampe?“

	„Já už jsem alespoň jednou dělal úplně všechno, kapitáne,“ zamumlal Pampe s hlavou skloněnou na prsa, když sunuli člun po písku k vodě. Moře pak malé plavidlo stáhlo do své náruče a oba muži rychle vskočili dovnitř.

	Devlin vyplivl slanou tříšť a chopil se vesel. „Vždycky hrajete o život, Pampe?“ zeptal se, zatímco se jeho svaly napínaly a bojovaly se silou moře.

	„O něco hrát musíte, kapitáne,“ usmál se Pampe a nějak se přitom zapomněl chopit vlastního páru vesel.

	 

	Když se pak v doprovodu pestrobarevných společnic znovu vrátili na pláž, došlo ke krátkému, mírně rozpačitému představování plnému úklon a ruměnců a celá společnost se vydala po příkrém svahu z pláže. Slunce časného odpoledne nemilosrdně bušilo do zátylků a zad mužů, ale pětice žen byla chráněna elegantními, lehoučkými slunečníky, kterými točily stejně často, jako se chichotaly při roztoužených pohledech pětice vojáků.

	Devlin a Pampe bojovali s vahou truhlice z ořechového dřeva a mahagonu, okované mosazí, o rozměrech zhruba dvou čtverečních stop, již vojáci samozřejmě otevřeli a prověřili. Vlekli ji vzhůru po příkré stezce a byli vděčni za každý kus půlené kulatiny zasazené tu a tam jako nášlapnice do měkkého písku. Když nakonec dorazili téměř vyčerpaní na hřeben, zastavili se a oddechli si jen proto, aby se dozvěděli, že teď je čeká skoro stejně dlouhá cesta po svahu dolů na opačné pobřeží ostrova.

	Abelard Xavier, Bessetteův poručík, se pohledem na oba zpocené muže dobře bavil. Zprvu jejich přítomnost způsobila napětí mezi muži a kapitánem, ale teď představovali potěšení, rozptýlení a změnu v té dlouhé řadě šedivých dní, kdy se vojáci střídali na hlídkách a při okopávání zeleninové zahrady. Návštěvníci byli samozřejmě neozbrojení, neměli u sebe dokonce ani námořnický zavírák a s sebou přivezli krásné dámy, které se červenaly, koketovaly pohledy a třpytily se kapkami potu jako květy plné ranní rosy.

	Abelard, vědom si svých povinností, se na vrcholu stezky zastavil také a obrátil se nazpět, aby zkontroloval brigantinu v zátoce. Odsud, z výšky, ji měl jako na dlani. Pak přikázal jednomu z mužů, aby zůstal na místě a loď pozoroval. Odtud to bylo k ubytovnám o kousek blíž než k pláži, kde loď kotvila, a proto by zbývalo více než dost času varovat posádku, kdyby někdo loď opustil.

	Velmi neochotně znovu zaujal své místo, ale když kolem procházela Annie, musel se alespoň otřít rukou o její sukni z levandulového taftu.

	Zatímco lapali po dechu, vyměnili si Devlin s Pampem přes truhlu, kterou nesli mezi sebou, několik pohledů. Byly výmluvnější než mnohá slova.

	Když totiž vystoupali na hřeben, zaplavila je nová vlna nadšení, protože zhruba sto stop pod sebou uviděli zaprášenou mýtinu. V jejím středu se tyčila malá čtvercová hradba z hrubých kůlů, velká právě tak, aby se do ní vešly dvě budovy ve tvaru L.

	V rohu, který jim byl nejblíže, to znamená v tom po jejich pravé ruce, se nad dřevěnou hradbu zvedala věž se střechou z plachtoviny, která bezpochyby sloužila jako pozorovatelna. Ve stínu plachty seděl na zkřížených nohou voják a sledoval jejich příchod.

	Devět, pomyslel si Devlin. Devět mužů. Devět výstřelů. Jeho zrak padl na známý předmět mezi ubikacemi. Za násypem tam stál malý kanon, polní dělo na kolech s kovovými loukotěmi, pravděpodobně devítiliberka, možná ještě menší. Dělo. Jedno dělo. Pokračovali po stezce, mířili neustále dolů a žár letního slunce prakticky zaplašil stále rychlejší tlukot jejich srdcí.

	 

	Coxon upil svého bordeauxského. Seděl u otevřených záďových oken, oblečený jen do košile, kalhot nad kolena a punčoch. To ráno si umyl vlasy, které už páchly slanou vodou a kouřem z malého ohniště v lodní kuchyni. Zlatožluté karbolové mýdlo, které si koupil v Chathamu a které už bylo opotřebováno na slabý plátek, mu poskytlo tolik potřebné rozptýlení, jež ho odvádělo od těžkých myšlenek, a bylo dokonalým společníkem jeho ranní očisty.

	Otevřenými okny vnímal všemi smysly ranní krásu Kajmanských ostrovů. Tyhle ostrovy byly vždycky mírumilovné. Dokonce i zvířata a mořští živočichové byli jakoby z jiného světa. Vzpomněl si na několik dopisů, které zaslal Admiralitě, v nichž navrhoval, aby na válečných lodích větších než pátého řádu byl stejně jako ranhojič součástí posádky přírodozpytec.

	Zvuk otevíraných dveří ho přiměl obrátit se od okna. Pak vrhl rozmrzelý pohled ne na námořního pěšáka, který ohlašoval návštěvu, ale přímo na temnou siluetu pana Taltona, zástupce Ctihodné Východoindické společnosti, který přišel nepozván a teď stál ve dveřích jeho kajuty.

	„Omlouvám se za to, že vás ruším, kapitáne.“ Talton byl rozčilený a brýle se mu potily. „Ale rád bych se zeptal, jestli nemáte nějaké slušné pero, které bych si mohl vypůjčit? Lepší než ty zatracené brky, které jsou podle toho, jak se lámou, nejspíš kuřecí!“

	Coxon si jeho otázky nevšímal. „Pane Taltone, všiml jste si rozsvícené lucerny před mými dveřmi?“

	„To jsem si všiml, ale –“

	„A možná toho chrabrého muže v červeném kabátě s bílým řemením a zlatými prýmky, který stojí venku?“

	„Ano, ale –“

	„Jestliže jste si všiml těch věcí, pak byste měl vědět, že jeho hlas teď zesílil tak, že se hladina vína v jeho sklenici začala chvět, že než vstoupíte do mé kajuty, měl byste zaklepat, pane!“

	„Mnohokrát se omlouvám, kapitáne Coxone,“ Talton se mírně uklonil, i když proti tomu jeho páteř skoro slyšitelně zaprotestovala. „Nejsem obeznámen s vašimi námořnickými zvyky, pane.“

	„Mám dojem, že je všude zvykem zaklepat, než vstoupíme do něčích soukromých prostor.“

	„To je přece samozřejmé.“ Talton jeho prohlášení odsouhlasil tak energicky, jako kdyby se právě shodli na hrubé nevychovanosti nějaké třetí osoby.

	Coxon vstal, aby si oblékl bílou vestu, kterou měl přehozenou přes opěradlo židle. Pohár odložil, protože chuť na víno byla ta tam. „A co víc,“ ztlumil hlas, protože se soustředil na zapínání poloviny ze sedmnácti plochých knoflíků, a s potěšením si uvědomil, že se mu vrátil klid. „Očekávám od vás, že pokud jste na palubě, budete mě a mé důstojníky bezpodmínečně poslouchat. Jednoho dne by vám to mohlo zachránit život.“

	Viděl, jak se Taltonova ochablá, rybí ústa otevřela k protestu, a pozvedl popuzený prst, který předběhl jeho hlas. „Navzdory skutečnosti, že se tahle loď plaví díky investicím Společnosti. Pochopil jste mě, pane Taltone?“

	Talton horlivě přikývl, pak si nervózně sundal brýle, zuřivě je čistil a díky slunci pronikajícímu dovnitř rozséval po celé nevelké kajutě poskakující zlatá prasátka.

	„Prosím, neobviňujte muže u dveří, kapitáne. Vstoupil jsem sem tak rychle, že mě nestačil zastavit.“ Opatrně si vložil zahnuté konce brýlí zpět za uši. „A teď, prosím, mohl byste být tak laskav a půjčit mi nějaký slušný psací instrument?“ Pozvedl ruku. Mezi prstem a ukazováčkem svíral opelichaný, rozskřípaný brk, který byl příčinou jeho nesnází.

	Coxon k němu přistoupil a prozkoumal pero. „Řekl bych, že je vraní.“ Vzal ho Taltonovi z ruky a protáhl ho v prstech. „Není dostatečně tvrdé, to je jasné.“

	„To už je třetí v řadě, na které jsem narazil,“ povzdechl si Talton.

	„Myslím, že je součástí mých povinností zajistit, aby byl sekretář a pozorovatel Společnosti vybaven správnými nástroji a pomůckami…“ Coxonův hlas, znovu vyrovnaný a diplomatický, se vytratil. Viděl, jak se na Taltonův obličej s tenkými rty pomalu vrací obvyklá pýcha.

	Coxon přešel ke svému psacímu stolu s cínovými kalamáři a deskou potaženou zelenou kůží. Z úzké zásuvky vytáhl brk, z nějž byla odstraněna větší část praporu až na krátký zbytek na konci, který sloužil k poprašování papíru. S jistou obřadností pak podal Taltonovi drahé brkové pero, které kdysi tkvělo v levé letce suffolkské labutě.

	Talton, viditelně potěšen, půjčený brk vděčně přijal. Neodvážil se požádat ještě o inkoust, uklonil se a vyšel z kajuty. Coxonovi ztráta pera příliš nevadila, protože psací stůl a celý jeho obsah byl původně Guinneysovým úředním stolem. Při té myšlence se pousmál.

	Zvedl znovu pohár s vínem a lhostejně přelétl pohledem mapu rozloženou na stole. Silná černá čára začínající na Kajmanských ostrovech by je měla dovést k ostrovu už za necelých pět hodin. Oběd. Příprava vyloďovacích skupin, velitelů děl, zásobníků dělových koulí a pak se s veškerou zlobou a záludností pustit za ním.

	Coxon věděl, že Devlin už je na místě. Ještě před několika týdny mu celý ten scénář připadal jako něco, co si vymysleli panáci ve Whitehallu, ale přišly chvíle, kdy se sám procházel po zadní palubě sem a tam, a najednou měl dojem, jako by z klidných mořských vln vystupovala podivná tíha. Hruď se mu dusivě svírala pocitem očekávání. Tentýž pocit míval těsně předtím, než výkřik „Plachty na obzoru!“ přivolal na horizont řadu francouzských válečných fregat.

	Jak podivně s ním osud zatočil. Představil si sám sebe zavřeného v několika pokojících v Portsmouthu, odkázaného na poloviční plat, degradovaného na pouhého velitele, kapitána bez lodi, nebo, což by bylo ještě horší, ho mohli jednoduše vyplatit nastálo. Nedokázal by se vyrovnat se ztrátou Noble a skončil by jako starý opilec, který výměnou za panáka rumu vnucuje moudra mladým důstojníkům.

	Teď pozoroval zadními okny kajuty, jak se moře zvedá a klesá, zatímco se Starling ve slabém bočním větru ploužila rychlostí necelých pěti uzlů. Zatím je pořád ještě jmenovaným kapitánem. Získá nazpět svou čest a s ní i své postavení. Život pod skleněným zvonem, který tak miluje.

	 

	Oběd. Sušený hovězí bok, který se dva dny máčel ve slané vodě, dokud nezačal být skoro přijatelný, kysané zelí, karotka a zelený hrášek. Co se Guinneyse týkalo, bylo to zbytečné předhazování perel, protože zastupující kapitán snědl jen několik kousků masa doplněných lodním sucharem, ale zato vypil dost vína na spláchnutí tří obědů, a to bez viditelných následků.

	Coxon požádal svého prvního důstojníka, aby s ním pro tentokrát poobědval, protože oběd bude pravděpodobně poslední jídlo toho dne, vzhledem k tomu, že už jsou jen tři hodiny plavby od ostrova.

	Coxon dodržel svůj starý zvyk, odkrojil silný plátek hovězího a uložil si ho do kapsy kabátu ke svému kompasu. Byla to jakási prevence proti neznámému zítřku, svěřil se Guinneysovi.

	„To je velmi zajímavé,“ přikývl Guinneys. „Často jsem viděl obyčejné námořníky, jak si schovávají kus žvance, nebo alespoň suchar, než se flotila pustila do boje. Myslím, že odhalujete poměrně mnoho ze své minulosti, kapitáne!“ A laskavě se usmál.

	„Proč vy mě tak nemáte rád, Williame?“ Coxon mu upřel pohled přímo do očí a zoufale zápasil se soustem dřevnatého hovězího, které měl v ústech. Ta otázka měla šokovat, byl to výstřel namířený před Guinneysovu příď, který ho měl vyvést z míry a vynutit z něj upřímnou odpověď. Čekal, že Guinneys odpoví záporně, pohrdavě si odfrkne nebo zamumlá něco nesrozumitelného. Ten ale místo toho s křišťálovým cinknutím odložil svou sklenku.

	„Předpokládám, že je to tím, že nejste gentleman, kapitáne,“ odvětil.

	„Můžete to vysvětlit?“ Coxon promluvil s ústy plnými hovězího. Ta odpověď ho podivně uspokojila.

	„Tak tedy, chodíte kolébavou chůzí jako obyčejný námořník, ne vzpřímeně jako rozený důstojník. Taky nejezdíte na hony, což je něco, co už vůbec nechápu. Ale hlavně je to proto, že jste jmenovaný kapitán. A protože nejste gentleman, znamená to, že jste musel za války dokázat něco velkého, zatímco já teď musím hnít za dob míru, prostituovat se té zatracené Společnosti a jejím zástupcům a čekat, až vy nebo někdo jako vy zemře.“

	Pak pozvedl sklenku k ústům, zavřel oči, vypil ji a s nevrlým výrazem ji odložil. „Sakra! Svatojakubské, do prdele! Odkud berou tohle svinstvo?“

	„Díky, Williame. Já jen doufám, že se vám to vaše přání nesplní.“

	„O jakém přání to mluvíte?“ Guinneys si osušil ústa a v jeho rozšířených očích byla nefalšovaná zvědavost, jako kdyby něco minul.

	Podruhé toho dne se Coxonovy dveře otevřely, aniž na ně někdo zaklepal, a dovnitř vrazil bez omluvy a bez smeknutého klobouku šestnáctiletý podporučík Thomas Howard tak rychle, že mu nohy prokluzovaly jako psovi na mramorové podlaze.

	„Posílá mě lodní doktor, pane!“ zakvílel, a aniž čekal na reakci dvou rozzlobených tváří, které se k němu obrátily, poněkud ztišil hlas a prohlásil: „Jde o pana Taltona, kapitáne. Je mrtvý!“

	 

	Na zpáteční cestě z pevnosti Cape Coast strávil Coxon s Edwardem Taltonem skoro čtrnáct dní v zadních kajutách na dolní palubě. Dělili se o úzkou chodbu, rozčleněnou jen slabými přepážkami ze dřeva nebo plachtoviny. Dveře, které nebyly o mnoho silnější než hrací karty, ho oddělovaly od Taltona a podporučíka Howarda. Coxon vítal stísněnost malých kajut bez oken i slabé stěny. Dopřávaly mu soukromí a samotu.

	Talton teď našel svoji vlastní samotu.

	Lodní chirurg Richard Wood seděl na úzkém lůžku, které se dalo zasunout jako velká zásuvka, a horečnatě si osušoval čelo. Horko bylo nesnesitelné, vzduch hustý, jako by byl plný jemných pilin. Coxon se zastavil ve dveřích, Guinneys mu nahlížel přes rameno. Jemu za zády nervózně přešlapoval z nohy na nohu podporučík Howard. Oba by se rádi podívali co a jak, ale oba se toho pohledu obávali.

	Talton seděl v košili u skládacího stolku, jehož deska se vyklápěla ze stěny, rukávy měl vyhrnuté, psací brk v ruce a hlavu svěšenou na hruď.

	Lampa se stínítkem ze želvího krunýře se pohupovala s pohybem lodi a v celkovém šeru kajuty strašidelně oživovala jeho stín, který se po papíře pohyboval sem a tam.

	„Kdo ho našel?“ zeptal se Coxon šeptem.

	„Podporučík Howard. Před necelými deseti minutami, kapitáne.“

	Doktor Wood ta slova svou melancholickou skotštinou z nížin spíše vydechl, než řekl. Byl klasickým představitelem námořního doktora, příliš starý pro službu na moři a příliš starý na to, aby se ještě uchytil na pevnině. Měl téměř holou hlavu, na nose starodávný zlatý skřipec, oblékal se jako farmář, který se chystá do kostela, a raněné řezal jako krejčí, který je placen od yardu.

	Coxon se otočil a podíval se na Howarda, aby přilákal jeho pozornost. Chlapec byl viditelně otřesený. Klobouk měl nakřivo, pihovatou tvář červenou a opuchlou.

	„Jak jste ho našel, Thomasi?“

	Thomas Howard se při zvuku hlasu svého kapitána očividně vzpamatoval. Vysvětlil, že se opozdil na hlídku a že ho poručík Anderson potrestal tím, že mu přikázal celé dopoledne připravovat cupaninu. Zápěstí a prsty ho strašlivě bolely a chytaly ho křeče a on, promiňte, pane, zašel do své kajuty, aby si trochu ulevil.

	Taltonovy dveře byly otevřené, ale chyběl zvuk skřípajícího pera, který vyplňoval celé Taltonovy dny, a Howard si dovolil do kajuty opatrně nahlédnout. Ten pohled ho naplnil hrůzou. Po téhle lekci už se Thomas Howard nikdy klíčovou dírkou nepodívá, nikdy, kapitáne!

	V chodbě se objevil poručík Scott. Novinky vyčistily palubu rychleji než čtyřicet námořníků. Coxon se obrátil zpět do dveří a málem narazil na Guinneyse, který stál se soustředěným výrazem na stejném místě.

	„Co ho zabilo, pane Woode?“ zeptal se.

	„Nebyl zabit, kapitáne. Prostě zemřel.“ Wood unaveně a s jistými obtížemi vstal.

	„A mohl byste říci na co?“

	„To nevím.“ Doktor se smutně usmál, sundal si cvikr a prsty ruky si masíroval můstek nosu. „Bylo to nějaké tělesné selhání. Nemá žádné konkrétní známky. Žádné zranění. Prostě zemřel.“

	Guinneys potřásl hlavou. „Když si pomyslím, že jsem ještě ani ne před hodinou slyšel škrábat jeho brk. Před obědem. Nabíral jsem si trochu vody z nádrže, abych zalil těch pár kytek, co mám ve svém doupěti a které mi čím dál tím víc vadnou.“ Při tom přiznání své pěstitelské neschopnosti se ušklíbl. „Musí to být nedostatkem světla. Možná bych je měl odklidit na nějaké lepší místo. Třeba by se jim pak dařilo.“

	Coxon se nepřítomně rozhlédl po malé kajutě. Guinneysovo žvanění skoro neslyšel a nepovažoval za nutné mu věnovat pozornost. Coxon neměl Taltona rád. Nikdo ho neměl rád. A byla to zatraceně ošemetná věc. Coxona dělí od cíle jen necelé hodiny a zástupce Společnosti mu zemře prakticky na klíně.

	„Pohřeb nebude dřív než zítra, doktore. Dneska nevíme, co dřív.“

	„Ay, ay, kapitáne.“

	Jak prohlížel těsnou místnost, Coxon nahlédl Taltonovi přes rameno. Hromádka dopisů u levé ruky. Nadepsané velkým, snadno čitelným, skoro ženským Taltonovým rukopisem. Dopis paní Williamsové.

	Je Bath pořád ještě tak hezký, jak si ho pamatuje? Už se její dcery vdaly? Jsou tam nějací noví psi, které nezná? A tak dále a tak dále, ale najednou Coxon ztuhl.

	Očima se pomalu přesouval zleva, od dopisů, které Talton napsal, doprava, k bledé ruce, která je stvořila a ležela na novém, čistém listě papíru. V zádech ho zamrazilo. Bez zaváhání se obrátil k jedinému háčku na stěně, na němž visel Taltonův krátký kabátec z černého sametu.

	„Teď zjistíme, jestli ruce pana Howarda nejsou právě tak zvědavé jako jeho oči.“ Pustil se do práce dřív, než dokončil větu. „Tobolka je tady. Tabák… je tady.“ Hbitě prošel všechny kapsy. „Bez urážky, pane Howarde. A teď se vraťte na své místo na hlídce.“

	„Díky, kapitáne.“ Howard vděčně vyšel do chodbičky, protáhl se kolem Scotta a Guinneyse a pak už bylo slyšet, jen jak rychle vystupuje po příkrém schodišti na palubu.

	Coxon se na na Scotta a Guinneyse usmál. „Všem nám kdysi bylo šestnáct, že, pánové? Doktore, byl byste tak laskav a sehnal nějaké muže, aby odnesli tělo, prosím?“

	„Ay, ay, kapitáne.“ Oba muži vyšli do chodby.

	„Williame,“ – Coxon položil Guinneysovi ruku na rameno – „zajistil byste laskavě tuhle místnost, až pana Taltona odnesou dolů?“

	„Samozřejmě, kapitáne,“ klepl Guinneys klouby o čelo.

	„Budu ve své kajutě a budu plný smutku zapisovat tuhle událost.“ Zatímco mluvil, začal stoupat na horní palubu. Přivítal ho klasický pracovní ruch, jako ostatně vždycky, když se kapitánova hlava objevila nad úrovní paluby. Místo toho, aby se vydal rovnou do velké kajuty, zůstal u palubního průlezu a rozhlédl se kolem.

	Podvědomě vnímal pohyb moře, cítil, že se kýl zvedá víc než před hodinou. Vydal se na ubytovací palubu, kývl na muže u kormidla, pozdravil podporučíka a navigátora Dawsona, pak si zaclonil oči dlaní a zadíval se na hlavní stěžeň, na muže, který tam držel hlídku. Neozval se žádný výkřik, a on jen doufal, že ta nenadálá událost zažene myšlenku, která se mu začala neodbytně vtírat do hlavy. Naklonil se přes zábradlí a zahleděl se kupředu, před příď, která prořezávala vodu jako truhlářský hoblík a po obou stranách odhrnovala oblouky vody podobné velkým hoblinám. Díval se tak dlouho, až už jeho oči nevydržely pálení slané tříště, která přilétala zdola, a tu myšlenku už nedokázal déle ignorovat.

	Přesunul se na střední palubu a nevšímal si přitom námořníků, kteří ho zdravili na každém kroku, i když se snažili vypadat co nejzaměstnaněji, a pokud možno být neviditelní. Založil si ruce za zády, aby skryl, jak se mu najednou roztřásly.

	„Dveře byly dokořán.“ Ta slova Thomase Howarda mu nejprve prolétla kolem uší jen tak, ale vrátila se mu, když zkoumal zlomený vraní brk, který mu Talton ukázal před necelou hodinou a který teď svíral ve ztuhlé ruce.

	Drahé labutí pero měl stále ještě v kapse kabátu. Při prohlídce nahmátl špičku a zahlédl bílý záblesk. Ale Guinneys ho slyšel psát.

	Představil si, jak se Talton vrátil do své kajuty, vysvlékl si kabát, a aniž by si všímal elegantního pera, které mu půjčil jeho kapitán, sedl si k psacímu stolku, zvedl nepíšící trosku a zamyslel se nad pestrostí inkoustových skvrn, jež se chystá vytvořit. Ale Guinneys ho přesto slyšel psát.

	Starling narazila na výjimečně velkou vlnu. Kapitánovy myšlenky byly přerušeny náhlým zvednutím paluby, rychlými pohyby bosých mužů, kteří se chytali pomocných lan, a pak zhoupnutím obzoru, když zase Starling dosedla na hladinu celým kýlem a sklouzla po vodě jako závodní kůň za překážkou.

	Všechny uši se zaplnily loďmistrovými výkřiky; pobízel muže ve službě, aby loď znovu vrátili do větru, protože všichni pocítili, jak snos posunul palubu pod jejich nohama. Pak se najednou ozval vysoko na stěžni odněkud od košové plachty výkřik zesílený hlásnou troubou, výkřik, o němž Coxon věděl, že musí zaznít, už v okamžiku, kdy se zvedla ona velká vlna, protože se mořské vlny setkaly s vlnou odlivovou.

	„Země na obzoru! Dvě čárky na levoboku!“

	Coxon se rozběhl na ubytovací palubu. Vytáhl teleskop ze závěsu u kompasnice a zamířil jej směrem, kterým ukazovala ruka muže na stěžni, ale okamžitě jej s kletbou sklonil, pečlivě otřel z přední čočky vysráženou vlhkost a znovu přístroj přitiskl k oku.

	Byla tam. Neurčitý šedý mráček vystupující z moře, s bílým lemováním, které ho odlišovalo od oblohy. Patnáct mil. Teď plujeme rychlostí asi čtyř mil za hodinu. Něco přes tři hodiny, to je jasné. Už dávno přestal oslavovat přesnost své navigace a plaveb, ale mužům dopřál jejich nadšený, oslavný pokřik.

	Předal panu Andersonovi rozkaz ke skasání části plachet a vykročil po palubě. Zrak mu padl na Guinneyse a Scotta, kteří stáli u stěhů předního stěžně a byli zabráni do důvěrného rozhovoru.

	Teď na to není čas. Ani chvilku. Příliš mnoho práce. Musí ignorovat, že se mu ježí vlasy v zátylku, teď bude zapotřebí každého muže. Musí si Guinneyse držet hodně u těla. Nosit ho jako kabát. Mít ho neustále po ruce a naložit na něj co nejvíc zodpovědnosti. Až bude ostrov zajištěný, bude času dost. Bude čas se ho zeptat, proč zavraždil Edwarda Taltona.

	 


Kapitola 12
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	Plán byl opravdu mazaný. Devlin, Pampe a ženy se vylodí a vetřou se do přízně obyvatel ostrova. O několik hodin později se objeví Stín a vrhne se na ubohou Lucy. Fregata sice nemůže vplout na mělčiny kolem ostrova, ale může ze vzdálenosti téměř jedné míle Lucy zasypat horkým olovem.

	Potom, jak jinak, po mnohých zoufalých prosbách a nářcích Lucyiny malé posádky, bude Devlinovým mužům dovoleno přepravit se na ostrov, aby unikli palbě černé fregaty. Stejná lest, jaká zabrala na Ter Meer, zabere znovu. Bez jediné rány, bez jediného výstřelu bude Devlinova banda hrdlořezů prakticky pozvána a přivítána, aby přemohla francouzské námořní pěšáky.

	Teď se Devlin řídil Pampeho radami. Ten muž mezi ně přišel před necelým týdnem. Muž, který nebyl nic, neměl nic, a jehož jediná cesta byla ta, která vedla z kanálu nahoru. Muž, jako byli oni všichni. Vlastně to nebylo ani zvlášť divné, věřit člověku, který neměl co ztratit. Jednoho dne by se to odněkud z pěknějšího místa mohlo zdát nemoudré, ale teď Devlin důvěřoval pouze takovým mužům.

	Prošli kolovou hradbou a každý svíral v ruce jedno ucho truhlice, která se mírně kývala. Devlin vrhl rychlý pohled ke dřevěné věži v rohu, na níž seděl hlídkující voják, líný a otrávený, i když je pravda, že když se mu před očima roztočily krajkové slunečníky a usmály se na něj barevně namalované tváře, které se k němu zvedly, viditelně se rozveselil.

	Dvě nízké dřevěné budovy do L. Okna s otevřenými okenicemi mířícími k bráně. Čelní útok na opevnění by se setkal s palbou mušket vyčnívajících z oken. A jako ozvěnou by se k nim přidala devítiliberka, jejíž vražedné oko se upíralo přímo na bránu, na tutéž bránu, která se za nimi právě unaveně zavírala a zvedala přitom z vyprahlé země oblak prachu.

	Muži šli za ženami jako ovce. Ty nepotřebovaly mluvit. Usmívaly se jako sluníčka a nakrucovaly jako na procházce v parku.

	Jen Bessette zůstával vůči ženám lhostejný, ruku neustále přitištěnou k čelisti a jeho pohled jako by patřil služebné, která se snaží zapamatovat si seznam svých domácích povinností.

	Když došli k dokonale ušlapané cestičce mezi oběma budovami, Xavier se znovu důvěrně naklonil k uchu svého kapitána. Bernadette a Annie se držely u Devlina a Pampeho, ostatní se daly s tichým šustěním hedvábných střevíčků a o něco hlasitějším chichotáním odvést do jídelny mužstva, do delší části té dřevěné budovy nalevo.

	Devlina, Pampeho a obě děvčata pak Bessette a Xavier beze slova odvedli do druhé, kratší části téže budovy, obešli přitom dělo a vstoupili Bessetteovými soukromými dveřmi.

	Uvnitř byl pohodlný obývací pokoj, který se zdaleka nepodobal hrubému vnějšku budovy. Místnosti vévodil jídelní stůl slušné velikosti, pokrytý zeleným ubrusem ze sametového brokátu, který dosahoval až k zemi, takže zakrýval i nohy stolu.

	Vpravo ode dveří podél dřevěné stěny pokryté goblény a nebarvenou omítkou stálo osm křesel s vysokými opěradly potažených látkou ve stejném odstínu, jaký měl ubrus. U vzdálenější stěny stála nádherná komoda ze vzácného tygrovaného javoru s vyklenutou přední stranou. Na ní byl kosočtverečný rám a v něm bohyně Diana. Na horní desce komody ležela krásně vázaná bible. Devlin vyloučil oboje jako místa, kde by se daly ukrýt statisíce zlatých louisů. Malé skříňkové hodiny na komodě oživovaly pokoj svým nevtíravým pohybem.

	„Teď mě omluvte, gentlemani.“ Xavier se uklonil s rukou spočívající na pažbě pistole. „Počkám na chodbě.“ Znovu se uklonil, tentokrát Bernadette. „Chtělo by se slečně zajít se mnou na nějaké občerstvení?“

	Zalétla očima k Devlinovi. Přikývl slabě na souhlas a ona se do Xaviera zavěsila. Přešli místnost, ale Bessette, který už si ke stolu přitáhl židli, si jich nevšímal. Dvojice vyšla jednoduchými spojovacími dveřmi a Devlin za nimi zahlédl chodbu, která, jak předpokládal, vedla do jídelny.

	„Monsieur?“ zamumlal Bessette směrem k Pampemu, který stál pohroužen do tichého obdivu k loveckým scénám, které ustrnuly na goblénech. „Má bolest?“

	„Samozřejmě, kapitáne.“ Oba piráti zhoupli truhlici a postavili ji na sametový ubrus.

	Devlin si sundal klobouk a otřel si šátkem čelo. „Ničí mě žízeň, pane. Mohl bych vás požádat o nějaký nápoj, kterým bych ji uhasil?“

	„Omlouvám se. Je to má chyba, kapitáne Coqsane.“ Ukázal palcem přes rameno k zavřeným dveřím. „Tam jsou mé komnaty. Můžete nám všem přinést nějaké víno.“ Pokusil se usmát a bolestivě zamrkal.

	„Pro vás možná ne, kapitáne,“ řekl Pampe a otevřel truhlici jako posvěcenou knihu. Odhalil řadu různobarevných lahviček s ručně psanými pergamenovými nálepkami a malé zásuvky s kostěnými držátky, které vydávaly slabý pach včelího vosku. „Můj léčebný postup se s alkoholem míchat nesmí.“

	 

	Devlin přelétl pokoj očima snad během jediného úderu srdce. Stojánek s umyvadlem. Lůžko s polokruhovým stolkem na každé straně a na vyšší skříňce, podle vzhledu nepochybně odnesené z nějaké lodní kuchyně, stála levná karafa a několik vysokých sklenek. Úzké zasklené okno, které vyhlíželo na severní stěnu palisády, vpouštělo dovnitř karibské slunce.

	V předpokoji žádné okno nebylo a Devlin na okamžik zapomněl, že je teprve chvíli po poledni.

	S instinktem pijáka otevřel nejvyšší dvířka skříňky a objevil dvě police vinných lahví s hrdly zalitými pečetním voskem. Pod záminkou, že hledá otvírák na lahve, probral zásuvku na stolní náčiní a přivlastnil si malý nůž na maso, který si zasunul pod vestu na zádech.

	Kde může být to zlato? Osm námořníků. Jeden gentleman. Možná ještě jedna hlídka na východním útesu. Deset mužů. A jen on a Pampe vědí, že se objeví Stín. Dvě budovy. Je nepravděpodobné, že by zlato ukryli v ubikacích nebo v jídelně. V těch budovách by bylo příliš na ráně. Možná pod zemí? A co v džungli? Ne, rozhodně bude někde uvnitř palisády, o tom nebylo pochyb.

	Dýchej zhluboka. Napij se. Už brzy dojde k násilí.

	Když se Devlin vrátil do obývacího pokoje, zjistil, že si Pampe odložil kabátec a klobouk a věnuje se práci na obsahu malého kamenného hmoždíře. Annie stála za Bessettem a hebkýma rukama mu jemně třela spánky.

	„Tak, kapitáne, pokud už jste zapomněl, jak chutnalo mateřské mléko, tak teď si vzpomenete, co to je opravdu úleva.“ Pampe vzal malý kousek čisté bavlněné cupaniny a namočil ji do obsahu jedné ze svých početných lahviček. Pak ukázal na Bessetteova ústa. „Tak, teď hodně otevřete, kapitáne.“

	„Co je to, doktore?“ Bessette nebyl podezřívavý, jen se očividně obával další bolesti.

	„Úleva. Mana nebeská. Vinum Opii.“ Pampe se zatvářil andělsky. Bessette otevřel ústa. Pocítil oslepující záblesk bolesti, pak se vzduchem rozšířilo aroma vína, skořice a hřebíčku, a pak, o úžasně sladkou vteřinu později… nic. Bolest zmizela. Žádné příšerné cukání na pravé straně čelisti. Téměř se rozplakal. Pak se opravdu rozplakal.

	„Oh, monsieur! Monsieur!“

	„Ejhle! To je dar, kapitáne.“ Pampe odložil hmoždíř a otevřel jednu z malých zásuvek. Ve smyčkách tam byla zasunuta sada ošklivě vyhlížejících nástrojů. Pampe vybral ten nejjednodušší, tenkou ocelovou sondu, prohnutou a se zaobleným koncem. „Dovolte, kapitáne.“

	Bessette poslušně otevřel ústa a Pampe nahlédl dovnitř. Devlin odstranil vosk z hrdla jedné láhve, otevřel ji a sobě i Pampemu nalil štědrou dávku. Víno bylo povzbuzující. Vypil svou sklenici a nalil si další. Stál za Pampem a vyměňoval si nervózní pohledy s Annie.

	Uběhlo několik okamžiků, během nichž se všichni cítili dost nepříjemně. Pampe ukončil prohlídku, narovnal se a pevně stiskl rty. „Budu muset provést malý chirurgický zákrok, kapitáne. Musím z vaší čelisti dostat ten jed.“

	„Bude to bolet, monsieur?“ zeptal se Bessette.

	„Nebude. Ucítíte jen jistý tlak, to je všechno, kapitáne.“ Pampe se vrátil ke své truhlici a vytáhl zátku z malé skleničky z matného skla. Napustil jejím obsahem další kousek bavlněné cupaniny a tu položil Bessetteovi na jazyk.

	„Podržte si to tam, kapitáne. A myslete na Francii.“

	Bessette se nejprve tvářil zmateně, ale když jeho vědomí ovládly éterové páry, objevil se mu na tváři výraz vytržení a oči se mu zavřely. Hlava mu bezvládně klesla. Annie vykřikla a přitiskla si ruku na ústa.

	Pampe rychlým pohybem prstů vytáhl kapitánovi z úst chomáč cupaniny a hodil ho na podlahu.

	Devlin chytil Pampeho za ruku. „Co jsi to udělal?“ Obcházela ho hrůza. Myšlenka na smrt neustále číhala někde v pozadí jeho mysli, myšlenka na násilí, na krev, ale teď… to bylo ještě příliš brzy.

	Pampe jeho ruku setřásl a natáhl se pro sklenici s vínem. „Je to vitriolový olej, Patricku,“6 povzdechl si Pampe. „Bude alespoň hodinu spát. Nebojte se, kapitáne. Všechno je v pořádku.“ S úlevou se s chutí napil.

	Devlin vrhl pohled k hodinám na komodě. Od okamžiku, kdy se s truhlicí vrátili na ostrov, už uběhla hodina a půl. Už brzo se objeví Stín a po zlatu ani stopa. A muž, který o něm zcela určitě věděl, teď seděl v bezvědomí, s pramínkem slin vytékajícím z koutku úst, v křesle u stolu.

	„Čert aby tě vzal, Pampe! Co bude s tím zlatem? On ví, kde je ukryto! Takže co teď, člověče?“ Zatímco mluvil, přistoupil k Bessetteovi a vzal mu pistoli a meč. Potěžkal čepel spokojeně v ruce a spolu s pistolí ji zasunul za šerpu, kterou měl uvázanou v pase.

	„Kapitáne, vy mě překvapujete. Považoval jsem vás za chladnokrevného člověka. Myslím, že ten podporučík tam v chodbě je naléhavější problém.“

	Bez vyzvání přistoupil k Annie, zvedl jí sukně a spodničky do pasu, a odhalil tak hedvábné bílé punčochy, které dokonale obepínaly její dlouhé nohy, a nádherné, jemně vyšívané smetanové prádlo, které ji stálo dva týdny práce na zádech.

	Jeho zájem ovšem směřoval k těžké krátké pistoli, kterou si připnula na alabastrové stehno.

	„Promiňte, mademoiselle.“ Rozvázal černou stuhu, která zbraň přidržovala na místě, zkontroloval zámek a zápalku a zasunul si ji za opasek.

	„Nejdříve ho musíme zajistit, nemyslíte?“

	„S tím nesouhlasím!“ vyštěkl Devlin. „Stín tady bude každou chvíli a způsobí na pláži pěkný rozruch. Vrazí sem muži, aby to svému veliteli oznámili, a on tady před námi leží v bezvědomí! A my jsme ozbrojení a sami!“

	„Správně, Patricku. Musíme získat větší kontrolu. Máme ještě nějaké víno?“

	„Nemůžeš dopít jednu láhev, dřív než načneš další?“

	„Patricku,“ Pampe sklonil hlavu – „já nechci to víno. Jestli jsou tam ještě nějaké láhve, přines mi je. A jestli si děláš starosti s tím zlatem, tak s tím přestaň. Copak jsi nikdy nic neschovával, člověče?“ S těmi slovy uchopil střapci zdobený okraj ubrusu, zvedl ho a odhalil dlouhou černou truhlici, která se ukrývala pod stolem. Byla uzavřena několika těžkými zámky a okována železnými pásy.

	„Tady je vaše zlato, pane! A jestli mi nepřinesete další víno, moc štěstí si s ním neužijete! To se můžete vsadit!“

	Devlin se shýbl, naklonil hlavu a přelétl pohledem dlouhou černou truhlici, která tak nevinně spočívala pod stolem. Pak se narovnal a na tváři měl úsměv a oči mu jiskřily. Poté se mu myšlenky znovu naplno rozeběhly.

	Jako kdyby chtěl truhlici chránit a označit ji za svou, vytáhl nůž, který měl vzadu za opaskem, a zarazil jej zespoda do stolní desky, kde ho nechal. Jen tak, pro všechny případy.

	Pak se napřímil a Pampemu se zdál nějaký větší. Oba dva, jen v košilích a vestách, si potřásli rukama a vyprázdnili sklenky. A Devlin nalil sklenici vína roztřesené Annie, která se vděčně napila a při každém doušku tiše zaklela.

	„Donesu to víno,“ kývl Devlin na Pampeho. „Budeme potřebovat kulky a prach. Bessette ve svém pokoji jistě nějaké má.“

	„Ne,“ zavrtěl hlavou Pampe a vyndal malou hnědou lahvičku, kterou měl pověšenou na krku pod košilí. „Dejte mi víno.“ Nalil do sklenice trochu hnědé tekutiny a dolil ji vínem.

	„Tohle doneste poručíku Xavierovi,“ řekl a zbytečně dodal: „A nepijte to, kapitáne.“

	 

	Devlin pootevřel dveře do chodby tak tiše, jak jen to šlo. Malou škvírou viděl celou délku chodby, která se táhla někam doprava. Chodba, stejně jako předpokoj, měla dřevěné stěny omítnuté hrubou vápennou omítkou. U protější stěny, asi v polovině chodby, stál sud osvětlený lodní lampou.

	Devlin otevřel dveře o něco víc a zároveň odněkud z chodby zaslechl dívčí chichotání. Zahlédl polovinu Abelarda Xaviera sedícího na lavici u stěny vpravo. Na modři jeho kabátce z česané příze zableskla bílá pleť.

	Na vzdálenějším konci chodby označoval vypouklý reliéf Madony konec budovy. Matka Boží nakláněla hlavu vpravo, a tak prakticky Devlinovi ukazovala další dveře, vedoucí do jídelny, odkud zaznívaly zvuky flétny a skřípajících houslí, které jako by znamenaly jiný svět.

	Ke Xavierovi to bylo osm kroků. Devlin k němu mohl doběhnout a omráčit ho pažbou Bessetteovy pistole. Dva údery, kovový konec rukojeti se zbarví krví a slepenými vlasy. Osm kroků. Dvě rány.

	Vkročil do chodby, pistoli nechal zastrčenou za šerpou a se sklenicí v ruce se vydal ke Xavierovi. Po dvou krocích si všiml poručíkova hnědého koženého bandalíru a závěsníku ležících na zemi u stěny.

	Ve vzdálenosti, která mu připadala společensky únosná, se Devlin zastavil a odkašlal si.

	„Poručíku Xaviere?“ Vřele se usmál. „Kapitán Bessette už je mnohem šťastnější a já vám na jeho příkaz nesu malé občerstvení.“

	Abelard Xavier odvrátil hlavu od Bernadettiných ňader a podíval se na něj. Devlin pomalu přistoupil blíž.

	Xavier nebyl hlupák. Devlin viděl, jak jeho oči padly na pistoli a meč u jeho pasu. Ať už je poznal nebo ne, vyskočil a natáhl pravou ruku ke své pistoli.

	Teď nebyl čas na chytračení. Hra se změnila. Devlin sáhl po meči a současně hodil sklenici Xavierovi na hlavu. Rubínová kapalina udělala na bílé stěně dlouhou šmouhu.

	Bernadette si přitiskla ruku k ústům a potlačila výkřik. Devlin vytasil meč a švihl jím prudce dolů, až ťal Xaviera přes hřbet ruky.

	Xavier rozevřel prsty a upustil pistoli. Seběhlo se to tak rychle, že teprve v tom okamžiku sklenice, kterou Devlin po Xavierovi hodil, narazila do Madony na konci chodby.

	Reflex přinutil Xaviera podívat se na poraněnou ruku, která se leskla krví, a Devlin ho rychle uchopil za rameno, vyrazil ocelí proti jeho žaludku a současně si ho přitáhl k sobě, jako by ho chtěl bratrsky obejmout.

	Xavier otevřel ústa k dlouhému vydechnutí, ale měl je plná krve, takže se namísto toho ozvalo zabublání, které mu vyšlo z hrudi podél čepele, jejíž konec mu trčel ze zad.

	Devlin ho opatrně spustil k zemi a Xavier si vděčně povzdechl, když mu pomalu vytáhl meč z hrudníku.

	Když Devlin vracel zbraň za pas, podíval se na její čepel. Odkapávala z ní hustá kapalina podobná syrovému vaječnému bílku a na lesklé oceli tu a tam ulpěla krvavá skvrnka.

	Abelard Xavier byl prvním mužem, kterého zabil mečem. Pustil to z mysli a obrátil se k Bernadette. Ta zatím zvedla ze země pistoli a podala mu ji. Prohlédl si zbraň v nažloutlém světle chodby.

	Francouzská pistolet de cavalerie. Hladká ocelová hlaveň byla otlučená a poškrábaná. Pažba z nekvalitního dřeva. Zámek volný a místy rezavý, kohoutek chyběl úplně. Jediným záznamem o výrobě byl nápis vyrytý na plošce zámku, který zněl „Anno 1680“. Nechal ji padnout na tělo jejího majitele. Mrtvi spolu.

	Tlak a bušení krve v Devlinových uších zeslábly, tlukot srdce se zpomalil a on znovu zaslechl pištivý hlas flétny a mečivý drnkot houslí. Výborně. Kolem znovu zavládl klid.

	Bernadette se probírala Xavierovými svršky a při každé prázdné kapse, na niž narazila, utrousila nadávku. Devlin se přesunul ke vzdálenějším dveřím. Byly zavřeny na závoru z jeho strany. Skvěle. Zvedl protestující Bernadette a napůl násilím ji odtáhl zpět do velkého předpokoje.

	Pampe měl před sebou na stole šest otevřených lahví vína, jednu za druhou jako vojáky. Postupně do nich vyprazdňoval obsah kovové injekční stříkačky. Když Devlin vešel dovnitř, zvedl hlavu.

	„Zaslechl jsem cinkot skla, kapitáne. Asi to nebylo zvonění k jídlu. Doufám, že s poručíkem Xavierem je všechno v pořádku?“

	„Neměl žízeň.“ Devlinova tvář byla jako bílá maska. „A co se to děje tady, Pampe?“ Tiše za sebou zavřel dveře. Bernadette se rozeběhla k Annie a cestou si upravovala oděv, aby zakryla odhalené vnady.

	„To je laudanum,“ odpověděl Pampe. „Vinum Opii. Dokážu složit ty tři chlapy v jídelně rychleji, než bys je ty dokázal zabít, mon capitaine.“ I když oba už zase mluvili anglicky, Pampe si zřejmě vychutnával svůj francouzský přízvuk. „Našel jsem zásobník s prachem a schránku s koulemi. Tobě přenechám to potěšení je odnést.“

	Devlin přistoupil ke stolu, zvedl velkou lahvici z tvrdé kůže s mosazným náustkem a krabici potaženou jemným semišem a oboje zasunul do objemných kapes své vesty pod šerpou.

	Pampe vytáhl kapesní nožík a z hrdla jedné láhve seškrábal vosk. „Dámy,“ obrátil se k Bernadette a Annie – „věnujte mi, prosím, alespoň částečnou pozornost, ano? Víno bez červeného vosku je pro vás. Ostatní láhve jsou určeny vojákům v jídelně. S pozdravem od jejich kapitána a na oslavu jeho znovu nabytého zdraví.“

	Bessetteovo hlasité chrápaní znělo skoro souhlasně.

	„Já mám hlad,“ prohlásila Annie.

	„Jestli máš vážně hlad, tak potom můžeš sníst těch pět dublonů, které máš ve své peněžence, holka zlatá, ale teď pohneš zadkem, půjdeš s tím vínem za svými kamarádkami do jídelny a přidáš se k nim.“

	„Zatracení piráti,“ zamumlala Annie a s překvapivou lehkostí uchopila tři láhve mezi prsty jedné ruky. Bernadette se sladce usmála, vzala zbývající tři a vykročila za ní. Šaty na jedné straně jí visely z ramene dolů a odhalovaly oblou křivku prsu.

	Pampe je vedl do chodby. „Musí pít rychle. Když budete muset, lijte jim to do krku třeba samy.“ Ženy vyšly do chodby a podle stažených koutků úst se dalo poznat, že nejsou zrovna v nejlepším rozmaru.

	Devlin a Pampe šli za nimi a v chůzi kontrolovali své pistole. Když míjeli nehybné Xavierovo tělo, Pampe na ně upřel oči a rozpačitě se usmál. „Ještě nikdy jsem nezastřelil člověka, kapitáne.“

	„O tom bych zatím nemluvil. Za pár hodin budeme večeřet na palubě Stínu a budeme se všemu, co se dnes stalo, jenom smát.“

	Opřeli se na chvilku o stěnu, aby se vydýchali. Devlin požádal ženy, aby otevřely dveře do jídelny.

	„Pravda,“ zašeptal Pampe a přikývl. „Nebo už budeme večeřet v pekle. Tak nebo tak, určitě se najíme.“

	Annie zahnutým malíčkem odsunula závoru a strčila do dveří ramenem. Chodba se zaplnila tóny – trylkujícím zvukem flétny a drnčením houslí, veselými výkřiky a skřípotem židlí. Když nová dvojice vtančila do místnosti, zvedla se vlna nadšených výkřiků a nikdo nevěnoval pozornost tomu, že Annie za sebou dveře opatrným kopnutím zavřela. Devlinovi a Pampemu po nich v chodbě zůstal jen závan parfému.

	Stáli za dveřmi a podobní dvěma starým gardedámám mlčky a pozorně naslouchali, aby jim neunikl jediný zvuk. Veselá hudba pokračovala. Žádné zvýšené hlasy. Žádná nedůvěra. Devlin těm uvnitř skoro záviděl, když přistoupil znovu ke dveřím a zasunul závoru. Ti tři muži budou žít o něco déle. Devlinovy a Pampeovy pistole ještě zůstanou studené.

	„Co s tímhle?“ Pampe ukázal na Xavierovo tělo.

	„Zamkneme za sebou Bessetteovy dveře. Do uzavřené chodby se nikdo nedostane, takže tady bude dobře schovaný.“ Společně si pospíšili zpět do přijímací místnosti a cestou zajistili spojovací dveře.

	Útočiště. Devlin nedokázal myslet více než pět minut dopředu. Nasával klid místnosti. Tady bylo všechno v pořádku. Tady bylo všechno pod kontrolou. Bessette spal. Nikdo nevěděl víc než oni. Ostatním zůstalo mnoho utajeno. Kdyby se tak mohl držet téhle místnosti, držet se truhlice, všechno by bylo v pořádku.

	Devlin přešel k vnějším dveřím a pootevřel je, jen aby viděl na neobsazené dělo, a pomalu se protáhl ven. Opatrně se přesunul k prvnímu rohu budovy. Odvážil se vystrčit hlavu a zjistil, že dveře jídelny jsou napůl otevřené a zakrývají mu výhled na bránu. Viděl strážní věž ve vzdálenějším levém rohu. Na jejím vrcholu seděl námořní pěšák a zády se opíral o palisádu. Jedinou známkou života byly malé obláčky kouře, které tu a tam stoupaly z jeho dýmky.

	Jestli v jídelně začali pít a laudanum zabralo, budou všichni tři vojáci během několika minut spát. Ale co pak? Stín už musí být blízko. Šedé plachty objeví muž, který hlídá Lucy na pláži, nebo hlídka na západním pobřeží. Pomyšlení na stovku ozbrojených kamarádů, kteří jsou téměř na dostřel, dodávalo Devlinovi určitý klid.

	Jakoby v odpověď na své myšlenky najednou viděl, jak se brána pomalu otevírá. Bojoval s nutkáním schovat hlavu, ale pak vydržel a spatřil dva muže, kteří vešli dovnitř a pozdravili hlídku na věži.

	V jenom z nich poznal toho, který hlídal Lucy a pláž ze stezky. Druhý nesl přes rameno kožený vak. Devlin měl dojem, že je to jeden z mužů, které Bessette vykázal z pláže.

	Pozorně sledoval pantomimu obou vojáků, jak s četnými gesty rozmlouvají s hlídkou na věži, která neochotně vstala. Pak si Devlin poprvé všiml lodního zvonu zavěšeného pod stříškou věže.

	Jeho podvědomí zvětšilo zvon desetkrát. Pozoroval paži, která se zvedala k provazci, a jeho ruka v očekávání kritického okamžiku zatápala po pistoli v opasku. V téže chvíli se ze dveří jídelny, vzdálených jen několik kroků, vypotácel jeden z vojáků a opřel se o zárubeň, aby neupadl. Vyrazil nesrozumitelný výkřik přesně ve chvíli, kdy se opevněním rozezněl první úder zvonu.

	Druhý úder, a omámený voják padl na dveře, které svou vahou otevřel dokořán, přirazil je na stěnu a pomalu se po nich svezl do měkké náruče písku.

	Při nárazu dveří do stěny se tím směrem obrátily tři páry očí.

	Spatřily na zemi u dveří bezvládné tělo svého druha ve zbrani, a pak se přesunuly k muži v košili a vestě, který stál mezi budovami. V levé ruce už svíral pistoli. A v pravé kapitánův čestný meč.

	Devlin si ani neuvědomoval, kdy vystoupil zpoza rohu budovy. Nepamatoval si ani, jak vytáhl zbraně. Jediné, co si vybavoval, byla ozvěna druhého úderu a pohled na vojáka ze stezky, který strhává se zad mušketu.

	Devlin se rozeběhl k ležícímu omámenému vojákovi a krátce nakoukl do jídelny. Zahlédl tam jiný svět, plný veselí, smíchu a naprosto nevšímavý k úderům zvonu. Přikrčil se u dveří, rychle zkontroloval pistoli a vrátil se pohledem ke třem námořním pěšákům, kteří k němu běželi od brány.

	Devlin přelétl očima ležící postavu, pak ji s kletbou obrátil kopancem a znovu zaklel, když zjistil, že nemá zbraň. Se dvěma pistolemi by měl alespoň poloviční šanci. Prudce sebou trhnul, když se mu za zády ozval zvuk židle padající na zem, a v témže okamžiku zasvištěla kulka a narazila do rámu dveří, kde před zlomkem vteřiny stál.

	Devlin se před muži, kteří se k němu hnali s tasenými šavlemi, dal na ústup k Bessetteově obydlí. Jedna část jeho podvědomí chtěla útočníky odlákat od zranitelných žen v jídelně, ta druhá toužila vrátit se zpět do místnosti, kterou měl pod kontrolou, kde se mohl ještě jednou před smrtí podívat na vytoužené zlato.

	Jeho výstřel bude mít nějaký smysl až na vzdálenost menší než dvacet yardů. Jen jediný výstřel a jediná vteřina na to, aby si vybral nejvhodnější cíl. Pak už to bude jen divoký boj chladnou ocelí, sekání a bodání tím skvělým kapitánovým mečem, bez oddechu, dokud nezemře, nebo nezvítězí.

	Co takhle Peter Sam nebo Dan Teague! Ti by se teď smáli, protože zabíjeli stejně snadno, jako si otírali bláto z bot. Už vidí tváře, děsivé a rozzuřené, které se blíží do prostoru mezi budovami. Jediný výstřel. Tak toho nejstaršího To bude nejlepší. Teď.

	„K zemi, kapitáne, prosím!“

	Devlin vrhl bleskový pohled přes rameno a padl k zemi. Vojáci zírali na muže s kouřícím luntem v ruce. Stál za devítiliberním dělem, které vzápětí zařvalo a vychrlilo jedovatou slinu kartáčové střely.

	Jejich uniformy se rozpadaly, jako kdyby je trhaly stovky rybářských háčků. Vylétli do vzduchu a zatočili se v groteskním baletu, který skončil tím, že se svíjející a omámení zřítili na zem.

	Když Devlin opatrně zvedl hlavu, kterou si kryl předloktím, vznášely se kolem něj proužky tmavého kouře. Ticho, které následovalo po výbuchu děla, bylo nesmírně uklidňující. Pohled na mrtvá těla ještě více.

	Devlin vstal a chvilku počkal, až se jeho hlava a srdce zase vzpamatují. Teprve pak se obrátil k Pampemu. Ten vystřelil z děla poprvé v životě, a nebylo tedy divu, že ho obvykle nevzrušený výraz opustil. Dělo se od něj posunulo o celé dvě délky dozadu a z jeho ústí vystupovala stužka kouře. Pampe se mírně zakymácel, popošel od náspu a usmál se na svého kapitána.

	„Omlouvám se, Patricku.“ Přidal se k Devlinovi, který si oprašoval hlínu z oblečení. „Přiběhl jsem hned, jak jsem zaslechl zvon, ale ten výstřel sem jistě přivolá všechny ostatní.“

	„Myslím, že teď už zbývají jen dva, kteří by nás mohli zajímat.“ Neusmál se, ale pozvedl pistoli a vydal se směrem k jídelně.

	Když překročil práh, jediný pohled mu řekl, jak to v místnosti v posledních chvílích vypadalo. Šavle byly odloženy na stolech. Několik židlí leželo převrácených na zemi. Dva muži spali na zemi mezi střepy rozbitých lahví, kameninových pohárů a zbytků jídla. Pampeho víno s omamným prostředkem fungovalo dokonale.

	Při zvuku dělového výstřelu odběhly ženy ke vzdálenější stěně a jejich obrysy se črtaly proti oknu. Při pohledu na Devlina se všechny opět změnily v ty divoké proklínající dračice, kterými byly už od svých čtrnácti let, a začaly se hádat o to, která má větší právo prohledat a obrat omámené vojáky.

	„Ty muže budeme muset nějak zajistit, kapitáne,“ ozval se Devlinovi přes rameno Pampeho hlas. „Tohle jim vydrží asi tak hodinu.“

	„To nevadí. Ten zvon, na který hlídka zvonila, jistě ohlašoval, že se objevil Stín.“ Devlin se usmál. „Přišel náš den. Pojďme se podívat na naše zlato.“

	 


Kapitola 13
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	Výkřik „Země na obzoru!“ se ozval před hodinou. Coxon stál s Guinneysem na příďové palubě Starling a dalekohledy si prohlíželi černobílou brigantinu.

	Na palubě Starling byly čtyři dalekohledy. Guinneys měl svůj skvělý třídílný monokulár, vyrobený v Londýně, mosazný s přepychovým semišovým potahem. Coxon si vzal ze závěsu u kormidla lodní dalekohled se zašedlými čočkami. Další měla hlídka v košovém průhledu na stěžni a čtvrtý a poslední měl v rukou pan William Dawson, navigační důstojník Starling. Jen Coxon a Guinneys pozorovali Lucy. Další dva měli rozkaz sledovat obzor, pro případ, že by se tam objevila výhrůžná silueta pirátské fregaty.

	„Jak to tak vypadá,“ procedil Guinneys sevřenými rty, „je v lanoví vyzdobena všemi možnými fábory a vlaječkami, kapitáne.“ Sklonil dalekohled. „Trochu pozdě na oslavy prvního máje, nezdá se vám?“

	„Je to nějaké přestrojení,“ přemýšlel nahlas Coxon. „Vidíte, že má navíc francouzskou vlajku? To je náš člověk.“

	„No, váš člověk rozhodně, kapitáne.“ Guinneysovi přelétl po tváři pobavený úsměv.

	Coxon se jeho bonmotu usmál, ale nechal ho bez komentáře.

	„Udržujte vzdálenost tři tisíce yardů, pane Guinneysi, a rychlost půl námořní míle.“ Pak pozvedl hlas, aby ho slyšeli všichni námořníci, kteří natahovali krky směrem k brigantině, a znovu přelétl dalekohledem její boky. „Skasat plachty. Nechte jen brámovky. Natažené podle vlastního uvážení.“

	Posunul dalekohled a dovolil, aby jasně smaragdový ostrov, který tvořil pozadí brigantiny, vklouzl do jeho obrazu. Necelou míli před sebou měl vábivou půlměsíčitou pláž, bílou a panenskou.

	„Tři tisíce yardů, pane?“ Guinneys dal najevo svůj nesouhlas tím, že si prudkým pohybem stáhl a vyrovnal cípy vesty. „Se vší úctou, kapitáne, na těch neckách není nic většího než devítiliberky. Máme víc než dvě stě liber proti jejich osmačtyřiceti. Třemi salvami bych z ní nadělal párátka!“

	„A k čemu by vám ta párátka byla, kdybychom přitom dosedli na mělčinu? Myslete, člověče! Copak nevidíte ten písek? Ani toho vyzáblého mizeru, který visí nahoře na upínačce a pozoruje nás? Ta loď je prázdná. Přes zábradlí nás sleduje jen několik tváří. Je zakotvena na přídi i na zádi. Tady na volné vodě pro nás nejsou žádným soupeřem, a oni to vědí. Pokud se ale pustíme za nimi,“ – ukázal směrem k ostrovu, „už se odtamtud nikdy nedostaneme. Máme příliš velký ponor, Williame.“

	Guinneys se znovu podíval na vzdálenou loď a víceméně pro sebe si pohrdavě odfrkl. „Ach tak. Na tom by mohlo něco být. Takže nejde o sílu, co? O polohu a takové ty věcičky?“

	„Ale vsadil bych se, že už brzo dojde na krev, Williame. My se musíme obávat především té fregaty. Půl míle, a jsme z dostřelu. A to, čím na nás míří, jsou šestiliberky, ne devítky, takže si nelamte hlavu s těmi děly, ale jen sám se sebou. Jsem si jistý, že s tím si poradíte. Poručíku.“

	Nečekal na jízlivou odpověď, ale vykročil po palubě a očima hledal hubenou postavu podporučíka Howarda. Pak na chlapce zavolal.

	Howard se propletl mezi zaměstnanými členy posádky a postavil se do pozoru před svým kapitánem.

	„Kapitáne, pane?“

	„Připravte se na své první velení, pane Howarde.“

	„Pane?“

	„Běžte a sežeňte poručíka Andersona. Určete vyloďovací sku piny a připravte posádky děl.“ Pak se obrátil ke Guinneysovi. „Skupiny po osmi, pane Guinneysi. Vy a poručík Scott se mnou. Plujeme na břeh.“

	Guinneys se znovu jízlivě ušklíbl, pak se ale narovnal jako loutka, které někdo nahoře přitáhl nitě. „Mohl bych dostat rozsáhlejší poučení, co se týče rozkazů na tento den, kapitáne?“

	Coxon se odmlčel a pohledem se znovu obrátil k Lucy. „Ta brigantina tady může být jen ze dvou důvodů. Buď tady z nějaké zatím neznámé příčiny zůstala, zatímco fregata se zlatem už je dávno ta tam, nebo se na ostrově děje něco divného a ta loď čeká na rozkazy. Tak či tak, prozkoumáme to, jak nám velí naše rozkazy. Je to dostačující vysvětlení, pane Guinneysi?“

	Guinneys se letmo dotkl svého klobouku. „Ay, ay, kapitáne. Naprosto.“

	„Tak dobrá. Ozbrojte se a připravte.“ Otočil se a dočasně se osvobodil od těžkého, mrazivého pocitu, který v něm pohled na Guinneyse vyvolal, a vydal se do kajuty. Cestou znovu zachytil ustaraný pohled podporučíka Howarda.

	„Pane Howarde? Vy jste ještě tady?“

	„Omlouvám se, kapitáne, pane.“ Mladík klepl prsty do rezavé kštice nad čelem a vykročil po Coxonově boku. Kapitán mířil do své kajuty a Howard se s ním snažil držet krok. „Mohu si pak pro sebe udělat záznam o těch událostech? Nebude to trvat dlouho!“

	„Můžete dělat, cokoliv si budete přát, pane Howarde, pokud muži, které máte na starosti, budou ve chvíli, kdy se vrátím, připraveni.“

	„Až se vrátíte z ostrova, kapitáne?“ Howard oběhl svitek lana a znovu kapitána dohonil.

	„Až se vrátím, hned co si v kajutě nabiju pistole, pane.“ Pak se Coxon na Howarda usmál. A zůstal stát, zastavil Howarda tak, že mu položil hřbet ruky na hruď, a podíval se mu do tváře. „Poslouchejte mě, Thomasi. Je tady víc věcí, kterých je třeba se bát, nejenom piráti. Konejte svoje povinnosti a mějte oči na stopkách, chlapče. Tenhle den by mohl být pěkně těžký.“

	Howard cítil, jak ho loket jeho kapitána spiklenecky ťukl do hrudi, a vzápětí už stál na střední palubě sám a sledoval Coxonova záda, která mizela na schodišti do podpalubí.

	 

	Sam Fletcher se svezl z lanoví po provazovém žebříku a jeho bosé nohy dopadly na palubu se slyšitelným plesknutím. „Ten hajzl pořád ještě neotevřel střílny.“

	„Měli bychom varovat kapitána, Same.“ Dan Teague se krčil u zábradlí na pravoboku a díval se střídavě na Starling a na své druhy.

	„Co myslíš ty, Hughu?“ obrátil se Sam Fletcher k Hughu Harrisovi, který byl mezi nimi ten nejklidnější. Celá malá posádka cítila, že jim teď chybí Peter Sam i Devlin.

	Hugh přešel k zábradlí, opřel se nohou o podvozek děla, levou ruku položil na rukojeť krátké šavle, kterou měl za pasem, a zadíval se na Starling.

	Devět střílen v příďové části lodi. Dvě další ve středu a v zadní části. Takže na ně míří třináct děl. Nebudou menší než dvanáctiliberky. A bezpochyby dvě devítiliberní na přídi. Dokonce i v míru muselo být na palubě alespoň devadesát duší.

	Lucy ležela souběžně s pobřežím a mírně se pohupovala na kotvách. Stála proti větru, přes čtyři sta yardů od pláže.

	Tady, v mělké vodě, byli v bezpečí. Fregata se k nim nemohla dostat, aniž by uvízla na mělčině, ale stačilo, aby připlula jen o něco blíž, a mohla je rozstřílet.

	Mělčiny, to bylo pirátské království. Vlády znovu a znovu posílaly mohutné válečné lodě, aby zničily pirátskou hrozbu, ani jedna z nich nepochopila, že piráti se málokdy vydávají daleko na širé moře, ale drží se se svými šalupami a pinasami ostrovů a loví na obchodních cestách mezi nimi. Bylo příliš troufalé mít fregatu. Příliš nápadné. Hugh v duchu pokrčil rameny. Ta fregata bude Devlinův pád.

	Jenže právě teď byla ve vzdálenosti půl míle od nich, na pravoboku, britská fregata, plula směrem k jižnímu cípu ostrova, takže se pomalu přibližovala. Ještě chvíli, a děla na jejím levoboku budou mířit přímo na Lucy, ale až k ní se nedostanou. Mělčiny je udrží v dostatečné vzdálenosti.

	„Může nás rozstřílet na třísky, kdy si vzpomene, chlapi.“ Rozhlédl se po svých druzích, otrhaných, špinavých a umaštěných. Výjimku tvořilo jen pět Holanďanů, kteří pořád ještě vypadali tak čistě jako v den, kdy přišli na palubu. „To je fakt a není o tom pochyb. Jenže mohli by si myslet, že už máme zlato na palubě. A to by jistě nechtěli poslat ke dnu.“

	„Jak by se asi o tom zlatě dozvěděli?“ Dan vyslovil nahlas společnou pochybnost a v duchu se se svým podílem loučil.

	„Jsou tady, ne?“ odsekl mu Hugh. „Anglická loď, která se objeví pár hodin po nás? Samozřejmě že o něm vědí, ty tupče!“

	„Kde je Peter Sam? Kam se, u všech čertů, poděl?“

	„Určitě vzal roha, vsaďte se!“ ušklíbl se Dan. „Zdrhnul se vším, co má na palubě, včetně toho, co zbylo z našich peněz, tam se poděl!“ Na hřbet ruky mu usedl nějaký hmyz, Danovi se v očích zablesklo rudě a jediným vzteklým plesknutím ho proměnil v krvavou skvrnu. Teď už mohly být zrádci i mouchy.

	„Ne, Peter ne.“ Hugh zavrtěl hlavou. „A jestli, tak by musel být Černý Bill po smrti.“

	Sam Morwell souhlasil. „Jasně. Bill by nikdy Peterovi nedovolil, aby nás opustil.“ Obrátil znovu pohled k výhrůžné fregatě. „A vůbec, máme přece vyvěšenou francouzskou vlajku, ne? Všichni jsme teď bratři a spojenci, není to tak? Král Jiří a ten kluk jsou velcí kamarádi. Proč by po nás měli střílet?“

	„To je vlastně pravda,“ přikývl Hugh. „Takže žádné kouření, chlapi. Fletchere? Budeme pokračovat podle kapitánova plánu. Mládenci, zkontrolujte zádržná lana. Nabijte otočná děla. Přineste prach a ucpávky. Hýbejte se. Snažte se předvádět činnost. Jestli jsme spojenci, mohli by poslat kapitánskou veslici, aby zjistili, co jsme zač. Jestli nejsme, tak neuškodí nabít všechno, co máme.“

	„Ay, ay, Hughu.“

	Fletcher, Dan a Sam Morwell odběhli a podvědomě skláněli hlavy. Hugh se obrátil k Holanďanům.

	„A teď vy, mijnheer.“ Hugh se pokoušel si zapamatovat jejich jména, ale vzhledem k tomu, že by mohli být všichni během hodiny mrtví, se mu ta snaha zdála trochu zbytečná. „Důsledně zkontrolujte boční sítě. Dobře je napněte. Připravte sekery ke kotevním lanům. Nechci, aby je někdo hledal až ve chvíli, kdy bude třeba lano přeseknout.“

	„Ja, mister Hugh!“ Jmenoval se Eduard Decker a okamžitě pobídl své druhy k pohybu. Hugh se znovu podíval na Starling. Loď zatím nevypálila ze signálního děla, aby pozdravila spojence, ale to neudělala ani Lucy. Hugh rozvázal uzel na šátku z hnědého plátna, který měl uvázaný na krku, vytáhl jeho cípy zpod košile a začal je pečlivě přivazovat k lučíkům spouště svých překrásných párových pistolí.

	 

	Philippe Ducos přeháněl. Možná proto, aby zvýšil cenu svého života, což mu Devlin neměl za zlé. Kromě toho, truhlice rozhodně vážila přinejmenším dvakrát tolik, co on s Pampem dohromady, a poté, co ji palec po palci vytáhli zpod stolu, byl rád, že Francouz zveličoval.

	Zlato se netřpytilo tak, jak si vždycky myslel, že se třpytí. To bohatství, po němž všichni prahli, bylo matně žluté. V ražených značkách a na hranách mírně začernalé, ale i tak ho bylo tolik, že čím déle je pozorovali, tím se jim ho zdálo víc.

	Seděli, částečně omámení, kolem na bobcích a zapomínali na nadávky a rány, které zaznívaly, když pracně přeřezávali a páčili těžké závěsy, což jim přišlo snazší než se pokoušet otevřít složité a odstrašující zámky.

	Společně odhadli, že zlato by mohlo mít cenu zhruba deseti tisíc louisdorů. To znamená něco přes šest tisíc liber, a to v době, kdy sám král Jiří získával ze všech svých zdrojů zhruba dvacet pět tisíc liber ročně.

	„Kdyby nebylo zlata a žen, neexistovalo by prokletí,“ citoval Pampe, který šťastně, ale bohužel i neúnavně poplácával Devlina po zádech.

	Devlin se naklonil kupředu a nabral si do špinavé dlaně roční příjem. Pak nechal mince klouzat mezi prsty jako hebké kadeře nějaké božské první lásky a při jejich cinkotu se rozesmál.

	Bessette byl přivázán k židli šňůrami od záclon z jeho vlastní ložnice, a zatímco sladce spal, na tváři mu pohrával přihlouplý úsměv. Dámský doprovod pirátů se zdržoval v jídelně. Děvčata popíjela víno a počítala escudos, které našla v kapsách vojáků. Devlin si uvědomil, že teď přišla chvíle, kdy musí začít ovládat svůj život, ne si jej půjčovat od jiných. Jenže všechno ještě nebylo hotové.

	„Dost,“ řekl nakonec. „A teď do toho. Doneseme sem muškety těch mrtvých a prohlédneme obě budovy. Potřebujeme každou slušnou zbraň.“

	Chvilku stál a pokoušel se soustředit, ale oči se mu neustále stáčely k truhlici se zlatem.

	„Ten zvonec přivolá hlídky z útesů, jestli už tady nejsou. Stín podnikne ten falešný útok na Lucy. To už teď ale není třeba. Věci šly snáze, než jsem si myslel, Pampe. Potřebujeme se jen dostat na pláž a oznámit to kamarádům.“

	„A zbavit se těch zbylých strážných, samozřejmě. Předpokládám, že nahoře, na každém z obou nejvyšších útesů, bude alespoň jeden?“

	„Viděli jsme, jak z pláže na rozkaz odešli dva muži. Jsem si jistý, že jeden z nich leží tam na dvoře s těmi dvěma ostatními. To znamená, že určitě zbývá alespoň jeden. A vsadil bych se, že na protější straně ostrova bude další.“

	„Doufám, že jsou vaše odhady správné, kapitáne. Já ovšem dávám přednost přesile.“

	„Možná by je nějaká ta hrst mincí přesvědčila, aby nebyli zbytečně agresivní.“ Upravil si vestu, znovu si uvázal šerpu, kterou měl místo opasku, a znovu zkontroloval, že má pistoli v pořádku a nabitou. Mušketa, která zůstala venku, bude vítaným přínosem a v obou budovách možná najdou další pistole.

	„Pojďme.“ Odtáhl Pampeho, který stále ještě fascinovaně pozoroval zlato, a začal otvírat vnější dveře dovnitř.

	Dveře se ještě neotevřely ani z poloviny, když se venku ozval výstřel a škvírou proletěla kulka, jejíž stopu prakticky zachytili ve zvířeném prachu. Bessette sebou prudce trhl, protože kulka ho zasáhla do oka a pak i s velkým kusem lebky vyletěla vzadu ven.

	Devlin naráz přirazil dveře a opřel se o ně zády, jako by se snažil udržet svět tam venku co nejdál od svého zlata.

	Pampe vycenil zlaté zuby, znechucen krvavým koncem kapitána Bessettea. „Zajímalo mě, jak dlouho to trvá, než sem hlídka z útesu doběhne. Tak teď už to vím.“

	 

	Dominic Duphot a Landri Fauche se potkali a pozdravili téměř přímo před palisádou. Když se ozval zvon, zakrátko následovaný dělovým výstřelem, scházel už Landri klikatou cestou ze své pozorovatelny na východním útesu. Oba zvuky ho pobídly do běhu.

	Zastavil se na okraji stromů u stezky, aby si nabil mušketu. Potřeboval na to dva pokusy. Byl tak nervózní, že si při tom prvním vysypal víc prachu na ruku než do hlavně.

	Zůstal tam stát a čekal, protože nevěděl, co se děje, a cítil, jak mu srdce poskočilo, když uviděl Duphota, který k bráně přibíhal z opačné strany.

	Opatrně spolu otevřeli bránu a s každým palcem viděli víc a víc ze svých kamarádů, ležících v dáli na písku. Vyměnili si pohledy, natáhli úderník svých mušket a vešli dovnitř.

	Duphota přitahoval opuštěný kožený vak Favre Calliera, kolem kterého se na zemi povalovaly některé jeho obrázky a povlávaly v mírném vánku. Když míjeli první mušketu ležící na zemi, přikrčili se a pátrali očima, odkud přijde útok.

	Viděli otevřené dveře jídelny a u nich dalšího ze svých druhů, ležícího s tasenou šavlí v ruce. Došli k tělům ležícím před dělem, jejichž kabátce poseté rudými skvrnami byly svědkem jejich osudu.

	Sklonili se a společně se rozeběhli k budovám vpravo, zády k palisádě, a muškety si nesli jako štít napříč přes prsa.

	Šeptali si, protože se obávali nepřátelských uší a očí, které musely být někde nablízku. Pak se začali opatrně přesunovat podél zadní strany budov, mezi nimi a palisádou, k zadnímu rohu opevnění. Jakmile se tam dostali, Duphot zaklekl a vystrčil hlavu kolem rohu, takže viděl na dveře kapitánovy ubikace a vlevo, v poloviční vzdálenosti k palisádě, na otevřené dveře jídelny. Na okamžik měl Duphot dojem, že slyší zvýšený ženský hlas, pak ho ale napůl ohlušil zvuk výstřelu, když mu Landri vypálil svou ránu prakticky vedle pravého ucha.

	„Jednoho jsem dostal, Dominiku!“ zaječel Landri. „Dveře se otevíraly, viděl jsi to?“

	„Ne, nic jsem neviděl! Merde, a teď ani vůbec nic neslyším, ty pitomče!“ Duphot si připravil mušketu a namířil ji k jídelně. „Takovej hnusák, co seděl u kapitánovýho stolu. A usmíval se, u Boha! Trefil jsem ho rovnou do hlavy!“

	„Ticho! Koukni!“

	Ve dveřích jídelny se objevila žena s lahví vína v ruce. Neměla sukni a předváděla spodní prádlo, což Duphota zdaleka nerozptylovalo tak, jak by byl čekal. Ve tváři se jí odrážela panika, kterou vyvolal výstřel. Duphot jí namířil na břicho.

	„Stůj! Ani se nehni!“

	Vykřikla a okamžitě zmizela vpravo za dveřmi.

	„Merde!“ Duphot sklonil mušketu. „Viděl jsi ještě někoho jiného, Landri?“

	„Non. Jenom toho jednoho zkurvysyna, ale někdo zavřel dveře.“

	„Teď by mohli být v jídelně. A můžou se dívat rovnou na nás a radit se, co s náma udělaj. Chudáci ty ženský.“

	„Kryj mě, než si nabiju, Dominiku.“ Landri se stáhl ke stěně budovy a tam se zastavil, aby začal patnáct vteřin trvající proces nabíjení muškety.

	Duphot nespouštěl oči z otevřených dveří jídelny. Neviděl nic jiného než temný obdélník. Zůstával v pozici klečícího střelce, ale patku pažby měl opřenou v písku, hlaveň obrácenou k obloze a tělo muškety se opíralo o něj, stejně jako on o ni. Nic se nehýbalo. Přes kolovou hradbu dovnitř doléhaly známé zvuky pralesa, jako by zpochybňovaly vnitřní napětí, které Duphot cítil. Nevybavoval si, kdy naposledy zněl neutichající koncert cikád tak silně a naléhavě. Ve chvíli, kdy zasunul nabiják do držáku, začalo Landriho srdce znovu bít pomaleji, protože bylo posilováno uklidňujícím pocitem plynoucím z nabité zbraně.

	„Co budeme dělat, Dominiku?“ zeptal se, a tím okamžitě povýšil Duphota na svého momentálního velitele.

	Dominic si přetřel hřbetem ruky čelo a na moment odvrátil oči od dveří do jídelny. „Já nevím,“ sykl. „Mám v tom zmatek. Kdo je mrtvý? Kdo zůstal naživu?“ Pak se vrátil pohledem ke dveřím. „Zatím vím jenom to, že zabiju každého, kdo vyjde z těch dveří.“

	„Jeden je mrtvej. Ale kolik jich tam ještě je?“ Landriho hlas zněl mnohem klidněji, než se jeho majitel cítil.

	Dominic v duchu probral ten krátký příběh posledních hodin na základě faktů, které znal. Na ostrov přišli dva muži. Dva muži a jedna prostitutka stáli na pláži. Asi za hodinu, možná o něco později, zaslechl slabé zazvonění zvonu a pak krátký ostrý zvuk devítiliberního děla.

	Ležel na břiše na západním stanovišti, jeho odpolední hlídka se pomalu blížila ke konci a bez zájmu pozoroval plachtu jakési lodi, která se pomalu přibližovala JJV směrem. Teleskop se mu neustále mžil a on ho každou chvíli s tichou kletbou čistil palcem, takže se mu pak, když ho znovu přiložil k oku, plachta měnila v šedivou šmouhu. Někde v pergamenové trubici se zahnízdily mšice a občas se některá objevila, takže se zdálo, že chce zhltnout malou loďku, která se pomaličku sunula po obzoru. Favre mu tu loď ukázal, když se dopachtili zpět na útes. To bylo už po tom, co dorazily ženy, a odpoledne nabízelo tak úžasné možnosti. Seděli spolu na útesu, trhali stébla trávy jako uražení školáci, pozorovali loď, odháněli hmyz ze svých tváří a stěžovali si jeden druhému na to, že přijdou o všechnu zábavu. Tu a tam se znovu zadívali na šedou plachtu na obzoru.

	Favreho hlídka nakonec skončila. Dá si oběd a dohlédne přitom na to, aby toho Duphotovi zbylo co nejvíc, ano? Pak si popřáli au revoir.

	Teď byl Favre mrtev. Když Duphot, přivolaný zvukem zvonu, klusal dolů prašnou stezkou, uviděl brigantinu a tu druhou loď, která křižovala na volném moři těsně za bílou linkou příboje, měla spoustu lan, dokonale napnuté plachty válečné lodi a britskou vlajku na stěžni. Dvě lodě. Pět měsíců nic víc než zahradničení a nudný výcvik a pak se během několika hodin objeví u břehů jejich malé pevnosti hned celá flotila.

	Nezastavil se, aby si nějak pečlivěji prohlédl, co viděl, ale pokračoval spěšně po stezce dál dolů, k pevnosti. Tam pak spatřil Landriho, který vyhlížel z okraje pralesa a v rukou svíral mušketu, jako by nevěděl, jak se mu tam dostala.

	Tohle všechno Landrimu řekl a nedbal na pálení v očích, které mu zčásti způsobil Landriho výstřel a zčásti to, jak upřeně sledoval dveře jídelny.

	„Ale ti Angličané nám přece pomůžou, non? Protože teď jsme přece přátelé, oui?“ Landriho politika byla jednoduchá.

	„Ale proto přece ti chlapi zabili naše kamarády, non? Všichni jsme teď spojenci, oui?“ Pohrdavě se na Landriho ušklíbl. „Řekni mi, Landri, kdybych ti pochcal záda, myslel by sis, že prší?“

	„Možná že už zůstal jenom jeden? Říkal jsi, že byli dva, Dominiku. Jednoho jsem zabil. Bessette a poručík Xavier by na břeh nikoho jiného nepustili, to by nikdy neriskovali.“

	Má pravdu, uvědomil si Duphot. Na břeh jistě nikdo jiný nepřišel. Jenže Bessetteovy myšlenky byly rušeny tím zánětem, jeho hnijící čelistí, v posledních týdnech už nebyl takový jako dřív. Na druhé straně, poručík Xavier byl tvrdý a ostrý jako kus křemene, není to tak? Nepoddajný. Stálý.

	Ano. Dva muži. Mohlo dojít k nějaké hádce. Možná ti dva objevili zlato. Ženy byly přinuceny ke spolupráci. Rozpoutala se bouře emocí. „Landri, já si myslím, že je tam vážně jen jeden chlap. Máš pravdu. Zůstaneme tady. Ta anglická fregata bude –“ Kousek za ním se ozvalo kovové cvaknutí. Ten zvuk Duphot znal. Neznal však ten příjemný hlas, v němž zaznívala neskrývaná hrozba, který se ozval hned potom.

	„Jaká anglická fregata?“ zeptal se Devlin.

	Dominic Duphot se zvolna ohlédl a jeho prsty svírající předpažbí muškety začaly pomalu povolovat. Kousek za ním stál ten vysoký muž z pláže a jeho pistole jakoby mimochodem mířila Duphotovi na žaludek. Vedle něj byl druhý z dvojice, ten s vybledlýma očima a ve žluté damaškové vestě, tiskl roztřesenému Landrimu na krk menší pistoli a právě mu bral mušketu.

	„Tak pokračuj,“ povzbuzoval ho Devlin pokynem pistole. „Jaká anglická fregata?“

	Duphot s hlasitým zapraskáním kloubů vstal a pomalu, bez povelu, opřel mušketu o stěnu budovy.

	„Víc už vám neřeknu, monsieur.“ Mluvil anglicky. Znovu v duchu probral všechno, co se muselo stát a stalo do okamžiku, kdy zazněl Landriho výstřel. Ti dva museli přejít z Bessetteova vstupního salonu do jeho ložnice a pak vyskočit oknem. Dostali se k bráně, obešli je zadem a vpadli jim do zad. Šli prakticky přímo v jejich stopách.

	Duphot se sklíčeným hlasem obrátil na svého kamaráda. „Mimochodem, Landri, neměl ten chlap, co jsi zastřelil, krátký plnovous a hladkou holou hlavu?“

	„Oui. Byl holohlavý. Možná měl zbytek černých vlasů? Ale já ho zahlédl jen na okamžik.“ Landri se nervózně podíval z jednoho mořského bandity na druhého.

	„Bylo to to nejlepší, co se mohlo stát, kamaráde,“ tišil Pampe jeho strach. „Jeho ústa na tom byla mnohem hůř než ta králova, to mi věř.“

	Duphot pokračoval, obracel se k Devlinovi a mluvil velmi pomalu, protože všichni Angličané zhloupli následkem pití ginu. „Takže vy jste opravdu jenom dva, co?“ Málem se rozesmál nahlas. „Máte vůbec představu, co jste udělali, monsieur? Co se vám to dnes podařilo?“

	„Tak trochu. A vy kvůli tomu nemusíte zemřít. Mohli byste nám pomoci odnést truhlici na pobřeží.“ Při slově truhlice poklesla Duphotovi ramena, hlavu svěsil na prsa, zhluboka si povzdechl, a když Devlin pokračoval, zavrtěl hlavou. „Ty lodě u pobřeží jsou moje. Už tady nemáte nejmenší naději. Zaručím vám ale svobodný odjezd z ostrova. Nebo tady můžete zůstat se svými třemi krajany, kteří jsou ještě naživu.“

	Duphot pozvedl hlavu. „Takže vy ještě nejste naskrz zlý, monsieur, non? A ty ženy, které se ukrývají v jídelně, ty jsou tady opravdu s vámi?“

	„Jsou. Takže co si vyberete?“ Devlin o krok ustoupil a díval se přímo na Duphota.

	Nečekal, že se Duphot rozesměje.

	„Jaké plachty má vaše loď, pane?“

	„Proč?“

	„A má vyvěšenou britskou vlajku, non? A je natřená černožlutě?“

	Devlin se podíval na Pampeho. Jeho oči jen na kratičký okamžik opustily Duphotovu tvář.

	Nic víc Duphot nepotřeboval.

	V jediné vteřině se změnil z liknavého Bretonce v pařížského lva. Devlin padl na záda. Duphotův rozšklebený, zuřivý obličej rámovalo modré nebe, a zatímco Francouz rval Devlinovi z ruky pistoli, cedil mezi zuby nenávistné nadávky. Byl těžký, silný a měl horký a páchnoucí dech. Pistoli Devlinovi vytrhl rychle a snadno. Pak práskla malá kapesní pistole a Duphot s užaslým výrazem sklouzl z Devlinova těla jako ukojený milenec.

	Devlin se zvedl a uviděl Pampeho stojícího na krok od nich s kouřící zbraní v ruce. Druhou držel pod krkem Landriho, který se v jeho sevření zmítal jako chycená slepice.

	„Copak budu muset celý život trávit tím, že za tebe budu střílet lidi, Patricku?“ zaklel Pampe a udeřil Landriho do hlavy, aby ho umlčel.

	Duphot se usmíval, tiše něco mumlal a v pravé ruce pořád ještě svíral Devlinovu pistoli. Devlin stál nad ním, levou nohou mu držel ruku s pistolí na zemi, a když se sehnul, aby si vzal svou zbraň nazpět, zaslechl Duphotova konečná triumfální slova.

	„Škoda, kapitáne… skoro se vám to podařilo,“ zachrčel Francouz namáhavě. „Viděl jsem vaši loď… viděl jsem ty šedé plachty. Daleko… mířily k jihu. Tahle… tahle loď, to jsou Angličané… jsou tady, aby vás zabili, non? Vaši vlastní lidé. Cha!“ Pak mu hlava klesla na zem a s posledním dechem dodal: „Ty ubohé, ubohé ženy… ženy.“

	 


Kapitola 14
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	Dopis Edwarda Taltona Východoindické obchodní společnosti:

	 

	Zástupcům Správního úřadu

	Leadenhall Street

	Londýn

	 

	14. května 1717

	Pozdrav všem, kteří toto budou číst.

	Byl bych rád, kdyby byla dopisu z dnešního dne věnována výjimečná pozornost, protože bych jím chtěl vyjádřit svou nespokojenost s tím, jak bylo přistupováno k zájmům Společnosti v souvislosti s naším návratem ze zájmových oblastí, kam Společnost investovala nezanedbatelné prostředky.

	Následkem přímého zásahu Whitehallu, který upřednostňuje cíle vlastní, došlo k nežádoucím dopadům na majetek a zájmy Společnosti. Pánové, naše zboží bylo podceněno natolik, že se nám investice v tomto směru nejen nevrátí, ale budou ztrátové. Má osobní angažovanost překročila mou běžnou úlohu a obvyklý realistický náhled na věc.

	V okamžiku, kdy vás můj dopis zastihne, budu v Antilách jako člen mise Rady a Parlamentu, která nemá nic společného se záležitostmi Společnosti. V důsledku toho navrhuji, aby prémie, která podle původní dohody náležela důstojníkům lodi jeho Veličenstva Starling, nebyla výše zmíněným vyplacena.

	V rámci svých úředních povinností považuji za vhodné se zmínit, i když jen velmi nerad, že pronásledujeme jakéhosi dobrodruha a lupiče, jistého piráta Devlina.

	Po svém návratu, k němuž by mělo dojít po několika měsících, rád předložím Společnosti písemné výkazy investic a ztrát v procentuálním výpočtu.

	S jistým zájmem jsem si povšiml, že od okamžiku, kdy velení lodi převzal kapitán John Coxon, se zvýšil zájem o mou úlohu a vliv na lodi.

	Navštívilo mě v mé kajutě několik důstojníků, kteří projevili neoprávněný zájem o mou korespondenci.

	Nevím, zda to má nějakou souvislost s příkazy Rady, ale považuji ve svém vlastním zájmu za správné o tom Společnost informovat.

	Co se týče lodi, odvažuji se tvrdit, že je dle mého soudu a mých vědomostí ve skvělém stavu, a navrhuji, aby byla každá žádost o příspěvek na opravu a doplňky vybavení odmítnuta.

	Váš uctivý služebník

	Edward James Talton

	loď Jeho Veličenstva Starling

	Kapitán John Coxon

	 

	„Řekněte mi, doktore, je nějaký způsob, jak zjistit otravu arzenem? Myslím okamžitě?“ Coxon, který se chystal na břeh, si dal do své kajuty zavolat lodního felčara Wooda a v duchu mu byl vděčný, protože Skot byl první osobou, která po delším čase zaklepala na jeho dveře, aby si tak vyžádala povolení vstoupit.

	Kapitán se k doktorovi otočil jen napůl, protože si právě natahoval vlněnou košili a vázal steinkerke, batistový nákrčník se zvednutými cípky, a stál přitom tak, aby udržel na očích zakotvenou Lucy, kterou pozoroval oknem ve své kajutě na levoboku.

	„Arzen? Proč se ptáte, kapitáne?“ Doktor Wood se sehnul pod jedním ze stropních trámů, vstoupil do kajuty a zavřel za sebou dveře.

	„Dřív, než se rozloučíme s panem Taltonem, mě napadlo, že by možná nebylo od věci, kdybychom vyloučili cokoliv podezřelého, to je všechno.“ Při těch slovech si natáhl tmavohnědou vestu a bez ohledu na lehce vlhký pach, který z ní stoupal, si ji začal zapínat.

	„Myslíte, že to byla vražda?“

	Coxon si v duchu dopřál malé potěšení a vychutnal si onu zakulacenou zvučnost, s níž starý Skot vyslovil slovo „vražda“. Zaznělo v jeho podání skoro svůdně.

	„Měl bych tu možnost vyloučit. Tak rychlé úmrtí mi připadá, mírně řečeno, velmi neobvyklé.“

	„Aha, ano, myslím, že na svou obavu z násilné smrti arzenem můžete klidně zapomenout, kapitáne.“ Wood si sundal skřipec, podle svého zvyku zavřel oči a stiskl si prsty můstek nosu. „To je velmi bolestivá smrt. Ani z poloviny tak romantická, jak se nám snaží namluvit historie.“

	„Jak to?“ Coxon si popotáhl dolní cípy vesty a přešel ke stěně kajuty, aby si vybral jeden z trojice mečů, které měl pověšeny na mírně šikmé stěně.

	„Trvalo by to celou hodinu, než by ho ten jed zabil, a to kdyby pozřel takové množství, řekněme, jako je malá lahvička inkoustu. A během té hodiny by zažil takovou bolest a bylo by mu tak špatně… ne, takový člověk by neodešel tiše.“

	„Aha,“ přikývl Coxon. Nakonec si zvolil krátkou námořní šavli úzký křížový závěsník z černé kůže. Jakmile byl hotov, přistoupil ke svému lůžku, jehož vybavení bylo přes den uloženo. „A existuje nějaká zkouška, kterou byste u pana Taltona zjistil přítomnost jedu v těle?“

	„Mohl bych ho pitvat. Podívat se na jeho vnitřní orgány. Většina jedů nějakým způsobem poškozuje vnitřnosti… Vážně o tom uvažujete, kapitáne?“

	Coxon otevřel plochou dřevěnou skříňku vyloženou zeleným suknem, která obsahovala dvě jednoduché, mosazí kované anglické pistole. Nebyly jeho. Jeho vlastní služební zbraně šly ke dnu s Noble, alespoň doufal. Rozhodně by to bylo lepší, než aby byly v rukou nějakého sprostého mizery na lodi, která ležela na dohled.

	„Prosím?“ Kontrola jeho osobních zbraní ho rozptýlila. „Aha, no… vlastně, ne tak docela. Zatím si s tím nedělejte starosti. Ale možná že zítra, až tohle skončí, bych ocenil, kdybyste se mnou předtím, než svěříme Taltonovo tělo Bohu, zašel do podpalubí. Jen kvůli lodnímu deníku, chápete?“

	Wood souhlasně přikývl. „Když si to přejete, kapitáne. Jistě.“ V duchu si pomyslel, že nesmí zapomenout zkontrolovat svou zásobu pilin, a pak se zeptal, zda je to všechno, co od něj kapitán potřeboval.

	„Můžete odejít, doktore Woode. Jen jednu věc,“ dodal Coxon vážně, „prosím vás, pane, abyste se nikomu nezmiňoval tom, o čem jsme tady hovořili.“

	Wood zabručel něco na souhlas, klepl klouby do čela a tiše vyšel z kajuty. Ten rozhovor jen posílil jeho přesvědčení, že všichni námořníci jsou od přírody blázni.

	Coxon začal vytahovat ze soukenného potahu uvnitř kazety malé obálky z voskovaného papíru. Každá obsahovala pět připravených nábojů. Náboj představoval malý balíček prachu a kouli. Zkušenými pohyby nasypal do hlavní prach, vtlačil kouli s ucpávkou a opatřil zbraně zápalkou. Myšlenkami byl ale jinde. Abychom to řekli přesně, pak v Kuang-čou.

	Přemítal o Číně, Bombaji, o tom úžasném, smrtelně nebezpečném a tolik podivném Dálném východu. Guinneys strávil tři roky na cestách mezi faktoriemi a trhy oněch nekřesťanských zemí. Často se pokoušel pobavit Coxona příběhy o tom, že usmrcování lidí jedem je jedním z hlavních trestů – vyhrazený ovšem jen šlechtě. Zvědavému muži, jako byl Guinneys, by jistě netrvalo dlouho, než by se dal přesvědčit a koupil si, nebo dokonce přijal jako dárek malou elegantní lahvičku nějaké takové látky.

	Byla to možnost. Ale proč, o tom neměl Coxon nejmenší potuchu. Nehybně stál a uvědomoval si, jak dlouho nechal Guinneyse samotného, i to, že pan Howard už bezpochyby po bůhví kolikáté přepočítává svůj seznam. Vzal si z lůžka klobouk, podíval se dovnitř, objel prstem koženou pásku a myslel na nadcházející den.

	Promluví si s Guinneysem na ostrově. Neoficiálně. Mimo lodní palubu. Kdyby to udělal teď, došlo by k narušení vzájemných vztahů, a on potřeboval, aby ho v zajištění zlata podporovali opravdu všichni. Kotví tady jedna pirátská loď. Někde nedaleko může být další.

	A proč by nemohl předpokládat, že Devlin nebyl s piráty jako jejich velitel, ale jako tajný spiklenec? Jakmile se dostal na ostrov, okamžitě se přidal k francouzským vojákům – mluvil dokonale francouzsky a jistě byl přesvědčivý. Dojde k boji. Piráti jsou poraženi. Loď zůstane stát u břehu, protože zbytek posádky je tak opilý, že nedokáže odplout, a Devlin a odvážní vojáci zpečetí své slavné vítězství. On, Coxon s Guinneysem, vstoupí do opevnění a Guinneys bude muset připustit, že se Devlin od svého velitele naučil slušnosti a smyslu pro povinnost, že se teď řídí ideály, které mu nebyly vrozeny, ale které přesto získal. Příklady táhnou.

	Rozhodným gestem si nasadil klobouk. A jestli se Devlin opravdu zvrhnul, pak jeho smrt bude právě tak uspokojující. Na ostrově se všechno skončí.

	 

	Když člověk odplouvá z lodi, existuje okamžik, kratičký a letmý, který někdo zažívá jen vzácně a jiní poměrně často. Je to podivný pocit duševní nepřítomnosti, pocit, že člověk není ani tady, ani tam.

	Pozorujete loď ze skořápky lodní barkasy a její obrovská hmota se vám rozpíná nad hlavou. V krku nemáte dost kostí, které by vám umožnily zvednout hlavu tak, abyste dohlédli na vrchol hlavního stěžně. A pak se ohlédnete přes rameno ke svému cíli, malému a směšnému na pozadí nebe a moře.

	O několik minut později, a vaše loď už je menší a zvedá se a klesá na vlnách skoro naléhavě. Už neslyšíte drnčet lanoví ve větru, pleskot spodních plachet o skasalnice ani líné zívání dubového dřeva, které se ozývá ze všech stran. A pak, právě když si uvědomíte nepřítomnost těch zvuků, zjistíte, že loď není nic jiného než velký obraz na konci dlouhé šedé síně. Otočíte se k pevnině. Nepřipadá vám větší, jen mnohem jasnější.

	A najednou přijde ten okamžik.

	V určitém bodě vaší cesty se země nepřibližuje a loď nezmenšuje. Vznášíte se ve světě, který existuje jen na moři. A trvá a trvá.

	Nic se nezmenšuje. Nic se nezvětšuje.

	John Coxon ten okamžik dychtivě očekával. Až příliš dychtivě. Začal uvažovat, že v něm zůstane. Tady nesl zodpovědnost jen za osm dalších mužů a loďmistra, kteří s ním pluli. Nemusel si lámat hlavu s ničím, co bylo za boky člunu. Tam, na Starling, tam byla Anglie. Povinnost. Daně. Rozkazy. Stovka úst, která musel krmit a napájet. A tam na druhé straně byl úplně nový svět plný jiných zodpovědností, k nimž se v momentě, kdy vystoupí ze člunu, přidají všechny ty původní.

	Ach, zůstat tak tady, jen s několika lhostejnými dušemi, které mám na starost, a plátěným pytlem, v němž jsou dávky potravin a voda na dva dny. Dva dny jen sedět. Neslyšel bych nic z lodi. Ani z pevniny. Nikdo by se mě nemohl na nic ptát, nic po mně chtít. Měl bych všechen klid mrtvého, ale přitom všechny možnosti živého. Nepatřil bych ani na onen, ani na tenhle svět, ale mohl bych se vysmívat oběma.

	Poručík Scott rozbil jeho vzdušné zámky. „Cítíte se dobře, kapitáne?“ zeptal se.

	„Ale ano, skvěle, pane Scotte.“ Coxon se narovnal a zastínil si oči proti záři odpoledního slunce. Kouzelný okamžik se rozplynul. Ostrov se pomalu přibližoval a člun s každým záběrem vesel narážel na příbojové vlny.

	Coxon seděl na přídi a díval se Guinneyse a Scotta. Oba důstojníci měli navzdory odpornému vedru pláště z voskované dykyty a každý z nich byl vyzbrojen šavlí a párem pistolí.

	Za nimi se pokoušeli dva námořní pěšáci u vesel udržet tempo se čtveřicí námořníků a u kormidla seděl loďmistr, který se staral o kurs člunu a hlídal, aby se nenamočily zbraně uložené pod nepromokavou plachtou u jeho nohou.

	Odrazili od pravoboku Starling, mimo zorný úhel z Lucy, tak daleko na východní straně pláže, jak to jen šlo, klouzali nad růžovými korálovými útesy. Starling ležela na kotvě, se skasanými plachtami, hamaky stočeny podél bočních sítí, děla na levoboku stále ještě nevyvezena do pozic.

	Od jihozápadu vál jen slabý vítr, ale příď Starling se přesto na kotvě vzpírala. Přivést ji ještě blíže k pobřeží by znamenalo konec velení pánů Howarda a Andersona. Manévry s plným oplachtěním by měly tady, v blízkosti větrného pobřeží, katastrofické následky. Loď by se obracela stejně těžce jako stádo zdivočelého dobytka, zatímco pirátská brigantina by se, se svými trojcípými plachtami, latinskou plachtou na hlavním stěžni a vratiplachtou na zadním, otáčela jako mince na stole.

	„Podívejte, kapitáne,“ zvolal Scott a ukázal rukou v šedé rukavici přes Coxonovo rameno na malý člun vytažený na pláž, „jola! To jsou určitě piráti, k čertu!“

	K pláži měli posledních třicet yardů a Coxon sledoval směr, jímž Scott ukazoval, a uviděl menší člun vytažený na písek.

	Člun nebyl zajištěn – žádný kůl, k němuž by byl přivázán, žádná podložka – to znamenalo spěšné vylodění, nebo předpoklad brzkého odplutí.

	O chvilku později, když byly korály pod hladinou nahrazeny stříbřitým pískem, vyskočil Guinneys přes bok člunu do vlahé, husté pěny a vzápětí už se rozeběhl k jole. Jeho vysoké jezdecké boty z jemné kůže rozstřikovaly krůpěje vody na všechny strany.

	Tradičně měl být Coxon těch několik posledních yardů na suchou zem odnesen na lavici, na které seděl. Ostatní sedačky by se použily k podložení člunu, aby ho tak zajistily na písku. Zřekl se té cti a namočil si střevíce a punčochy v příboji, který připomínal šampaňské. Vydal se za Guinneysem a lem jeho černého hedvábného pláště se střídavě nořil do pěny a zase zvedal.

	„Je prázdný, pane,“ hlásil Guinneys zklamaně. Podíval se k brigantině, která byla až překvapivě blízko, skoro rozeznával zachmuřené tváře, které jejich směrem vyhlížely ze zvýšené přídě.

	„A co jste čekal, Williame? Že tady bude zlato?“ Coxon se postavil vedle něj, společně pozorovali pirátskou loď a to, jak se muži na palubě ukrývají před jejich pohledy, prchají jako švábi před lampou. Pouhá jeho přítomnost v nich vyvolala strach – a když ne strach, pak jistě jakési memento. Vzpomínku na kázeň. Na rozkazy. Na zvon. Na pytel z červené kůže, který ukrýval devítiocasou kočku. Jíst na rozkaz. Spát málo a spát střízlivý. A na rozkaz hladovět. A teď se tou svou svobodou zadusíte. Poslední místo, kde si pobudete, bude Tyburn nebo Wapping, mládenci.

	„Tady by nás mohli trefit, kapitáne. Proč to nezkusí?“ Guinneys se s neskrývanými obavami díval na čtyři šestiliberky, které vystrkovaly svá ústí střílnami na levoboku.

	„Jsme všichni přátelé, Williame. Možná že jim dokonce zamávám. Vidíš, že má na stěžni ten hadr, ten… pavillon-blanc, to znamená, že jsme spojenci. Ani jeden z nás nesignalizoval. Kdyby se nás pokusili zabít, byla by celá hra ta tam, a Starling by je rozstřílela na prach. Tak pojďme. Podíváme se, co se děje v pevnosti.“

	Táhl Guinneyse za ruku. Ještě tak hodinu, a můžu nechat toho příjemného chování. Zajistit ostrov. Získat zpět ztracenou čest. I když Guinneys mohl být nevinen, Taltonův zlomený brk zaznamenal něčí vinu, byl důkazem toho, že v malé kajutě byl ještě někdo jiný než pouhopouhá smrt.

	Takže ještě hodinu. Loďmistra necháme u člunu, s pistolí jako společnicí.

	Zbylých osm mužů, ozbrojených a odhodlaných, zakrátko odvážně vykročilo po písečné stezce a šumění příboje jim tichlo za zády. Všichni si všimli řady stop v písku, které tam zanechala skupina lidí, jež šla po stezce před nimi.

	 

	Landri Fauche se přizpůsobil situaci. Uklonil se, když předával pirátům muškety z ubikací – pistole tam nebyly –, a pomohl Devlinovi znovu nabít devítiliberku šrapnelem. Pak se všichni přidali k ženám v jídelně a oběma spícím vojákům. Devlin seděl se sklopenou hlavou na okraji stolu, v ruce držel Bessetteův meč a vyklepával jím do podlahy nějaký rytmus.

	Anglická loď. Ať už cíleně nebo náhodou, na tom málo záleží. Žádný Stín. Žádný Peter Sam. Mysli. Truhlice zlata, která váží víc než tři muži. Na pobřeží je to zhruba míli a půl. Na Lucy je jen provizorní posádka. Námořnictvo se bude chtít předvést.

	Nejdřív připluje na břeh malá skupina. Pravděpodobně ne víc než deset, což je hrubý odhad podle velikosti lodní šalupy.

	Jeho představy na okamžik naplnil obraz dělových výstřelů, třeskot a záblesky čepelí v oblacích salnitrového dýmu ze střílejících mušket, ale tohle představení, i když lákavé, končilo jeho nevyhnutelnou smrtí. Sklouzl ze stolu a rozhlédl se po nějaké láhvi, aby se napil a trochu se uvolnil.

	„Které z nich je dobré k pití, Pampe?“

	Pampe už měl na sobě znovu svůj elegantní kabátec a třírohý klobouk. Teď si malomyslně povzdechl. „Kterékoliv, kapitáne, teď už je to jedno. Kdo ví? Třeba bychom měli tolik štěstí, že bychom spali ještě ve chvíli, kdy nás budou věšet.“

	Annie se tiše zeptala: „Takže co teď bude dál? Já si myslím, že jsme udělaly přesně to, co jste po nás chtěli, ne?“ Všechny dámy zaujaly vzdorovitou pózu, ruce založené v bok a hlavy nakloněné ke straně.

	„Víc od tebe nechci, Annie. Dostaly jste peníze, které jsme vám slíbili. Lituji jenom toho, že to asi nebudeme my, kdo vás doprovodí zpět na Providenci.“

	„Což ovšem bude k naší vlastní škodě, dámy,“ uklonil se Pampe. „Teď, když jsme se všichni společně stali členy demi-monde.“

	„Takže my se teď máme vydat na tu anglickou loď, co? Je to tak?“ vyštěkla Annie a popuzeně na ně vystrčila bradu.

	„Chtěl bych vás poprosit ještě o jednu věc,“ řekl Devlin, který horečnatě přemýšlel a chytal se i stébel. „Povězte každému, koho byste náhodou potkaly, že je tady všechno v pořádku. Odvedly jste tady v ubikacích svou práci a teď se vracíte na svou loď.“ Annie procedila mezi zuby něco jako souhlas a pak vyplula z kantýny na slunce. Ostatní děvčata ji následovala jako káčata matku kachnu.

	Pampe s nimi došel až k otevřené bráně. „Mé dámy, většinu z vás jsem znal dost dlouho a velmi důvěrně,“ loučil se. Jeho tón byl skoro omluvný. „Vy víte, že nejsem nijak odvážný člověk. Byl bych vám vděčný, kdybyste za mě ztratily vlídné slovo u každého úředníka, který by se na mě náhodou vyptával.“

	„Mohl bys jít s námi, Pampe, vždyť tomu pirátovi vůbec nic nedlužíš.“

	„Ach, Deus misereatur. Kdybych cítil, že dokážu nechat takové bohatství jedinému muži, a to ještě proto, aby si ho vzal s sebou do hrobu… pak možná.“ Otevřel bránu dokořán, rozhlédl se po okolní džungli a podíval se na prázdnou cestu, která v ní mizela. „A jestli se vrátíte zpět do Providence, určitě řekněte paní Hagginsové, aby mi držela mé skvělé místo.“

	„To bude to první, co jí řekneme, Pampeliško, starý kamaráde.“ Annie se usmála a ženy se vydaly na cestu. Ještě než zmizely v pralese, Annie se otočila a zamávala.

	„Tak sbohem, mé sladké dámy.“ Pampe zavřel bránu a zasunul závoru, nebyl si ale jistý proč. Měl prostě pocit, že by to měl udělat.

	Vrátil se a našel Landriho a Devlina zabrané do rozhovoru o situaci. Landri potvrdil, že na ostrově neexistuje jiné místo vhodné k přistání, ne takové, kde by se člověk mohl vylodit a po několikahodinovém namáhavém pochodu džunglí nenarazil na kolmou kamennou stěnu. To znamená, že tudy únik nebude možný. Cesta, nebo spíše stezka, vedla od strážního stanoviště na východním útesu ke stanovišti na západním útesu a zhruba v polovině z ní odbočovala pěšina k pláži.

	„Žádné podzemní skladiště? Žádné tajné přístaviště?“

	„Non, monsieur. Jestli si přejete, rád přijmu vaši kapitulaci. Pokud se ovšem chcete vzdát.“

	„Samozřejmě, i na to by mohlo dojít.“ Devlin se otočil. Ozbrojil se těžkou krátkou šavlí, aby tak doplnil Bessetteův elegantní meč s miskovitou záštitou ve tvaru dvou spojených mušlí, a teď, zatímco nervózně přecházel místností sem a tam, obě zbraně vytáhl. Pampe, kterému byl meč cizí, stál ve vchodu, ramenem se opíral o rám dveří a rukama o hlaveň muškety. Oči měl upřené k bráně v opevnění.

	„Mysli, Pampe.“ Devlin zaskřípal zuby. „Co víme? Máme zlato. Máme tady ještě čtyři zajatce,“ – kývl k Francouzovi – „včetně vás, pane Fauche. Ti se už brzo proberou…“

	„Tak tomu můžu předejít, kapitáne,“ ozval se Pampe.

	„Tak do toho. Bude o problém míň.“

	Pampe opatrně opřel mušketu o stěnu a vydal se pro své éterové vodičky. Devlin pokračoval, teď už jen ke zmatenému Landrimu.

	„Mohl taky lhát. Tvůj kamarád. Ten zvon ohlašoval loď. Mou loď. Není tady žádná anglická loď.“ Zastavil se. „Čekali jste loď?“

	Landri kývl na souhlas. „Ano, ale až v červnu, pane.“

	„Pak je tady nějaká naděje. Mohl by to být Stín. Musím se na tu loď podívat.“ Začal znovu nervózně přecházet sem a tam.

	„Myslím, že už se to brzo dozvíme, kapitáne.“ S těmi slovy se vrátil do místnosti Pampe. V jedné ruce nesl malou lahvičku z hnědého skla, ve druhé velkou zelenou karafu, z níž v chůzi upíjel. „Jestli už holky dorazily na pláž, musí se tady zanedlouho objevit kamarádi z naší lodi, a všechno bude v pořádku.“

	Devlinovi vířily hlavou ty nejrůznější možnosti a on je v duchu obracel sem a tam. Velké, hloupé, mazané… Převleky, lsti, blufování… a to všechno pro bednu zlata, která, kvůli své strašlivé váze, mohla být klidně na Měsíci. Loď. Jestli to není Stín, tak kde je? Kde je Peter Sam? Jak daleko? A je tady vůbec?

	S náhlou děsivou zuřivostí zaťal šavli hluboko do stolní desky.

	„Já jsem pořád ještě tady, vy svině!“ Pak šavli vytrhl ze dřeva a celý stůl se posunul o několik palců. Na okamžik zavřel oči. Landri a Pampe si vyměnili pohledy.

	Devlinovi se před zavřenými víčky zjevil Sam Fletcher. Nemají jinou možnost. Jestliže byli Hugh Harris a Sam Fletcher ještě ochotní… jestli ještě chtěli pokračovat a jestli byl Stín někde nablízku…

	„Dobře,“ řekl nakonec a ukázal hrotem šavle na Landriho. „Jak moc chceš být bohatý, Fauche?“

	 

	Přicházeli po stezce a na dohled před nimi se objevila kolová ohrada. Řadoví námořníci se ještě zcela nedvojsmyslně bavili o ženách, které překvapivě potkali na stezce.

	S ochotou gentlemana přikázal Coxon námořníkům, aby zůstali se ženami a našli jim nějaké místo ve stínu, a on, Guinneys, Scott a čtyři další muži pokračovali v cestě, poněkud zmateni prohlášením žen, že v pevnosti je klid a všechno v pořádku.

	Coxon ty tři vyslechl. Ta, která se jmenovala Annie, byla, jak se zdálo, jakousi jejich vedoucí nebo představenou a ujistila ho, že se vylodily jen z jednoho jediného důvodu, a teď, když si vysloužily královskou odměnu, se vracejí na loď, aby si, přirozeně, odpočinuly. V pevnosti je všechno v pořádku. O pirátech nic nevěděly, ani o muži jménem Devlin. Jejich loď řídili počestní námořníci, kteří je sem dopravili z Hispanioly za poloviční podíl ze zisku. Obě další s hihňáním vyprávěly stejnou historku. Byly tady samy a byly stejně nevinné jako včera.

	Když se vydali na další cestu, neubránil se Guinneys jistému podezření. „Myslíte, že jsou opravdu z té lodi, kapitáne? Pak musí být s nimi, ne? S piráty.“

	Coxon si sundal třírohý klobouk a otřel si rukávem čelo. „O tom nepochybuji. Loď s děvkami a ve stejných barvách jako ta pirátská brigantina? Velmi nepravděpodobné.“ V Coxonových myšlenkách začal narůstat jakýsi konflikt. Devlin, pirátský kapitán. Devlin, věrný služebník. Devlin, ovládající všechny s kouřící pistolí v jedné ruce a krvavou šavlí ve druhé. Devlin, hrající o čas, aby svrhl své pirátské pány a ukázal se v pravém světle.

	„Ale všechna ta výzdoba. Co když na tom něco je,“ uvažoval Guinneys nahlas.

	„Je to jenom maska. Lest. Tak se sem dostal. Použil ty zatracené děvky jako Trojského koně. Takže teď opatrně, Williame. Dobře se dívejte.“ Rukou naznačil ostatním, aby se přikrčili do porostu kolem stezky a pozorovali pevnost.

	Nikde se nic nehýbalo. Kolem jednoduché, odmítavé brány byl klid. Na věži nebyla hlídka.

	„Zdá se, že je tam klid, pane,“ upozornil zcela zbytečně Guinneys.

	Coxon si ho nevšímal a kývnutím ruky si přivolal dva námořníky. „Vy dva,“ zašeptal. „Obejděte tu hradbu. Zjistěte, jestli je všude v pořádku. A dívejte se pozorně.“

	Oba muži v širokých a dlouhých námořnických kalhotách se s kličkováním rozběhli k bráně. Když si uvědomili, že jsou pořád ještě naživu, začali se sunout podél hradby a zanedlouho zmizeli za rohem.

	Scott vytáhl z opasku jednu pistoli a pevně ji svíral v ruce. Guinneys si z něj dělal legraci. „Tak co, Scotte? Nevyvedeme je aprílem? Piráti, ahoj, johohó, johohó, co?“

	„Tiše, člověče,“ sykl Scott.

	Coxon na své důstojníky vrhl káravý pohled, pak se ale obrátil nazpět k pevnosti a čekal na nějaký výstřel nebo výkřik, který by přerušil napětí, jež vnímal téměř fyzicky.

	Netrvalo dlouho a oba námořníci se vynořili za protilehlým rohem opevnění a posuňky naznačovali, že nic neobjevili. Zády se pevně tiskli k silným kůlům.

	Guinneys se přesunul ke Coxonovi. „A co teď, pane? Jak se zdá, je zatím všechno v pořádku.“

	„Potřebujeme se dozvědět, co se děje tam uvnitř. Kdo tuhle sešlost vlastně pořádá.“

	„Ale jak to chcete provést, pane?“

	„Tak především, už mám dost čekání na to, až se mi něco stane.“ Coxon zvedl Guinneyse na nohy a mávl na ostatní, aby je následovali. „Teď projdu tou zatracenou bránou. Nebudu se přece bát chlapa, který mi čistil boty!“

	Teď už byli u palisády všichni. Námořníci byli vyzbrojeni musketony, lodními šavlemi a vlastními noži, každý z důstojníků pak měl dvě pistole a meč nebo šavli.

	„Závora je zasunutá,“ oznámil Coxon, který stál přímo u brány. Guinneys shodil nepromokavý plášť na zem, vrátil se kus po cestě a zadíval se znovu k pevnosti. „Na věži je zvon,“ vykřikl. „Chcete, abych ho zasáhl, kapitáne?“

	„Váš výstřel by jen přivolal nežádoucí pozornost, Williame.“

	„Máte pravdu. To ode mě bylo hloupé. To ty zatracené nervy, řekl bych!“ Natáhl pistoli.

	„Ne, Williame.“ Coxon k němu zvedl ruku s dlaní otočenou kupředu. „Jeden z těch krátkých musketonů bude lepší!“ Mávl na Adama Colea, mohutného námořníka v modře pruhované kazajce. Cole se zvedl ze dřepu a odstoupil od hradby. Podvědomě pohlédl nahoru, jako by hledal nějaký cíl, ale pak si uvědomil, že se na něj upírají všechny oči, natáhl úderník a opřel si zbraň do ramene. Vzápětí vystřelil nad hradbu a ozvěna rány se zatočila uvnitř opevnění. Podíval se na svého kapitána jako dítě, které čeká pochvalu, ale pak obrátil myšlenky k obyčejnějším věcem. Vracel se k malé skupině a v chůzi znovu nabíjel zbraň.

	„Výborně, Cole,“ přikývl Coxon. Jako kdyby chtěl výstřel ještě zdůraznit, kopl do brány ze všech sil nohou v kožené botě s ozdobnou přezkou. Zdálo se, jako by na bránu netrpělivě klepal jakýsi obr.

	Coxon ustoupil a cítil, jak mu po čele i po zádech stéká pot vyvolaný stejným dílem vedrem, jako jeho marným bušením na bránu.

	K uchu se mu donesl Guinneysův hlas. „Někdo ty dámy musel pustit ven, kapitáne, a muselo to být teprve před chvílí.“

	Jakoby v odpověď na Guinneysova slova se ozval skřípavý zvuk, jak někdo uvnitř začal odtahovat těžkou dřevěnou závoru.

	Brána se pomalu otevřela dovnitř a odhalila jasný svět za stínem vysokých dřevěných hradeb a malou, posmutnělou postavu Landriho Fauche, který jim s mušketou v ruce vyšel vstříc.

	„Bojour, mes amis,“ usmál se mdle. „Vy jste Angličané, že? Přišli jste mi pomoci, messieurs?“

	 

	Devlin zkontroloval svá pouta. Ruce měl svázané za zády a seděl u nohou mrtvého Bessettea. Ubrus byl na svém místě, znovu skýtal úkryt černé truhle se zlatem. Pampe stál u spojovacích dveří do chodby, v jedné ruce Bessetteovu pistoli, kterou mířil na Devlina, a druhou si nervózně uhlazoval vlasy pod svým širokým žlutým kloboukem.

	„Už jsem ti vyprávěl, jak jsem se stal kapitánem těchhle mužů, Pampe?“ Devlin si téměř prozpěvoval.

	„Nevyprávěl, pane,“ usmál se na něj na oplátku Pampe.

	„Bylo to jednoho dne na Kapverdách,“ začal Devlin. „Sebrali jsme Portugalcům Stín. Bylo to jako utrhnout jablko ze stromu. Všichni se nalili punčem a oplakávali smrt Setha Toombse.“

	„Ten Seth Toombs byl bývalý velitel, to už jsem v posledních dnech pochopil,“ přerušil ho Pampe.

	„Správně. Myslím, že nikomu moc nechybí, snad s výjimkou Petera Sama.“ Poposunul se tak, aby seděl zády ke stolu a k truhlici. „Většina chlapů se dohodla na hlasování, rozumíš? Byl jsem stejně opilý jako všichni ostatní a plul jsem na Stínu. Z Lucy spustili na laně jeden z člunů. Tak se na Stín dostal ‚kulatej hlas‘. Víš, co to je?“ Pampe zavrtěl hlavou. „Je to taková zpráva, rozhodnutí posádky, kde jsou podpisy kolem dokola. To proto, aby se nedalo určit, kdo to podepsal první. Takže Hugh přinesl na palubu kulatej hlas a uprostřed bylo moje jméno a všichni hlavní důstojníci se podepsali kolem. Hugh se přede mě připotácel a povídá mi, že teď velím. Řekl, že jsem kapitán.“ Devlin s námahou otočil hlavu k Pampemu a zasmál se tak furiantsky, jak to jen dokázal, když vezmeme v potaz, že měl svázané ruce a byl z poloviny pod stolem. „Přišlo mi to jako moc pěkný závěr dne.“

	Při ohlušujícím zvuku Guinneysových kožených podrážek skřípajících ve dveřích sebou trhlo snad i Bessetteovo mrtvé tělo. Místnost se naplnila slunečním světlem a v jeho záři vířil prach hustý jako popel.

	Guinneys s tasenými pistolemi v rukou vrazil dovnitř a hned za dveřmi se přitiskl vlevo ke stěně. Očima přeskakoval od Pampeho k Devlinovi a nazpět. Na každého z nich mířil jednou zbraní. Pak dovnitř vešel poručík Scott, postavil se ode dveří vpravo, a uvolnil tak cestu Johnu Coxonovi, který vstoupil těsně následován Landri Fauchem.

	Coxon vykročil k muži, který k němu zvedl oči, a jeho kroky dutě zaskřípaly na hrubé dřevěné podlaze. Když se pak Coxon podíval na Devlina, který seděl u jeho nohou, byla jeho tvář nehybná a bez výrazu.

	„Zdravím tě, Patricku.“ Coxon slyšel, jak mu hlas ve vyschlém hrdle zadrhává, a těžce polkl. „Tak, a teď mi řekni všechno o téhle pirátské záležitosti, ano?“
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	„Myslel jsem, že jste mrtvý, kapitáne,“ bylo všechno, co Devlin dokázal říci. Usmál se a jeho úsměv byl plný nefalšované ironie.

	„Sám jsem si tím chvílemi nebyl jistý.“ Coxon se rozhodl nedívat na toho muže, teď opáleného, v zanedbaném a potrhaném oděvu, který měl opravdu daleko do onoho dokonalého, bledého osobního komorníka, kterého si sám vypěstoval. Prohlížel si pokoj. Dominoval mu mrtvý Bessette. Hlava mu spadla dozadu a celou tvář potřísnila zaschlá krev. Stěna kus za ním byla poseta rudými krůpějemi.

	„Tvoje práce, Patricku?“ zeptal se, a jak se dál rozhlížel po místnosti, jeho hlava se otáčela trhaně jako hlava dravého ptáka.

	„Nehoda, kapitáne Coxone. A já s tím nemám nic společného.“ Devlin se usmál a očima přelétl z Guinneyse na Scotta. Landri Fauche tiše vešel do náhle přeplněného pokoje, zůstal stát v otevřených dveřích a za ním se objevovaly ve dveřích hlavy zvědavých námořníků.

	„Cole!“ obrátil se Coxon ke dveřím. „Zajisti bránu. A jednoho muže pošli na tu věž.“

	„Ay, ay, kapitáne!“ Cole odklepl pozdrav a zmizel.

	Coxon, který obcházel Bessettea a zkoumal ránu zející v týlu hlavy, se obrátil k Landrimu. „Tenhle muž,“ mávl rukou k Pampemu – „je ten doktor, o kterém jste mluvil, pane?“

	Landri anglicky moc nerozuměl, ale pochopil, na co se ho kapitán ptá. „Oui, capitaine.“

	„Pane,“ – Coxon se podíval přímo na nervózního Pampeho – „odložte laskavě tu pistoli, tohle je místo, které přivolává nehody. Teď tady velím já.“ Pak dodal, s mnohem větší otevřeností: „Doufám, že mi rozumíte?“

	„Oui.“ Pampe se usmál a zasunul pistoli do opasku. A jeho přízvuk byl přes všechny obavy naprosto dokonalý. „Moje angličtina je dobrá, capitaine. Pomohu vám, jak jen budu moci. Vždyť vy jste nás zachránil.“ Ukázal nervózně na Guinneyse, jehož pistole pořád ještě mířila Pampemu na prsa. Guinneys se zamračil a hlaveň jeho druhé pistole, která mířila na Devlina, se zachvěla.

	Coxon sepjal ruce za zády, a odhalil tak mosazí kované rukojeti svých pistolí a šavli, která mu visela u boku. „Dobrá. Přestože se zdá, že máte všechno pod kontrolou, doktore, mohl byste mi vysvětlit, co se to tady dneska vlastně stalo?“

	„Byl bych rád, kapitáne, kdybyste mě ujistil o tom, že vaše přítomnost tady je naprosto čestná. Tedy, za naší situace, chápete?“

	Coxon zaťal zuby. „Dostal jsem rozkazy, pane, abych zajistil tohle místo ve prospěch francouzského dvora. Mým hlavním zájmem je bezpečnost uloženého zlata, ale znovu musím zopakovat, že bych si přál zjistit, co se tady dnes odehrálo.“

	Pampe při zmínce o zlatě nehnul ani brvou. Sundal si klobouk, pomalu, jako by měl strach, aby se jeho pokrývka hlavy náhodou nevzbudila, a popošel ode dveří ke konci stolu. Guinneysova pistole ho na cestě sledovala a neuhnula ani o píď, ani když Pampe položil klobouk na ubrus ze zeleného sametu.

	„Pirates, kapitáne.“ Hlas se mu zachvěl, jako by se ze všech sil bránil slzám. „Byli jsme zaskočeni piráty. Oklamali vojáky s pomocí těch děvek. Mě přinutili, abych je uspal! Chtěli sice, abych je rovnou zabil, ale mně se podařilo je jen na nějaký čas omámit. Myslím, že se zanedlouho proberou.“ Odmlčel se a otřel si kouskem plátna obličej.

	„Kapitán Bessette byl zabit ve chvíli, kdy vojáci odhalili pravé úmysly pirátů. Byla to opravdu nehoda. Vypukl boj. A jak víte, v boji se umírá. Všude se střílelo. Byl to zázrak, že jsme my, já a odvážný caporal-chef Fauche, přežili. To všechno dnes ráno. Jakmile se jednou zmocnili zlata, jejich stráže začaly být bezstarostné a –“

	Coxon ho přerušil. „Oni dostali zlato? Kde? Kdy?“

	„Sebrali ho z ložnice kapitána Bessettea.“ Ukázal ke dveřím ve stěně za Coxonem. „Museli ho nést čtyři muži, kapitáne.“ Ukázal na temeno Devlinovy hlavy. „Zůstal jen tenhle a dva další. Jenže ti jeho pirátští kamarádi utekli, když se nám… Landrimu a mně… podařilo tohohle přemoci. To už je skoro dvě hodiny. Nechali jsme ho naživu kvůli našemu vlastnímu bezpečí, pro případ, že by se ti ostatní vrátili. A pak – díky panně Marii milosrdné! – jste se objevil vy a vaši skvělí důstojníci! Buďte blahořečen, kapitáne, přišel jste jako dar z nebes!“

	Coxon ho přestal poslouchat, když se Pampe nakonec sesul do jednoho ze zelených křesel a sevřel si hlavu rukama. Letmo přejel lhostejným pohledem i rukou skříňku, v níž Pampe uchovával své lahvičky, papírové balíčky a řadu prapodivných nástrojů, a přistoupil ke Guinneysovi, který sklonil pistoli. Scott stále ještě nervózně mířil do místnosti.

	„To zlato musí být na té brigantině,“ zašeptal Coxon Guinneysovi.

	„Tak proč čekají?“ sykl Guinneys.

	Devlin se zasmál.

	Coxon prudce otočil hlavu, aby viděl na muže na podlaze. „Co je na tom tak zábavného, Patricku?“

	„Ale no tak, kapitáne.“ Devlin upřel oči k nabílenému stropu. „Copak nemáme mnohem poutavější náměty hovoru?“

	Kapitán Coxon poklesl na jedno koleno, aby Devlinovi lépe viděl do očí. Jeho meč zaskřípal po podlaze a málem zavadil o ozdobný střevíc poručíka Scotta.

	„My dva si ještě promluvíme, Patricku. O mnoha věcech, to si buďte jistý. Od místa, kde jsme se naposled rozešli, jsem musel urazit dlouhou cestu, než jsem se dostal sem, a mám neodolatelné nutkání zastřelit vás přesně tam, kde sedíte. Zradil jste mě, Patricku Devline. Jak málo si uvědomujete neodvolatelnost svých činů.“

	„Ale no tak, ušetřete mě toho, kapitáne,“ ušklíbl se Devlin. „Všechno, co jsem udělal, jsem udělal ze své vlastní svobodné vůle. Nemám chuť poslouchat nějaké vaše odsudky! Moje duše patří jen mně!“

	Coxon sklopil oči. „Tobě nepatří vůbec nic, Patricku. A už brzo ti bude patřit ještě méně. Pamatuj si má slova, mládenče.“ Najednou se ozval Guinneys a přitáhl k sobě pohledy všech v místnosti. „Dost, kapitáne! Co s tím zlatem? Kolik lidí je na palubě té kocábky, ty venkovský křupane? Ven s tím, a okamžitě!“

	„Na té lodi je jen osm mých chlapů, cucáku.“ Devlin se na něj usmál. „A bez ohledu na to, jestli jsou střízliví nebo opilí, omotají ti kolem krku tvoje vlastní střeva, to se vsaď!“ Zachytil Coxonův upřený pohled. „Většinu času se jich bojím sám.“

	„Čekají na tebe, Patricku?“ zeptal se Coxon. „A co fregata, opustila tě?“

	Místnost se nadechla.

	„Čekají na mě. Tu fregatu už jsem neviděl týdny, kapitáne. A to je boží pravda. Ale mám zlato.“

	„Ne nadlouho, Patricku.“ Coxon se narovnal a přeletěl pohledem všechny muže kolem. Ruce si znovu založil za zády.

	Pampe znovu zvedl hlavu a obličej měl zoufalý a uplakaný. „Pro všechny svaté, prosím, odstraní už konečně někdo tuhle hrůzu z mé společnosti?“

	„Ticho, ty pse!“ Guinneys přitiskl hlaveň své pistole Pampemu k hlavě. Hlas měl chraptivý a chvěl se v něm náznak paniky. „Guinneysi!“

	Coxonův hlas by byl dolehl ze stěžňového ochozu až do přední kajuty. „Vzpamatujte se, člověče!“

	Obrátil se ke Scottovi. „Vy a desátník Fauche zajistíte tuhle místnost. Toho piráta držte neustále na mušce. Guinneysi? Pojďte se mnou ven, poručíku.“

	Guinneys sklonil pistoli a neochotně následoval kapitána ven na vyprahlý dvůr. Dveře za sebou nechali otevřené dokořán. Popošli k náspu a prohlíželi si dělo a jeho malou kolovou lafetu. Vypadalo proti dvanáctiliberkám na Starling jako hračka.

	Coxon přejel očima po štíhlé hlavni a zastavil se na malé skupince svých mužů, kteří hlídali bránu. Zvedl zrak k safírové obloze a promluvil: „Williame? Když se přestanete ovládat, ničemu tím nepomůžete.“

	„Omlouvám se, kapitáne. Pění se ve mně krev od chvíle, co jsme se vylodili. Už se to nestane.“

	Coxon přikývl. „Tak a teď, co dál.“ Prošel mezi budovami a obcházel omámené a mrtvé. Guinneys mu byl v patách, jako kdyby k němu byl přivázán neviditelnou opratí.

	„Zlato je na té brigantině. Teď, když jsme se tady objevili my, ti chlapi odplují bez ohledu na svého kapitána.“

	„Vždyť jsou to konečně jen piráti, pane.“

	„A ti se dají před anglickými děly na útěk. Naší nejlepší možností je nechat je vyplout a pak je odříznout.“

	„Mohli by být rychlejší než my, pane.“

	Coxon se otočil a oba vykročili nazpět. „Rychlejší než naše děla ale není. Můžeme jí rozstřílet stěžně a lanoví na cáry. Má jen provizorní posádku. Vzdají se při naší první ráně, věřte mi.“

	„O tom není pochyb, pane,“

	„Devlina vezmeme zpět na loď. Tak, aby to sledovali.“

	„Třeba se právě vyloďují. Viděli nás vystoupit na břeh.“

	„Ale my jsme v pevnosti, ne? A po zuby ozbrojení.“ Coxon si povzdechl a zaklepal rukou na hrubou dřevěnou stěnu jídelny.

	„Je tady ale několik věcí, které si nedokážu vysvětlit, a rád bych věděl, co si o nich myslíte vy, Williame.“

	Coxon se zastavil u dveří do jídelny a lhostejně se podíval na spící vojáky. „Na pobřeží byl člun. Jestli je zlato bezpečně uloženo na lodi, kdo přivesloval zpět, aby naložil Devlina?“

	„Já vám nerozumím, kapitáne.“ Guinneys povolil natažené kohouty svých pistolí s lehkostí zkušeného střelce a zasunul zbraně plynulým pohybem za opasek.

	„Jen si to představte, Williame: Muži přiveslují se zlatem k lodi, zatímco Devlin a pár dalších zůstanou tady.“ Pak pomalu dodal: „Když budeme věřit tomu desátníkovi a tomu francouzskému doktorovi, tak ostatní utekli, zatímco Devlin byl zajat. Tak proč je ten člun pořád na pobřeží? Copak by ti uprchlíci už nebyli na palubě? Jestli ne, tak se někde skrývají.“

	„Nemohly na pobřeží připlout dva čluny? A jeden tam nechali Devlinovi?“

	„Možná. Souhlasím s vámi, že menší člun mohl převézt zlato, i když netuším proč, když je k dispozici větší šalupa? A i kdyby to tak bylo, jaký člun použili ti piráti, kteří utekli? Copak to, Williame, nevidíte?“ Coxon byl potěšen zmateným výrazem, který se Guinneysovi objevil na tváři.

	„Musím se přiznat, pane, že ne.“ Guinneys smekl klobouk a začal se jím ovívat.

	„Jsou pořád ještě tady! Je jich víc! I teď nás pozorují. Čekají, aby osvobodili Devlina!“

	Guinneys se neubránil tomu, aby se nerozhlédl po vrcholku dřevěné hradby. Pomalu otáčel hlavu z jedné strany na druhou.

	„Nerozhlížejte se tak nápadně, hlupáku!“ zasyčel Coxon šeptem. „Chrání nás jen to, že oni věří, že o nich nevíme. A kromě toho je tady ještě jedna věc, která mě trápí.“

	„A to je co, kapitáne?“ Guinneys si rozhodným gestem nasadil klobouk a ze zvyku si popotáhl cípy vesty.

	„To zatím nemohu probírat ani s vámi, Williame, dokud se nedozvím ještě něco.“

	Guinneys si nevšímal toho, že Coxon jakoby mimochodem vytáhl jednu ze svých pistolí. Udělal to se stejně nevinným výrazem, s jakým by vyndal kapesník.

	„Co, pane?“

	„Edward Talton byl zavražděn, Williame. Do jaké míry a proč jste se na tom podílel? Vyložte karty. Hrajte, nebo se vzdejte. Teď už žádné blufování neplatí. Ukažte je, nebo hrajte.“

	„Pane?“ Guinneys se poněkud afektovaně ušklíbl, ale jeho oči přitahovalo černé ústí pistole, které na něj mířilo od Coxonova boku.

	„Řekněte, co uznáte za vhodné, mládenče. Já vás soudit nebudu.“ Coxon se usmál, protože cítil, že má kontrolu nad situací opět ve svých rukou a může si dovolit být velkomyslný.

	„Já jsem Taltona nezabil, kapitáne. Proč bych to dělal? Copak jste se zbláznil, pane?“ Guinneys se nejistě usmál. Byl očividně nervózní a překvapený.

	„Já vás žádám, Williame, abyste mi teď odpovídal na svou čest. Zeptám se takhle: Proč Talton zemřel?“

	Z Guinneysova obličeje zmizel ten napůl jízlivý, napůl pobavený výraz, který měl na tváři po většinu těch týdnů, co ho Coxon znal. A odněkud se vynořil jiný, ten, na který Coxon čekal, až se objeví na konci honu, potřísněný blátem a krví.

	„Když už to musíte vědět, kapitáne, nebylo v mém zájmu dovolit zaměstnanci Východoindické, aby odhalil úmysly, které mám s tím zlatem. A také jsem si myslel, že by nebyl dobrovolným účastníkem vaší zkázy. Pane.“

	Coxon se nepohnul, stoické vzezření jeho tváře se nezměnilo, jako kdyby taková prohlášení slyšel každý den. „Mé zkázy?“ zeptal se klidně.

	„Je mi líto, kapitáne. Vážně je mi to upřímně líto. Děje se tady mnohem víc, než vám bylo dovoleno se dozvědět.“

	„Dovoleno? Ty pse! Mám rozkazy přímo z Whitehallu! Řídím se jimi a ty se mi tady odvažuješ naznačit něco o vzpouře? To je od vás přinejmenším nestydaté, pane!“

	„Ale, no tak klid, Johne, tohle není vzpoura, Já mám své vlastní rozkazy, abyste věděl.“ Na Guinneysovu tvář se vrátil úsměv. O krok ustoupil a křikl na námořníky: „Cole! Williamsi! Okamžitě ke mně!“

	Hliněné píšťalky zmizely, jako kdyby je strážní u brány v ústech nikdy ani neměli, a oba námořníci se k němu rozeběhli. Jednou rukou si drželi na hlavách slaměné klobouky, v druhých svírali musketony.

	Coxon cítil, jak ho zalévá zrádná nevolnost. Na tváři se mu objevily krůpěje studeného potu. Pistole mu v ruce ztěžkla. „Ano, pane?“ Cole zdravil Coxona, ale mluvil ke Cuinneysovi.

	„Cole,“ začal Guinneys a vytáhl z vesty silnou pergamenovou obálku. „Mám tady rozkazy a chtěl bych vás požádat, abyste byl svědkem a ověřil, že podle některých článků této listiny mohu za jistých okolností odvolat kapitána Coxona z velení. Potvrdíte platnost těchto rozkazů, Cole?“

	Cole se zmateně podíval z jednoho muže na druhého. „Pane?“

	„Cole!“ přikázal Coxon. „Odeberte, prosím, poručíku Guinneysovi zbraně a okamžitě a bez prodlení jej vsaďte do vězení. Je to můj rozkaz, Cole.“

	Cole a Williams si vyměnili pomalé, úzkostlivé pohledy. Oba muži si samozřejmě všimli pistole v rukou nového kapitána a silné hnědé obálky převázané širokou černou stuhou v rukou svého původního velitele, který jim velel na mnoha cestách do faktorií v Kuang-čou a Indii, kam se v posledních dvou letech plavili. Oba muži opřeli pažby svých zbraní o zem, hlavně si přidržovali nohama.

	Cole natáhl uctivým gestem ruku po čtvercovém hnědém balíčku a směrem ke Coxonovi pronesl: „Promiňte, kapitáne.“ Úpravnou kličku na černé stuze nerozvázal, ale stáhl ji opatrně přes rohy a začal pracně číst. Hlava se mu pomalu pohybovala po řádcích sem a tam.

	Když se tak Guinneysovi uvolnila levá ruka, natáhl ji ke Coxonovi v gestu, které naznačovalo, že by mu měl kapitán zbraň odevzdat dobrovolně. „Vaši zbraň, kapitáne. Prosím.“

	„Cole!“ přikazoval Coxonův hlas. „Sem s těmi papíry, a hned!“ Cole znovu promluvil svým dunivým hlasem: „Omlouvám se, kapitáne,“ a vrátil se ke čtení.

	„Můžete si je přečíst, Johne,“ poznamenal Guinneys velkomyslně. „Až mi dobrovolně odevzdáte zbraně.“

	Coxon zaměřil svou pozornost na Colea, který pracně luštil úřední jazyk dokumentu, a pak se znovu obrátil k usmívajícímu se Guinneysovi. V duchu se modlil, aby měl pod nohama lodní palubu, ne tenhle francouzský prach s jeho nejistotou, která ho stahovala dolů jako tekutý písek.

	„Ať už jste si tady padělal cokoliv, mladý muži, já mám rozkaz zajistit tenhle ostrov a zlato. Celý ten nesmysl končí. Hned. Budete na základě mého příkazu internován.“ Přesto Coxon pistoli odložil.

	„Loď teď patří mně, Johne,“ ušklíbl se Guinneys. A pak zlomyslně opakoval slova, která v hovoru s ním Coxon použil jen před krátkou chvilkou. „Měl byste to pochopit, při vaší cti, a pak začneme od tohoto okamžiku znovu.“ Jeho ruka se znovu důrazně napřáhla. „Vaše zbraně, Johne, prosím!“

	Pak prostor mezi nimi naplnil zvuk papíru, který Cole skládal do jeho původní podoby. Začal ho podával Guinneysovi, ale ten elegantně mávl otevřenou rukou směrem ke Coxonovi. Cole nabídl papír jemu.

	„Zdá se, že je to v pořádku, kapitáne,“ řekl a rychle sklonil hlavu, ale když si Coxon dopis vzal, stejně rychle ji zvedl.

	Coxon skočil pohledem na patu stránky. Jména, která se tam pyšně roztahovala, neznal. Aylmer a třetí hrabě z Berkeley byli komplikovaně jmenováni inspektory nad výkonem úřadu Nejvyššího lorda Admirality Velké Británie.

	Coxon si vybavil druhého hraběte. Otce. Jenže už byl na cestách příliš dlouho. Tihle muži ho budou znát už jen jako jméno na seznamu, a ještě k tomu jen jako krátké jméno, jméno člověka, jehož dnes už mrtvý otec byl jen duchovním.

	Pak se vrátil k samotným rozkazům. Byla to skládačka komplimentů a frází, která nedávala smysl.

	Po dosažení ostrova a zajištění zlata mělo být velení převedeno na Guinneyse. Zatčení hraběte Gyllenborga, švédského velvyslance, jehož oslavu u příležitosti nástupu do funkce kapitán Coxon s Devlinem navštívili, vrhlo jisté pochybnosti na Coxonovu loajalitu k novému králi. Jakobitská hrozba byla příliš silná. Zlato, pro jeho vlastní bezpečí, mělo být střeženo britskou korunou, ve prospěch a v zájmu Francouzů, samozřejmě. Coxonova nepopiratelná znalost Západní Indie a to, že znal samotného piráta Devlina, byly pro celý podnik životně důležité.

	Jakmile však bude základního cíle dosaženo, je jeho cena nejistá a musí být považován za ohrožující a nepříznivý prvek, jehož cena a užitečnost bude rozhodnuta kapitánem Williamem Guinneysem, kterému takto Rada dává plnou moc.

	„Takže já jsem podezřelý z nějakých jakobitských sklonů? Na jakém nepříčetném základě tohle obvinění stojí?“

	„Oh, Johne.“ Guinneys si vzal papír nazpět. „Myslím, že na žádném. Zlato je zlato. Jiří miluje koně, copak to nevíte? Neberte si to osobně.“ Guinneys uložil dokument zpět do vesty. „Mnohem důležitější je ten zápach, který by to šířilo v našem zmateném Parlamentu. Jakobitští piráti mají k dispozici obrovský zlatý poklad, kterým hodlají financovat prostřednictvím Španělska návrat Jakobitů. Jestli vy chcete zůstat navěky na polovičním platu, tak já tedy ne!“

	Coxon se napůl odvrátil, vytěsnil tak Colea a Williamse ze svého zorného pole a myšlenky mu drnčely jako příčky provazového žebříku. Guinneysovy rozkazy se od těch jeho lišily a jejich význam byl mimo jeho chápání. Zlato mělo být odvezeno. Odvezeno do anglických truhlic a vina hozena na piráty. A Guinneysovi bude nepochybně dovoleno, aby si z něj ukrojil svůj díl. Ten jakobitský výmysl se hodil. Byl dobrý, aby se zbavili nepohodlné překážky, kterou se Coxon očividně stal.

	Zlato. Krvavě lesklé. A Guinneys? Jaká byla jeho role? Co všechno mu slíbili? Proč musel Talton zemřít? Coxon tuhle věc ještě jednou úmyslně zdůraznil před Colem a Williamsem, aby se jim to vtisklo do paměti.

	„A Talton? Čeho jste docílili jeho smrtí?“ Coxon se otočil nazpět a všiml si tázavých výrazů v Coleově a Williamsově obličeji, které se tam objevily při zmínce o násilné smrti. V podpalubí se o ní dnes ráno jistě hodně mluvilo.

	Guinneys se znovu usmál. „Vaše pistole, Johne. Šavli si můžete ponechat na čestné slovo.“

	Coxon mírumilovně předal své pistole Coleovi a Williamsovi. „Až se vrátíme na palubu, Guinneysi, mohli by ostatní důstojníci vaše akce zpochybnit. Dejte si na mě pozor, Williame.“

	„Samozřejmě. Ale mluvíte o mužích, kteří se pod mým velením plavili několik posledních let, je to tak? Jsem si jistý, že vaši muži na Noble byli právě tak loajální. Možná byste se na ně mohl zeptat toho vašeho piráta.“

	Znovu se podíval na Colea. „Vraťte se k bráně. Kapitán Coxon mě doprovodí jako plavební mistr. Poručíka Scotta o tom informuji. Ze zbytku z těch darebáků nespouštějte oči. Odeberu se se svým novým doprovodem na loď a podnikneme přípravy k obsazení té brigantiny.“

	„Ay, ay, kapitáne!“ Cole klepl klouby ruky o čelo, stejně pozdravil Williams a oba námořníci se rozeběhli nazpět ke vchodu do opevnění.

	„Zbytečně se tím netrapte, Johne,“ začal Guinneys a vydal se k Bessetteovu bytu. Coxon, s pohledem upřeným přímo před sebe, vykročil za ním. „Jen díky vám jsme sem dorazili včas. Já bych to určitě nedokázal tak přesně a rychle. Ale na druhé straně, já si taky nepotřebuju získat nazpět svou čest. A co se týče zlata, no, já za svou roli v téhle záležitosti dostanu kapitánské jmenování a vy nebudete muset snášet potupné vyšetřování Rady.“

	„A kdy zabijete mě, Williame?“ zeptal se chladně Coxon. Guinneys se tiše zasmál. „Netoužím vás zabít, Johne.“

	„Ale uděláte to,“ upřesnil jeho prohlášení Coxon. Guinneys zpomalil krok. „Mým úkolem je zajistit, aby o osudu toho zlata vědělo tak málo lidí, jak je to jen možné. A pokud bych zakopl o nějaké jakobitské spiknutí, musím dostát povinnostem, které mám vůči svému králi. Ta nehoda Taltona potkala jen proto, aby se v téhle věci vyloučila jakákoliv úloha Společnosti. Znám ty nenasytné hajzly už dlouho a jejich chamtivost je snad ještě větší než jejich moc. Udělalo na mě velký dojem, že jste jeho osud odhalil, i když nikoho jiného nic nenapadlo.“

	„Jsem starší než vy, Williame, ale už i vy byste měl vědět, že na válečné lodi něco takového jako přirozená smrt neexistuje. Jen dřevo, ocel a krev. Cokoliv jiného je podezřelé.“

	„Pak se skláním před vaší mnohem větší zkušeností.“ Došli na práh. „Tak, a teď zjistíme, co ti piráti doopravdy vědí.“

	V místnosti se nic nezměnilo. Pampe pořád ještě seděl u stolu, a když oba důstojníci, Guinneys první, vstoupili dovnitř, pozvedl hlavu. Fauche ještě stál u zdi a pohledem klouzal z jednoho na druhého.

	„Pánové,“ oslovil Guinneys všechny přítomné dohromady, „teď se vrátíme na Starling. Vaše záchrana je tady.“ Vytáhl své drahé pistole se stříbrným zámkem a plátováním, vyrobené u Thuraina. „Změnilo se velení a nová situace potřebuje několik drobných úprav a opatření.“

	Pak vystřelil z pistole, již držel v levé ruce, ledabyle, skoro jakoby náhodou, a zasáhl Faucheho do boku. Všichni užasle zírali na pramínek dýmu, který stoupal z černého otvoru ve Faucheově kabátci. Fauche se na ránu ve svém boku udiveně podíval a pak se bez jediného zvuku svezl po stěně k zemi. Starý klobouk, který nosil, se tak proměnil v polštář, na němž spočinula jeho chladnoucí hlava. Ležel v nepřirozené póze na boku, z úst se mu s krví dralo překvapené bublání a doširoka otevřené, teď už nevidoucí oči upíral do místnosti. Teprve potom s třeskem padla k zemi jeho mušketa.

	Nenávistný výbuch pistole zničil ospalou náladu horkého odpoledne jako ledovec, který by rozdrtil stěnu a pronikl dovnitř.

	Coxon, rychlý jako myšlenka, chytil Guinneyse za levou ruku s kouřící pistolí.

	„Scotte!“ vykřikl, „pojďte mi s ním pomoct, člověče! Nevidíte, že se zbláznil?“

	Guinneys se podíval na Coxona jako muž, kterého někdo probudil z hlubokého zamyšlení.

	„Nezdržujte mě, Johne!“ odstrčil Coxona loktem.

	Teprve teď si Coxon všiml, že se Scott ani nepohnul. Jeho pistole pořád mířila na Devlina, a když se na pirátově obličeji objevil vztek a výhrůžka, natáhl s hlasitým cvaknutím úderník.

	„Williame,“ zašeptal Scott klidně, „bylo to opravdu nezbytně nutné, kamaráde?“

	Guinneys jeho poznámku ignoroval, odstrčil Coxona ke stěně a rukou začernalou od střelného prachu natáhl svou druhou pistoli a namířil ji Coxonovi na prsa.

	„Ani se nehni, Johne, varuju tě.“

	„O co to tady k čertu jde, Guinneysi?“ vykřikl Coxon.

	„Malá změna plánů, to je všechno.“ Pak se obrátil k poručíku Scottovi. „Jestli to ostatní zaslechli, Richarde, tak mi Coxon vytrhl pistoli a toho psa zastřelil, jasné?“

	„Rozumím, Williame,“ přikývl Scott.

	Guinneys se podíval na Pampeho, který seděl s ústy dokořán, ale když zachytil Guinneysův tvrdý pohled, usmál se, až se jeho zlaté zuby kouzelně zableskly. Obě ruce, klidné a nehybné, měl položeny na stolní desce.

	Guinneys přešel k Devlinovi a kopl ho nohou do žeber. „Ty, piráte! Řekni mi všechno o tom zlatě!“

	Když mu bota zaskřípala na žebrech, Devlin se mírně zakýval. „Jak vidím, vybírá si Rada pořád ty nejlepší důstojníky, kapitáne. Ti dva vám opravdu dělají čest.“ Mrkl na Coxona.

	Guinneys udeřil Devlina hlavní pistole do spánku a malý korálek mušky nechal pirátovi na čele krvavý šrám. „Mluv se mnou, ty špíno, ne s ním.“

	Devlin se podíval na Guinneyse a pomalu řekl: „A copak byste si přál vědět, kapitáne Guinneysi?“ Jeho hlas se chvěl nenávistí. „Ten člun na břehu. Ten určitě čeká na tebe, co?“

	Devlinova tvář se ani nepohnula. „Ne, kapitáne. Ten člun tam byl, už když jsme přistáli, kapitáne. To klidně odpřisáhnu na váš život, kapitáne.“

	„A co vaši muži? Ukrývají se někde v okolí?“

	„Pokud tam nějací jsou, já o tom nevím. Říkáte, že tam kotví moje loď. Tam také budou mí muži. Čekají na mou fregatu. Nepochybuji o tom, že mě opustili. Tak to chodí. Čekají, protože vaše loď se nedostane blíž kvůli mělčinám. Já si myslím, že čekají na fregatu, aby je doprovodila. Je jich málo. I kdyby se jim podařilo vám uniknout, daleko by nedopluli.“

	„A co je s tou fregatou?“ Guinneys znovu kopl Devlina do žeber. „Byla kus za námi. Odhadl bych, že tak den. Skoro sto mužů. Jestli plula sem, bude tady každou chvíli.“ Devlin se podíval na Scotta a pak na Guinneyse. „Ale myslím, že mě opustili dvakrát.“ Zdálo se, že je Guinneys spokojený. Obrátil se zpět ke Coxonovi. „Vidíte, Johne? Ten člun tam byl pořád. Ale já si stejně myslím, že tady nejsme sami.“ Znovu se rozhlédl po místnosti. Jakoby kouzlem se mu v levé ruce objevila malá lahvička z matného skla s hranatou zátkou v barvě nefritu a stejně zabarvenou tekutinou uvnitř.

	„Doktore,“ oslovil užaslého Pampeho, „žádám vás, abyste podal pár kapek téhle substance každému ze zbývajících vojáků v jídelně.“ Namířil na něj pistoli. „Proti své vůli, samozřejmě.“

	Lahvička neodolatelnou silou přitahovala Coxonův pohled. Před jeho očima se rozvinul scénář, v němž byla ta samá kapalina vnucena nešťastnému Edwardu Taltonovi. Děsivá hra zápasu a paniky v těsném prostoru, kde psal Talton své znechucené dopisy.

	„Je to tatáž věc, kterou jste zabil Taltona, Williame?“ zeptal se klidně.

	„Je to ona, Johne,“ Guinneys se mírně uklonil. „Sajak. Směs arzeniku a síry. Velmi elegantní, řekl bych, skoro královská.“7

	Coxon doufal, že obvinění z vraždy vyvolá nějakou akci poručíka Scotta. Ale nic se nestalo. Scott se soustředil na Devlina a pistolí dál mířil na jeho hruď.

	Coxon se v životě necítil tak bezmocný. Loď by všechno změnila. Získej čas. Dostaň se na loď, nazpět k Howardovi a Andersonovi, k doktoru Woodovi a navigačnímu důstojníku Dawsonovi. Tohle šílenství už brzo skončí. Myšlenky se mu vytratily a náhle skončily, když si uvědomil, že si vyměňuje pohledy s Devlinem. Ten ale okamžitě sklopil oči, protože i on měl pocit, že jeho kontrola selhala.

	Pampe vstal, jeho židle zaskřípala po podlaze a vyplašila mouchy, které se začaly usazovat na Bessetteově promodralé tváři. Teď už tu byli dva mrtví muži, podivně všemi ignorovaní, jako by byli jen spícími kočkami nebo kusy elegantního nábytku. „Nechci zabíjet, monsieur,“ řekl Pampe pokorně.

	„Položte svou pistoli na stůl, doktore,“ přikázal Guinneys. „Půjdete s poručíkem Scottem do jídelny. A všechny je zabijete.“ Pampe pomalu vytáhl malou kapesní pistoli a udělal, co mu Guinneys poručil. „Potřebuji si ale vzít nějaké pomůcky ze své truhlice, mohu?“

	„Samozřejmě,“ usmál se Guinneys velkomyslně. „A teď se přesuneme ven, pánové.“ Zvedl Devlina ze země jako balík a poněkud ho překvapilo, že je o pár palců vyšší než on. „Ke dveřím, Richarde.“ Poručík Scott poslechl. „Veliteli Coxone, pane,“ řekl Guinneys, „kdybyste se k nám laskavě připojil.“

	Coxon sklonil hlavu a následoval Scotta dveřmi ven do zlatého dne. Guinneys počkal, až si Pampe z truhlice vezme několik chomáčů čisté cupaniny a tenkou skleněnou trubičku. Pak s jednou rukou na Devlinově rameni postrčil Pampeho druhou rukou za Coxonem a Scottem, k dalšímu jednání dnešního představení. Mrtvého Bessettea a ubohého Landriho Fauche nechali za sebou, aby dál upírali mrtvé oči do prázdna a drželi stráž u nepovšimnuté, opuštěné černé truhlice, která pod stolem čekala na další krev.

	 


Kapitola 16

	[image: svob - 0020.jpg]

	Naštěstí zbývali v jídelně jen tři muži, kteří byli prozatím naživu. V okamžiku, kdy se Pampe dostal k tomu třetímu, zmizela jeho duše nenávratně někde hluboko pod jeho nohama. Drobečky útěchy a sebeodpuštění nacházel jen v tom, že hlaveň Scottovy pistole sledovala každý pohyb jeho roztřesených rukou.

	Když z lahvičky natáhl další dávku do skleněné trubičky a přenesl ji do poháru vína, přemohla ho nevolnost, ošklivilo se mu jak zlato, tak ona parodie, v niž se změnil jeho život.

	Kdysi byl v srdci přesvědčen, že kdyby nebylo toho, že se narodil v chudých poměrech a v rodině byl neustále nedostatek peněz, byl by doktorem v Bath Towne. Teď, když kapal podivnou tekutinu do bledých rtů posledního mladého Francouze, věděl to, co ostatním bylo jasné už dávno: byla to jeho slabá a neukázněná povaha, slabost pro víno a chuť jen tak celé dny pospávat a lenošit na karibském slunci. A nakonec ho to přivedlo až sem, kde se musí dívat, jak se z mladíkových skelných očí ztrácí užaslý výraz, a to ještě dříve, než mu Pampe hlavu opatrně položil zpět na zem.

	Pampe se zvedl a odložil použitý pohár mezi prázdné láhve. Cítil se slabý a nohy mu těžkly. Propláchl skleněnou trubičku vínem, pečlivě ji otřel kouskem cupaniny a obrátil se ke Scottovi, který stál ve dveřích s tváří ukrytou ve stínu.

	„Doufám, že tím celá tahle záležitost skončila, poručíku.“ Pampeho francouzský přízvuk sice zeslábl, ale rozhodně se neztratil. Podal Scottovi prázdnou lahvičku. „Vracím se teď dopředu do pokoje, ke své truhle. Taky bych si chtěl dát něco k pití. Můžete mě zastřelit, jestli chcete mou žádost odmítnout, a možná bych vám byl i vděčný, kdybyste to udělal, ale když už, tak bych rád zemřel s flaškou v ruce. To je slib, který jsem dnes dal sám sobě.“

	Protáhl se kolem Scotta, který jedním krátkým pohledem přelétl podlahu jídelny, pak zavřel dveře a vykročil za Pampem.

	 

	V ostré záři slunce zavládla v malém shromáždění u brány nálada podobná ovzduší soudního tribunálu. Díky tradici a mnohaletému zvyku žít na prostoru čtrnáct palců na muže, praktikovanému u námořnictva, zabírala skupinka malý prostor. Čtyři muži v blůzách a slaměných kloboucích stáli rameno na rameni, zatímco Guinneys před nimi pomalu přecházel sem a tam. Coxon stál zády k bráně a prach, který zvedaly Guinneysovy kroky, se mu usazoval na bílých punčochách.

	Pirát Devlin stál na dostřel z pistole před námořníky a ruce měl pořád ještě svázané za zády drahou měkkou šňůrou od záclon z Bessetteovy ložnice. Celou tu dobu Guinneys mluvil, spíše jako by přednášel plán další akce.

	„Vrátíme se s pirátem a jeho děvkami na pobřeží. Předpokládáme, že po něm ani po těch ženských jeho lidé nebudou střílet, ale přesto se nalodíme na náš člun co nejrychleji. Až se setkáme na stezce s námořními pěšáky, budeme udržovat přísnou kázeň a nabijeme všechny zbraně. Ty ženské půjdou po okrajích skupiny pro případ, že by byli nablízku nějací piráti, kteří by se pokusili svého kapitána zachránit. Naším cílem je zajistit zlato, které je na pirátské lodi. Jakmile piráti zjistí, že je jejich kapitán ztracen, pokusí se odplout a Starling je bude pronásledovat.“ Zastavil se a boty z jemné kůže měl bílé od prachu.

	„Je tady pořád ještě jedna hrozba, s níž musíme počítat, a tou je druhá loď. Ale já věřím, že jste si jistí stejně jako já, že zatímco je naše loď vyrobena ze tří set akrů koloniálních dubů, naše srdce jsou z poctivého anglického dřeva. Mám pravdu?“

	Dostalo se mu hlasitého souhlasného výkřiku od mužů ve vlněných blůzách.

	„Tak tomu bude vždycky,“ usmál se Guinneys. Díval se, jak se blíží Pampe a poručík Scott. Pampe zápasil s vahou své lékařské truhly a s láhví, již nesl v ruce. „Pane Scotte?“ nadhodil Guinneys, „jaká je u vás situace?“

	Scott zasalutoval. „Desátník Fauche zůstane, aby pohřbil ty nešťastníky. Počká, až připluje bárka a vystřídá ho.“

	„Výborně,“ přikývl Guinneys. „Skvěle. Takže se vydáme na pobřeží.“ Obrátil se ke Coxonovi. „Pane Coxone, vy s sebou vezmete na pobřeží piráta Devlina.“ Pak se otočil ke kymácejícímu se Pampemu a pohledem se přesvědčil, že stále ještě nemá žádnou zbraň. „Doktore, vy byste měl tohle místo smrti opustit.“

	Pampe nepochyboval, že se blíží jeho vlastní smrt, ale poklonu své šibenici si přesto neodpustil.

	„Krmíte své zajatce, kapitáne Guinneysi?“ zeptal se Devlin, když ho kapitán Coxon chytil za loket. „Mám hlad jako Ir, abyste věděl.“

	„Je se neboj, piráte,“ ušklíbl se Guinneys a vykročil k bráně z opevnění. „Až tě pověsí za krk, budeš si i tak připadat zbytečně těžký.“

	 

	Cesta byla namáhavá a tropické vedro ji ještě ztěžovalo. Skupina ze Starling si předtím vůbec nevšimla, že se cesta k pevnosti stáčí neustále mírně dolů. Zatímco se plahočili napříč ostrovem, vylákalo pozdní odpoledne odcházejícího dne z úkrytů myriády večerního hmyzu a tu a tam se začínal ozývat posmutnělý křik probouzejících se nočních ptáků.

	Pak vešli do ostřejšího záhybu stezky a tam je přivítala směsice pestrého oblečení a odhalených kolen. Veselá děvčata z Providence polehávala mezi keři na trávě kolem pěšiny, a když se v zatáčce prašné stezky objevila malá svita, oba námořníci, kteří je hlídali, vyskočili ze země jako zátky.

	Pokračovali v cestě, ženy vně skupinky pro případ útoku. Každý z mužů byl vyzbrojen musketonem nebo mušketou a všichni pátrali pohledy ve stínech stromů. Pažby zbraní byly kluzké potem.

	Coxon pustil Devlina, aby si manžetou setřel pot z obličeje. Devlin si tu chvíli zvolil k řeči.

	„To jsme se dostali do pěkné situace, nemám pravdu, kapitáne?“ Coxon už ho znovu za ruku nechytil, ale kráčeli dál bok po boku. „Copak jsi neslyšel, Patricku? Jsem teď jen druhý za tím skvělým mladým mužem.“

	„Ano. Jsem si jistý, že to je nějaký hloupý omyl.“

	„Co se to s tebou stalo, Patricku?“ Coxon smutně potřásl hlavou. „Tenhle tvůj život nemá vůbec nic společného s tím, co jsem tě učil.“

	„Ale jděte, kapitáne. Když jsme se potkali, byl jsem už dospělý. Trocha viny je i na vaší straně. Když jsem odplouval s Thornem na Noble, umíral jste a já měl víc prstů než mincí. Co byste řekl, kdybych se vám přiznal, že teď mám dost peněz na to, abych si koupil koně, za jakého by se nemusel stydět ani král?“

	„Patricku, krást může kdokoliv. Každý. Piráti to dělali vždycky. A vždycky budou. Někdy se ukrývají za obleky gentlemanů, ale končí to vždycky stejně.“ Pevně se zadíval svému sluhovi do očí. „A tohle skončí taky tak. Vím to. Pro zlé muže je tenhle svět malý.“

	„Mluvíte jako syn duchovního, kapitáne,“ odfoukl si Devlin. „Tvoje důvěrnost mě nijak netěší, Patricku!“ vyštěkl Coxon. „To není důvěrnost, kapitáne. Kdybych se vás chtěl dotknout, říkal bych vám Johne. Choval jsem se důvěrněji i ke guvernérovi.“

	Došli k místu, kde se stezka lámala a začínala klesat dolů k pláži, k zátoce, kde kotvila Lucy.

	„Tvoje loď, Patricku. Tam, kde jsi ji nechal. A kde vás všechny nechala vaše fregata. Škoda. Doufal jsem, že si ji prohlédnu.“ Téměř míli na východ seděla Starling na kotvě, skasané plachty podobné hamakám, a pomalu se zvedala a klesala na vlnách jako hruď spícího dítěte. Žádná jiná loď neoživovala mořskou hladinu. Žádný Stín na obzoru.

	„No, stalo se,“ řekl Coxon. „Doufám, že sis alespoň sáhl na to zlato, Patricku.“

	„Pořád ještě bych si na něj možná mohl sáhnout, kapitáne.“ Devlinova tvář byla naprosto bez výrazu. „Měsíc ještě zdaleka nevyšel.“

	Guinneys se otočil s výkřikem. „Pane Coxone! Popožeňte toho psa! Pospěšte si, pane.“

	„Už jsi příliš starý na sny, Patricku.“ Coxon znovu uchopil Devlina za loket a přitáhl ho zpět do hloučku, který scházel svahem dolů. Devlin vrhl jediný pohled na Pampeho, který sklopil hlavu a pachtil se dál se svým břemenem.

	„Řekněte mi, kapitáne,“ navázal Devlin na předchozí rozhovor, „proč tolik zájmu o kousky jediného mizerného zlodějíčka?“ Coxon se podíval na Guinneysova záda a všiml si dokonalého střihu jeho kabátce a kvality látky, která nevybledla na zádech a ramenou jako jeho obyčejné plátno.

	„Objevil se názor, že jsi byl sveden na cestu Jakobitů. Že nějaká tajná služba, nejspíše španělská, tě poslala na tenhle ostrov, abys to zlato ukradl.“ Mírně si odkašlal. „Já si myslím, že cílem toho všeho je narušit naše styky s našimi francouzskými spojenci a financovat Stuarta na trůně. A oni si myslí, že já o tom něco vím.“ Coxonův hlas se o něco zvýšil, jako kdyby změnou tónu mohl zahnat ze své hlavy nepříjemné myšlenky. Pak změnil téma. „Pověz mi, Patricku, co se stalo na Noble? Co mladý Thorn?“

	„Pokud si vzpomínám, tak když jsem naposled viděl pana Thorna, visel na ráhně a snažil se zachytit co nejvíc kulek. Po tom, co se rozhodl zbavit se většiny vybavení a nástrojů pana Lewise.“ Devlin se při té představě mírně pousmál.

	„No ano, pan Lewis. Na toho nadutého šaška jsem málem zapomněl. Jak se mu daří? Jak mi řekli, byl prý zajat. Drahocenná kořist, co?“

	„Hm. Vymáčkli mu oči z hlavy. Pak jsme jím nakrmili chrochtaly. Jak jsme zjistili, pan Lewis příliš neoplýval diplomacií.“ Coxon se zastavil a podíval se na toho cizince, který mu kráčel po boku. Devlin tu krátkou mezihru zaznamenal s mírným úsměvem. „Vzal jsem roli navigátora sám na sebe. S vaším výcvikem, který mi posloužil jako průvodce, když dovolíte.“

	„Aha. Ano, to by bylo možné. A co moje věci? Zůstaly vám nějaké?“ Už se přibližovali k pláži, a díky tomu se krok všech o něco zrychlil.

	„Podařilo se mi zachránit meč a trochu stříbra, kapitáne. A pak tu stříbrnou trubičku s bleskovými tyčinkami, na kterou jste byl tak pyšný.“

	„Ho, hó! Lucifery! Úžasné. Skvěle. A kde jsou?“

	Devlin ukázal bradou směrem k Lucy.

	„Démoni aby ti oči vyžrali, Patricku!“ zavrčel Coxon. „Byl to dárek, který jsem dostal od otce! Nechal jsi je tam?“

	„Doufám, že budu po čertech rád, že jsem to udělal, kapitáne.“ Devlin se tvářil vážně a chladně.

	Guinneys pozvedl ruku a skupinka se zastavila. Do uší jim pronikal konejšivý zvuk moře líbajícího písek pláže. Tentýž zvuk jako kdekoliv na světě.

	Ocitli se na břehu mezi oběma čluny: mezi barkasou ze Starling – kormidelník člunu se zvedl od svého kusu sýra a lodního sucharu, narychlo si oklepával drobečky z ošumělé blůzy a otíral pivní pěnu z úst – a malým člunem z Lucy, nenápadným a opuštěným.

	 

	Guinneys mávl na jednoho z námořníků. Muž otevřel plátěný vak a beze slova mu podal dalekohled. Guinneys přeletěl pohledem Lucy, až se mu do oka odrazil odlesk jiného dalekohledu, jímž někdo z lodi pozoroval skupinku na pobřeží. Vztekle zaklel.

	Téměř v téže chvíli začala zlatobílá vlajka klesat a loď bez ní zůstala jako nahá. Jen na ráhnech se šedaly skasané plachty.

	„Už přestali předstírat,“ ohlásil Guinneys pyšně. Podal mosazný přístroj nazpět čekajícímu námořníkovi a vykročil po písku k Devlinovi a Coxonovi. Přistoupil k nim tak blízko, že cítil víno z Devlinova dechu a vlhkost z Coxonova oblečení.

	„Pane Coxone?“ usmál se. „Žádám vás, abyste se dobře podíval na tohohle piráta.“ Aniž čekal na odpověď, obrátil se k Devlinovi. „Piráte, mám v úmyslu obsadit tvou loď. Získat zpět to zlato. Tví muži si už bezpochyby všimli, že jsi tady jako vězeň. Chtěl bych jen vědět, jestli nám budou vzdorovat i teď, když vědí, že je všechno ztraceno?“

	„No, tak se koukněte sám, kapitáne.“ Devlin se zadíval přes Guinneysovu hlavu k Lucy, Guinneys se otočil a viděl, jak na levoboku z lodi spěšně spouštějí gig.

	Guinneysova radost byla téměř nadzemská. „Prchají! To je skvělé! Můj Bože, zachovali se přesně podle toho, co jsem si o nich myslel! Jako psi, jako zbabělí psi!“ Obrátil se k Devlinovi. „Jaké lidi sis to kolem sebe shromáždil, piráte!“ Nechal jej stát na místě, rozběhl se k větší skupince a v běhu křičel: „Scotte! Dohlédněte na to, aby s sebou nevzali truhlici! Cole! Ženské a doktor do člunu! Zpátky na loď! Všichni ostatní ke mně. Vojáci!“

	Coxon se díval, jak se oba námořní pěšáci jako družičky postavili každý za jedno Guinneysovo rameno. Cole postrkoval hlouček žen ke kormidelníkovi a vyhýbal se Coxonovu pohledu. Když lehké ženštiny míjely Devlina, mrkaly, pískaly nebo se mu ukláněly.

	„Dali se na útěk, Patricku,“ řekl Coxon. „Vždycky nakonec utečou.“ Pak dodal mnohem pochmurnějším tónem: „Víš, že tě nemůžu zachránit? Budeš viset.“

	Devlin neodpověděl, jen zaťal zuby. Díval se, jak člun klesá na vodu a jak do něj spěšně sestupuje posádka.

	Guinneys stál hned vedle Scotta a téměř se třásl vzrušením z vítězství, které měl na dosah. Rukou si pohrával s jednou ze svých skvělých pistolí.

	„Prchají, Richarde!“ opakoval. „Chtějí uniknout v gigu! Věřil bys takovému nesmyslu?“

	„Možná vědí něco, co my nevíme, Williame,“ odpověděl Scott pochybovačně.

	„Vědí, že by je Starling jinak zničila, člověče. Obdivuju chlapa, který ví, kdy prohrál.“ Poplácal Scotta po rameni. „Máme to zlato, Richarde! Do barkasy! Vylodíme se na té kocábce a zničíme je jejich vlastními děly!“

	Obrátil se, aby si prohlédl svůj hlouček. Vojáci se vylodí s ním a se Scottem. Williams vrátí Coxonovi pistoli, aby pohlídal piráta Devlina, a pak se vrátí se ženami, tím francouzským felčarem a Colem na Starling. Oba zbývající námořníci, muži, kteří už s ním sloužili dlouho – vybavil si i jejich jména: Davies a Gregory – zůstanou s Coxonem.

	„Žádnou truhlici s sebou nemají,“ oznamoval Scott, který si rukou stínil oči a pozoroval člun pirátů. „Nejspíš si jen nacpali kapsy, jak to jen šlo, Williame.“

	„Taky bych to na jejich místě udělal, to se neboj. Tak do toho! Už mají gig na vodě!“

	Oba se rozeběhli ke člunu a dvojice vojáků se jim držela v patách. Coxon a Devlin mlčky sledovali dění kolem. Stáli kousek stranou od ostatních. Pak se před nimi objevil Williams, podal Coxonovi pistoli a zopakoval mu Guinneysovy rozkazy, aby s Gregorym a Daviesem zůstal jako stráž u piráta.

	„Co se stane, až kapitán Guinneys zajistí Lucy, Williamsi?“

	„To nevím, pane. Vracím se na Starling s tím francouzským doktorem a s těmi… dámami. Řekl bych, že se k nám kapitán potom připojí. Jakmile bude Lucy a zlato naše.“ Rozpačitě se usmál. „Promiňte, pane, musím toho doktora odvézt na Starling.“ S tím se otočil a vydal se k Pampemu.

	Pampe se Williamsovi uklonil, a ten se mu odvděčil tím, že mu vzal jeho truhlici. Když Pampe míjel Devlina a Coxona, uklonil se znovu, aniž rozlil jedinou kapku vína nebo změnil krok. Zamířil ke člunu, v němž už seděly štěbetající ženy.

	Devlin se v něm nevyznal. Vzal na vědomí, že už Pampeho nezajímá, ale neměl mu to za zlé. Pampe měl velkou naději, že si zachrání vlastní kůži, a Devlin si pomyslel, že tak to s tím grázlíkem ve žlutém kabátci bylo vždycky.

	„To je ale odporný typ,“ poznamenal Coxon, který pozoroval, jak se Pampeho záda vzdalují, „dokonce i na žabáka.“

	Zvuky barkasy, která klouzala do příboje, a šplouchání bosých nohou vrátily jejich pozornost zpět k Lucy. Devlin a Coxon se chvíli dívali, jak oba důstojníci veslují, zatímco vojáci se krčili na sedačkách s pozvednutými mušketami, připraveni v případě potřeby okamžitě zamířit a vypálit.

	„Tak a teď mi řekni, Patricku,“ ozval se Coxon a zkontroloval pánvičku své pistole, „jen abychom si doplnili naši historii. Jsou na ostrově nějací tvoji muži?“

	Devlin se díval, jak se člun s Pampem pomalu vzdaluje. „Jediný pirát na ostrově jsem já, kapitáne. A když budete chtít, zůstanete naživu.“

	Coxon už se nedokázal déle ovládat. Měl po krk Guinneysova pokrytectví, toho, že se jeho bývalý sluha stal mořským brigantem, a zostudil tak Coxonovu téměř otcovskou snahu a péči. Ukončil prohlídku pistole a bez nejmenšího varování udeřil mosazí kovaným koncem pažby Devlina pod bradu. Byla to rána silná jako kopnutí koně. Pak zaujal dokonalý střelecký postoj, natáhl úderník a zamířil na Devlina, který se svíjel na písku.

	„Jak se opovažuješ! Jak se opovažuješ, ty pse! Takhle se mnou mluvit! O mé smrti!“ Cítil, jak ho drsné ruce obou námořníků vlečou nazpět. Davies a Gregory k němu naštěstí doběhli včas, aby ho chytili a zabránili tomu nejhoršímu.

	„Jen klid, pane,“ prosil ho Davies se svým mírně dutým velšským přízvukem. „Přece byste tomu muži teď nevzal život jen tak, že byste ho zastřelil?“

	Devlin se převalil na záda a hlava se mu točila. Očima visel na Lucy a na člunu, který byl od ní na délku kotevního lana. Pak odplivl do písku chomáč krvavých slin a zlomyslně se usmál.

	 

	„Veslujte, vy nemehla!“ zaječel Hugh Harris na čtyři Holanďany u vesel. „Zaberte!“ Jeho křik byl zcela zbytečný, protože ti urostlí světlovlasí muži by dokázali pohnout i horou a Lucy za zádí člunu se začala zmenšovat. Mířili ke skalám, aby zmizeli za výběžkem ostrova, kde se mangrovový porost nakláněl daleko nad vodu, aby se dostali z dostřelu děl, aby jednoduše unikli.

	Sam Fletcher se pochechtával u kormidla a pod paží svíral balíček map a navigačních listin zabalených v nepromokavém obalu. Dan Teague třímal v rukou dvě pistole a očima pozorně sledoval Lucyinu palubu. Pod plachtou na dně člunu chřestily čepele a střelné zbraně. Bylo jich tolik, že vážily přinejmenším jako dospělý muž, a další zbraně měli piráti za opasky, v botách a na jiných místech.

	„Hó!“ vykřikl Sam Morwell a ukázal rukou. „Jsou na palubě!“

	Všichni se toužebně zadívali ke své lodi a na cizince na ní, pak všichni začali pobízet Holanďany k rychlejšímu veslování.

	Dlouhý člun, poháněný příbojem a přitahovaný k Lucy jako magnetem, narazil do lodního boku. Nastalo klasické neohrabané odstrkování a přitahování, dokud se Scott nevyšplhal na palubu a barkasu nepřipoutal lanem.

	Pak muži jeden po druhém vylezli na palubu, a protože očekávali nějakou past, čtveřice se s připravenými zbraněmi rozestoupila. Scott se znechuceně rozhlížel po neudržované lodi. Kbelíky na mytí paluby se povalovaly prázdné, opodál byla hromada potrhaných lan a plachet. Jediný zvuk, který se ozýval, bylo živé skřípění lanoví, tichý cinkot řetězu a hlasité kvokání slepic v posadě za hlavním stěžněm.

	„Loď je naše, pánové!“ usmíval se široce Guinneys. Rozeběhl se ke střílnám na levoboku, aby se podíval za prchajícím gigem, který už byl mimo dostřel pistole. „Ti zbabělci! Scotte, dejte jim ochutnat.“ Oči mu padly na šestiliberky, které měl po obou bocích, namířené přímo ke gigu. Scott se k němu připojil, ale už vzápětí hlásil špatnou zprávu.

	„Zatloukli je, Williame. Všechny mají úsťové zátky. Děla na pravoboku taky.“

	Guinneys v duchu zaklel, ale pak zaječel za sebe: „Muškety! Vojáci, ke mně!“

	„Už budou z dostřelu, pane!“ To byl Fellowes, Guildfordův muž, který teď trpce litoval toho, že byl přeložen do Portsmouthu.

	„Kdo se vás ptal na vaše mínění, chlape?“ osopil se na něj Guinneys. Vytrhl mu z rukou zbraň, v jediném okamžiku se obeznámil s její váhou a délkou hlavně a pohybem zkušeného střelce ji nasadil k rameni.

	Zamířil přes úzké V a umístil mušku na hmotu těl nahloučených v prchajícím člunu. Zatajil dech. Gig se před ním zvedal nahoru a dolů, poskakoval jako bójka označující útesy, a když začal klesat dolů, Guinneys vystřelil.

	V očích ho zaštípal kouř ze střelného prachu. Odměnou mu byl jen malý výtrysk vody více než padesát yardů za člunem. S kletbou hodil mušketu Fellowesovi do náruče.

	„To nic, chlapi,“ řekl, odstoupil od lodního zábradlí a obrátil se k otevřeným dveřím kapitánské kajuty. Všechny najednou napadlo totéž a jako jeden muž se hnali do tmavého prostoru.

	Prohlédnout kajutu, která původně patřila Sethu Toombsovi, netrvalo dlouho. Byla prázdná a její podlaha byla poseta papíry a střepy rozbitých lodních luceren. Vzduch kysl pachem korditu, byl plný řídkého kouře, jako kdyby tudy právě prošel nějaký duch s dýmkou a zmizel na palubě.

	Uvnitř zůstal jediný kus nábytku: stůl, který na sebe v chabém světle vzal podobu jakéhosi oltáře.

	Byl přehozen černým plátnem, které sahalo až k podlaze, stejně jako těžká zelená látka pokrývala jídelní stůl v pokoji nešťastného kapitána Bessettea.

	Guinneys a Scott, poněkud znepokojeni pochmurným vzhledem místnosti, natáhli úderníky pistolí a všichni přistoupili ke stolu, aby se podívali na rozšklebenou bílou lebku, která pokrývala skoro celý stůl. Jen jakoby mimochodem si všimli, že lebka je podložena kompasovou růžicí s prodlouženými hroty hlavních světových stran a pod ní jsou dvě zkřížené, kostem podobné pistole.

	„Předpokládám, že to je jejich vlajka?“ vyjádřil Scott nahlas myšlenku všech v místnosti.

	„Bezpochyby,“ souhlasil Guinneys, jehož oči teď přitahoval jediný předmět, který ležel na vlajce s pirátským symbolem. Bylo to nevelké stříbrné pouzdro ve tvaru štíhlého válečku.

	Guinneys předmět zvedl. Opatrně, jako by se bál, aby ho nekousl. „Co je tohle za ďáblovu hračku?“ Aniž si uvědomoval slovní hříčku, kterou právě vyslovil, všiml si vyryté rohaté postavičky, která se na něj šklebila z hladkého povrchu pouzdra. Otevřel stříbrnou trubičku a zjistil, že je prázdná. Prázdné pouzdro bez obsahu. „To je zvláštní,“ zabručel. „Zajímalo by mě, k čemu to je?“

	Guinneys se podíval na Scotta, který se rozhlížel místností, jako kdyby očima sledoval nějaký poletující hmyz. „Co myslíš, Richarde, že to asi je?“

	„Cože, Williame?“ Scottova tvář byla zmatená, pak pohlédl na stříbrný váleček. „Nevím, Williame. Slyšíš ten zvuk?“

	Teď už se začali zmateně otáčet i oba vojáci, protože místnost začal vyplňovat sílící, praskavě syčivý zvuk.

	Pak si ho uvědomil i Guinneys, zněl přímo u jeho nohou. Rukou sevřel podivnou trubičku a sehnul se, protože zvuk nepochybně přicházel odněkud zpod stolu.

	Stejně jako člověk zvedne rubáš z obličeje nebožtíka, aby mu vzdal poslední úctu, zvedl i Guinneys těžké černé plátno nad podlahu a pak ho v hrůze přehodil na stolní desku.

	S vytřeštěnýma očima rychle odstoupil. I ostatní zkameněli strachy a upírali oči na šest sudů z bílého dubu plných střelného prachu, v nichž právě mizela hořící doutnáková šňůra. Byla to ta šňůra, jejíž smyčky si Hugh Harris padesátkrát navinul mezi palec a loket. Padesát délek, čas zhruba patnácti minut na cokoliv, nebo také dost na to, položit mezi sebe a sudy vzdálenost pěti set yardů.

	 

	Thomas Howard stál u dělové střílny na levoboku a pozoroval, jak se po hladině k domovské lodi pomalu a namáhavě přibližuje člun. Mladík vypadal vedle mohutného poručíka Grangera a navigačního důstojníka Davisona drobný. Oba sice byli o dva roky starší než on, ale on své hodnosti dosáhl o dva roky dříve než oni, takže i když ho u společného stolu tahali za uši a sypali mu sůl do čaje, na palubě podléhali jeho rozkazům, hned po rozkazech nadporučíka Andersona. Ten teď stál na přídi, tiskl si k oku dalekohled a sledoval, co se děje na skoro míli vzdálené pláži.

	Kdysi, před několika lety, ještě než se dal k námořnictvu, byl Anderson s jakousi společností ve Woolhamptonu. Bylo to v domě jakéhosi nesmyslně úspěšného velkoobchodníka se sýrem, jehož dcera měla velmi živou gardedámu, které se Anderson rozhodl věnovat.

	Vzpomínal si, jak byl jednoho večera do domu pozván nějaký místní člověk, aby společnost pobavil. Přinesl si velký černý válec, ten položil na herní stůl a rychle a nadšeně ho roztočil pomocí kliky, která z něj trčela ve spodní části. Pak byla dovnitř vložena zapálená svíce a všichni seděli kolem točícího se válce a jako očarovaní pozorovali úzkými štěrbinami v jeho plášti poblikávající obraz běžícího koně, který jim pádil před očima jako sám život.

	Anderson, stejně jako všichni ostatní, tleskal a pochvalně se usmíval. Ale když pak byl o samotě s onou gardedámou, svěřil se jí, že rozhodně nepovažoval blikající pohyb za velký zázrak. Kůň se sice hýbal, ale svou polohu měnil rychle a trhavě, že měl daleko k plavným pohybům skutečného zvířete.

	Výbuch Lucy před jeho očima mu připomněl pohyb toho koně ve válci. Jako kdyby neviditelná ruka rvala loď na kusy. Z malé lodi nejprve odletěla k nebi ubytovací paluba, prakticky nepoškozená a v jednom kuse. Přerazila v polovině druhý stěžeň, za ní se vznesl do vzduchu oblak černého kouře a pak spirála dřevěných úlomků, které se rozletěly na všechny strany jako stébla slámy.

	Anderson úžasem ztuhl tak, že nedokázal levé oko zavřít. Sklonil dalekohled, a tak okamžitě opustil scénu, jíž byl dosud součástí.

	Pak uslyšeli zvuk. Nejdřív se nad nimi převalilo dunivé zahřmění, a to bylo okamžitě následováno děsivým praskotem, který roztrhl vzduch nad zátokou a vymazal z uší přihlížejících všechny ostatní zvuky. Anderson najednou stál ve světě klidu a ticha.

	Následně hlavní palubu rozdrtila další exploze, při níž brigantina skoro zmizela pod hladinou. Pak přišel výbuch děl, která byla sice zatlučena, ale ještě předtím je piráti nacpali prachem a nálož doplnili dvěma koulemi. K nebi vylétl obrovský ohnivý květ.

	Třetí výbuch otřásl Lucy v podpalubí a tlaková vlna nadmula Lucyiny plachty jako zvedající se oponu. Držely na tvrdohlavém hlavním stěžni, který se vždycky odmítal poddat i těm nejstrašnějším bouřím. Čelen vyrazil kupředu jako střela, ale byl vzápětí stržen nazpět kosatkovým stěhem a dalším pevným lanovím, protože i to se už dávno od hlavního stěžně naučilo se nevzdávat.

	Pak se paluby zaplnily všeničícím mořem a na pěnící hladině se ve věncích bublin začaly objevovat sudy doplněné pestrou směsicí dalších vyplavených věcí, jakými jsou oblečení, hamaky a láhve.

	S pochmurným táhlým zasténáním podobným zpěvu velryby se brigantina, která jako nová vyplula z Bristolu a navštívila všechny otrokářské přístavy na africkém pobřeží, bezejmenné ostrovy Antil, americké souostroví i mrznoucí kraje Nového Skotska, v kusech uložila k věčnému spánku na mělčinách u neznámého ostrova někde severně od Kajmanského souostroví, na jih od Kuby.

	Tlaková vlna zasáhla Starling a zvedla vodu až k dělostřeleckým střílnám. Její zašplouchání vytrhlo mladé poddůstojníky z pozorování pochmurné scény, které žádný z nich nerozuměl.

	První promluvil Thomas Howard: „Neviděli jsme, jak na palubu té lodi vstupuje Guinneys, pane Andersone?“ Pozvedl hlavu.

	„Ano,“ přikývl Anderson. „To jsme rozhodně viděli, pane Howarde.“

	Anderson se otřásl, pak se ale vzpamatoval a podíval se na rozhoupaný člun s nehybnými vesly. Malé plavidlo jako by ustrnulo v čase, protože všichni v něm pozorovali hlavní stěžeň Lucy, který se zvedal nad zpěněnou vodou nedaleko písečného pobřeží. „Člun ahoj! Opřete se do vesel a dostaňte cestující na palubu!“ Jeho první myšlenkou bylo vrátit se zpět na ostrov. Byl tam Coxon. Důstojníci byli mrtví. Loď mu vybuchla přímo před očima a on si byl jistý, že Coxon takové věci viděl v minulosti už mnohokrát.

	Pak Anderson najednou ucítil, jak mu po zádech přebíhá chlad, a v hlavě se mu objevila nežádoucí vzpomínka na otce. Na to, jak spolu sedí u kouřícího ohně z rašeliny, jak se na něj otec, viceadmirál Anderson, usmívá přes svůj korbel piva a šeptá mu o podobném pocitu s tím, že doufá, že jeho syn jednoho dne zažije také něco takového.

	„Pohněte se, chlapi! Ke mně!“ křikl na Colea ve člunu. Muži okamžitě ožili a ponořili vesla do vody.

	Pampe seděl tiše a nehybně, dokud výbuch Lucy nerozdrtil jeho truchlivé myšlenky. Sledoval, jak se moře znovu uklidňuje, jak od vraku odplouvají malé kousky paluby podobné hořícím vorům a jak oblak černého dýmu už vystupuje až nad vrcholky ostrova.

	Obrátil se, aby se podíval za sebe, a zaměřil se přes zděšené ženy na malé postavičky na pobřeží. Pak se mu odněkud zpoza zlatých zubů vyplížil na rty pomalý úsměv. Znovu stočil pohled k černému mraku, který se vznášel nad ostrovem a stoupal stále výš.

	Pak se rozesmál nahlas a pleskl se do stehna. „No ano, to je ono! To stačí, vsaďme se, že to je přesně ono, čert aby vás vzal, pane!“ Najednou se cítil jako pes, kterého zamkli v řeznickém krámě, aby mu zabránili žrát chleba u pekaře vedle. Mrknul na Colea, který užasle pozvedl obočí, když zaslechl, jak se z úst francouzského doktora řine ryzí koloniální anglické nářečí.

	Devlin pořád ještě seděl v písku. Pozoroval výbuch a záda tří mužů před sebou, kteří se instinktivně sehnuli k zemi. K nohám mu s dutým nárazem dopadlo něco, co připomínalo lahůdku chudých – pečené prasečí ucho.

	Podíval se pozorněji a zjistil, že je to falešný chrup, dvě řady bílých zubů v tmavých dásních spojených pružinkou. Právě ten okamžik si vybral k tomu, aby se zvedl a přestal předstírat, že mu pouta skutečně svazují ruce.

	 


Kapitola 17
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	Devlin zpíval. Zatímco ostatní se ještě krčili a mrak černého kouře se valil po pláži hnán jihozápadním vánkem, Devlin se přesunul. Dívali se na něj jako na šílence.

	 

	Ach, já svůj dům mám A k němu polí lán

	A krásnou dceru, kterou mohl by sis vzít,

	Však do pusté a širé vody bys ji musel namočit,

	Tam do širého moře bys ji musel potopit…

	 

	Ruce pozvedl před sebe, aby ukázal, že je má volné. Kráčel po Coxonově boku, ale teď ho předešel a postavil se přímo proti němu. „Povídal jsem ti to, Johne. Pokud chceš, můžeš žít.“ S těmi slovy popadl Coxona za ruku, v níž držel pistoli, a vytrhl mu ji pohybem tak rychlým a jistým, jako když za starých pytláckých dnů chytal rukama lososy.

	Gregory a Davies pozorovali potápějící se loď a jen koutkem oka zachytili Devlina, který proklouzl za kapitána Coxona a přitiskl mu hlaveň pistole na záda dříve, než si uvědomili, že mají zbraně.

	„Ty ses skutečně dokonale zbláznil, Patricku!“ vykřikl Coxon. „Nemáš loď! Nemáš lidi! Nemáš nic! Pusť mě!“

	„Ale no tak, Johne, copak to tak nebylo vždycky? Vždycky jsem stával za tebou.“

	Coxon cítil, jak mu Devlin rukou svírá límec, a vnímal kotníky jeho ruky, které se mu tiskly na kůži. „Daviesi! Okamžitě ho zastřelte!“

	Gregory a Davies drželi zbraně ve výši pasu. Byla to jen mírná výhrůžka, protože hlavně sice mířily na těla obou mužů, ale úderníky nebyly natažené a jejich hlavy se pořád ještě opíraly o křesací plošku.

	„No tak, mládenče, pusť kapitána,“ zavrčel Gregory, který teď nepochyboval o tom, že je Coxon znovu ve funkci. „Nic jinýho ani udělat nemůžeš.“

	Devlin si jich nevšímal. Byli to námořníci. Jen ruce a záda. Nikdy nebyl jedním z nich. Kdyby ho zabili, vyprávěli by to pak každému na potkání, jejich děti by to vyprávěly svým dětem. Kdyby zabil on je, byli by to jen další dva do seznamu, který by mu pak předložili, až by nadešel jeho den v Popravčím doku.

	Místo toho se rozhodl, že zůstane stát a bude trvat na svém. Dopřál si okamžik pýchy a vykládal Coxonovi do ucha, že dnešního rána předal stříbrné pouzdro zapalovacích tyčinek, z nichž bohužel už zbývala jen jedna jediná, jednomu zkurvenému synu ještě zkurvenějšího syna, aby loď vyhodil do povětří, kdyby se náhodou on, Devlin, objevil na pláži v poutech, nebo kdyby ji chtěl někdo obsadit, aby prostě loď nechal explodovat a poslal zlato na mořské dno.

	„A co pak, ty hlupáku?“ chraptěl Coxon. „Mám támhle na té lodi skoro stovku mužů! Pusť mě a já ti zaručuju, že tě pověsí v Anglii! Budeš žít ještě celé týdny místo hodin!“

	„To je typické. Angličan nabízí Irovi tu pochybnou čest dát se oběsit na anglickém provaze! Jak jsi ke mně laskavý, Johne.“ Podíval se na Daviese a Gregoryho. „Pánové, dnešek je pro vás velkým dnem. Jestli na mě zaútočíte, věřte, že vašeho kapitána zastřelím. Pak se vám dostane té cti, že mě budete moci zabít, a pak další, až budete svým důstojníkům vysvětlovat, proč jste to udělali, když všem bylo jasné, že sem za chvilku dorazí člun plný mužů, aby ukončili mé zoufalé pokusy, převzali vaše břímě, a zbavili vás tak starostí.“

	Jeho klidně pronesená slova pronikla hluboko do myslí Daviese i Gregoryho. Oba začali nejistými pohledy klouzat od piráta ke kapitánovi a naopak a hledali nějaké znamení souhlasu nebo rozkaz.

	Devlin pokračoval konejšivým tónem. „Odhoďte zbraně tak daleko k vodě, jak to jen dokážete, a počkejte na své důstojníky a všichni to budeme mít zakrátko za sebou.“

	„Daviesi!“ zakřičel Coxon. „Jestli odhodíte zbraň, budete viset! Dejte na má slova! Gregory! Jakmile Davies odhodí zbraň, zastřelte ho!“

	„On má ale pravdu, kapitáne,“ Gregoryho hlas ztratil jistotu. „Člun je skoro u Starling. Muži tady už brzo budou.“

	Člun už opravdu přirazil k lodnímu boku. Ženy lezly na palubu a vstupní brankou zábradlí jim pomáhal Thomas Howard. Každé z nich údajně připomínal toho či onoho skvělého mladého muže a každá mu to taky řekla, když mu postupně vysekávaly pukrlátka, a on se potil a červenal.

	Posádka byla zaměstnána připevňováním lan, aby spustila kapitánský člun z jeho místa nad hlavním průlezem mezi stěžni. Vzadu už zatím spustili lodní jolu s patnácti nejspolehlivějšími a nejodvážnějšími muži, které Anderson našel.

	„Pane Howarde!“ vykřikl Anderson od příďové nástavby. „Dohlédněte na to, ať jsou ty ženy odvedeny do pohodlí Velké kajuty, pane! A svižně, svižně!“

	Howard zasalutoval a skupinka vykročila na záď přesně v okamžiku, kdy vstupní brankou prošel Pampe, jehož pobavila skutečnost, že má pod nohama anglickou palubu.

	„A vy jste kdo, pane?“ zavolal Anderson dolů. Pampe se obrátil a smekl. Byl fascinován pohybem a hlukem, který vládl všude kolem, atmosférou tak odlišnou od líného, veselého ovzduší pirátské lodi, že se vrátil ke své francouzské podobě.

	„Odpusťte, monsieur, já jsem ostrovní médecin. Byl jsem zachráněn díky odvaze vašeho velkého capitaine Coxona.“

	Anderson mu krátce zasalutoval. „Nadporučík Anderson. Oplaťte nám naši pohostinnost tím, že se odklidíte z mé paluby. Pane Grangere, odveďte laskavě toho muže do kajuty doktora Wooda, ano?“

	Pampe pozvedl prst, aby ještě přitáhl nadporučíkovu pozornost. „Ehm, pokud bych mohl něco říci, nadporučíku, váš skvělý kapitán mě poctil tím, že mě požádal, abych dělal dámám jaksi… gardedámu a staral se o jejich záležitosti.“

	„Dobrá. Pane Grangere, odveďte toho muže tam, kde nadělá nejmenší škody.“

	„A moje truhlice, nadporučíku? Veškeré moje vybavení?“ Anderson křikl na Colea a Williamse, aby vynesli truhlici na palubu a pak se vrátili, aby doprovodili jeho a tolik námořníků, kolik se do lodního člunu ještě vejde, zpět na ostrov.

	 

	Zbraně Gregoryho a Daviese ležely pohozeny na pláži a jejich ústí směřovala k moři. Muži sami seděli v písku pokryti hanbou a i jejich oči mířily k moři. Pozorovali tři čluny, které se k nim pomalu přibližovaly od Starling. Ruce měli položené na kolenou, slaměné klobouky stažené do čela a seděli několik stop od piráta a svého kapitána.

	„Zbývá ti možná hodina a půl, Patricku,“ ozval se Coxon. „Nejspíš tě pověsím přímo tady, na pobřeží, když bude po mém.“

	„Nemáte koně a káru, z níž byste mě pověsil, kapitáne. Ani šibenici,“ povzdechl si Devlin.

	„Potřebuju jenom strom a provaz. A obojího mám opravdu hodně.“

	Zůstávali si tváří v tvář. Coxon v bílé košili a vestě seděl na svém kabátci a Devlin klečel na jednom koleni a pistoli tiskl Coxonovi na hruď. Byl soustředěný a v pravidelných intervalech vrhal pohledy k plně obsazeným člunům, které se blížily stejně jistě jako úsvit, aby ho vyrušily z klidu.

	„Řekni mi, Johne,“ usmál se Devlin, „jak si můžeš být tak jistý tím, že někde za mnou v té džungli nečeká na ty vaše skvělé hochy padesát mých mužů? Proč jsi si tak jistý, že jsem ztracený?“ Coxon si stáhl závěsník přes hlavu a položil šavli vedle sebe, dost daleko, aby piráta neznervóznil. Cítil chlad na propoceném místě, kde mu pás ležel na rameni. „Byl jsem v pokušení svěřit se Guinneysovi se svými myšlenkami. Že je tady něco, co mě znepokojuje, něco, co mi prostě nesedí.“

	„A copak to bylo, Johne? Povídej.“

	„Ty jsi byl pořád tady!“ odpověděl Coxon. „Na pobřeží byl člun. Dopravil jsi zlato na svou loď a pak ses dal v pevnosti zajmout tím francouzským kanárem a žabožroutským desátníkem. To prostě nedává smysl. Mně rozhodně ne.“

	„Zůstal jsem tady s několika chlapy, abych posbíral zbraně a něco na zub. To je všechno.“

	„Nesmysl,“ ušklíbl se Coxon. „Taky si myslím, že na ostrově vůbec žádné muže nemáš, jinak bys teď byl s nimi. Ale,“ – na chvilku se odmlčel a pak pokračoval mnohem pomaleji – „přesto nejsi zoufalý, a to je velmi podezřelé. Zoufalý muž by mě odvlekl zpět do pevnosti, kde má nabité dělo, potraviny, zbraně. Dokonce i čas. Čas zabránit víření bubnů…“ Coxon se rozhlížel po vysokých stromech, které se od hustého porostu na svahu za nimi doplazily skoro až na pláž. „Ale ty ses do pevnosti nevrátil. Proč ne, Patricku?“

	Devlin se ke Coxonovi napůl otočil zády a dál upíral oči na moře. „Můj čas přijde. Jsem na to připravený. Mám jeden výstřel. Víc nepotřebuju.“

	Coxon vypouštěl slova, jako by odpočítával mince. „Jeden člun na pláži. Ty pořád v pevnosti. A tvoje brigantina v pekle.“

	„Začínáte být nudný, kapitáne. Mlčte už.“ Devlinův hlas zněl klidně a vyrovnaně i teď, když už slyšeli výkřiky kormidelníka prvního člunu.

	Coxon zářil spokojeností, protože kousky do sebe zapadly. „To zlato je stále ještě tam! To je to, co se mi pořád točilo v hlavě. Řekni, že mám pravdu, Patricku.“ Coxon se nahlas zasmál. „Cha! Ty ubohý, hloupý chlapče! Ty dokonce nemáš ani to zlato!“ Zakýval se na zadku, poháněn svým veselím. „A všichni tví chlapi utekli!“ Zasmál se ještě hlasitěji a doufal, že se Devlin otočí a ukáže mu sklíčený obličej.

	Devlin se neotočil. Nepohnul se, když se mu Coxon smál do zad. Coxon, spokojený sám se sebou, se ještě jednou zasmál, zhluboka se nadechl a rozhlédl se po posledních zbytcích dohořívajících na mořské hladině. „Mohl jsi odejít se zlatem. Pevnost byla tvoje. A přece jsi neodešel. Proč? Proč bys tam zůstával?“

	Ani teď se Devlin neotočil. Coxon už rozeznával mezi ostatními v člunu Andersonův obličej.

	„Aha! Jasně!“ zavrčel spokojeně. „Dostali jsme tě, co? Dorazili jsme dřív, než jsi stačil to bohatství odstěhovat. Zahnali jsme tě do kouta jako myš. To je ono! Nemám pravdu, Patricku? Lapli jsme tě dřív, než jsi měl možnost signalizovat pro pomoc. Ještě dřív, než tě zničily okolnosti a Bůh, mládenče!“

	Teď se Devlin obrátil. Vypadal téměř blaženě, byl tak klidný a vyrovnaný, jako kdyby na pláž přišel jen proto, aby si užil krásného odpoledne.

	„Správně,“ prohlásil, jako kdyby konejšil dítě. „Vždyť já nemám žádné způsoby, Johne, takže jsem nikomu neřekl, že se věci zvrtly. Kéž bych se tak na tu pohromu předem připravil, jak byste to asi udělal vy.“

	Vstal a pistolí naznačil Coxonovi, aby vykročil z pláže k pralesu, mimo dostřel mušket vojáků v přibližujícím se člunu.

	Coxonovy myšlenky se rozeběhly bláznivým tempem. Krev mu začala chladnout v panice, když zvedl oči k temnému oblaku dýmu, k jedinému mraku, který visel vysoko na čisté modré obloze jako nějaké morbidní znamení… v tom okamžiku si uvědomil další důvod, proč Devlin vyhodil svou loď do povětří.

	Aniž věnoval jedinou myšlenku pistoli nebo jejímu majiteli, rozeběhl se zpět na pláž, podupal si přitom vlastní kabátec, šlápl na svou šavli, proběhl kolem Daviese a Gregoryho, kteří vyskočili, užaslí jeho náhlým spěchem. Vběhl do křišťálové pěny, ruce přiložil k ústům a vykřikl na Andersona:

	„Okamžitě se vraťte zpět na loď!“ ječel. „Vraťte se! Okamžitě se vraťte zpátky!“ Viděl, že Andersonova ústa formují nějakou odpověď. Ta slova byla ještě několik stovek yardů daleko a Coxon vrhl svůj hlas jako oštěp. „Piráti! Piráti! Vraťte se nazpět! Vraťte se na tu zatracenou loď!“

	 

	Pampe se povaloval na polstrované truhlici pod záďovým oknem a vychutnával si sklenici Coxonova bordeauxského. Mimochodem si oprášil zbytky písku z punčochy a sešlapaného střevíce na levé noze, kterou měl nonšalantně přehozenou přes pravé koleno.

	Po každém boku mu polehávala jedna dáma a obě společnými silami cílevědomě a šťastně vyprazdňovaly Coxonovy karafy se zásobami alkoholu. Další seděly u stolu, hltaly chléb a sýr a čekaly na klobásy se zelím, pro které odběhl podporučík Howard.

	„Takže, Pampe,“ Annie si u kapitánského stolu hlasitě říhla a oprášila si z brady a okolí drobečky pečivá. „Co bude teď? Zavřou nás, nebo co?“

	„Myslím, že ne, Annie,“ usmál se. „Jsme hosté. I když by to mohl být jen dočasný stav. Na tvém místě bych se pro jednou nevyzouval. Zatím.“

	Annie se vrátila k jídlu, protože právě objevila ten zázrak chuti, jaký jí poskytnou sýr a hroznové víno, které si nacpe do úst najednou. Pampe se s nelíčenou spojeností pohodlněji opřel.

	Nesmírně ty ženy obdivoval. Dokázaly se ohnout jako stromy ve vichřici, přijmout cokoliv, nečekat nic. Jejich historie byla vždy jen jeden den stará a jediné, co chtěly, bylo, aby měly v okamžiku, kdy se ztrácí šero, čím naplnit žaludek.

	Pokud by dnes měl vynaložit maximální úsilí, aby nějakým kouzlem uvedl nazpět do své duše mír, pak na to, že o ně bude pečovat jako o ošatku drahocenných vajec, aby je mohl bezpečně vrátit do jejich vlastního hnízda.

	Vyhlédl záďovým oknem. Pohodlí a příjemná teplota v kajutě, slušné víno, to vše mu připomínalo okamžik, kdy čekal v hospodě právě tak příjemné a pohodlné, na virginské cestě, na povoz, který ho měl vzít do přístavu a pak na Bahamy, aby se vyplnily jeho sny o solivaru a bohatství. Ten den, kdy čekal, měl na sobě tentýž kabátec, ale kapsu mu nadouvala naditá prkenice, již ukradl svému poslednímu pánovi. I tehdy ho dělila od osudu stejná okenní tabule z kroužků zalitých olovem. Čekal, až zaslechne zvuk kopyt, která s třeskotem zastavují na dvoře, nebo na člověka, který vstoupí do hostince, položí mu ruku na rameno a požádá ho, aby šel s ním.

	Dnes bylo to čekání stejné. Ten zvláštní pocit pramenil z toho, že nedokázal ovlivnit, co mělo přijít. Mohl jen sedět, něco popít, něco pojíst a čekat na ruku na rameni nebo na vůz, který ho odveze pryč.

	Přistihl se, že napíná oči, aby dohlédl na východní okraj ostrova, tvář měl přitisknutou skoro na sklo, aby viděl tak velký kus okolí, jak jen to bylo možné. Bohužel zjistil, že ve skle je velký kaz, kvůli kterému vypadalo moře jako postavené z cihel.

	„Jak dlouho to bude tomu klukovi trvat, než nám donese ty zatracené klobásy?“ zakvílela Annie a přetrhla Pampemu myšlenky.

	„Jsem si jistý, že tady bude každou chvilku, má drahá Annie. A prosím, vy všechny, dobře se najezte. Zůstaňte v téhle místnosti. Já možná na chvilku odejdu, ale brzo se vrátím. Slibte svému příteli a doktorovi, že až budu pryč, neotevřete dveře nikomu jinému než mně.“

	„Proč?“ zeptala se Sarah.

	„Bude mě to popohánět a dodá mi to odvahu se vrátit. A něco takového budu nejspíš potřebovat.“ Věnoval se zase svému výhledu z okna.

	„Začínáš být teatrální, Pampe, víš to?“ Annie pozvedla pohrdavě bradu.

	„To nic, má drahá. Myslím, že mám lék na vaši špatnou náladu.“ Usmál se na jednu po druhé a v tom okamžiku vešel podporučík Howard s krabicí přetékající gastronomickými skvosty a pokusil se ji odložit na stůl v záplavě polibků, které se lepily na jeho rudnoucí tváře.

	„Pane Howarde,“ ozval se nesměle Pampe, „mohl bych se zeptat, co se odehrává tam nahoře?“

	„Je to zvláštní věc, pane,“ zvolal Howard. „Čluny se najednou z nějakého důvodu vracejí! Nikdo na palubě neví, co se děje!“ Rozhlédl se po nepořádku v kajutě, ale jeho oči byly přitahovány především ke kapitánovu kavalci a ke třem párům bílých nohou, které se bezstarostně kývaly sem a tam.

	„Hm,“ pokračoval Pampe, „slyšel jsem, že k tomuhle Devlinovi patří ještě jedna pirátská loď. Nezahlédl ji někdo?“

	„Ó, to ne, pane,“ odpověděl Howard a v jeho hlase bylo slyšet směsici napětí a vzdoru. „Ale doufejme, že na ni narazíme. Koneckonců jsem velitelem lodního dělostřelectva, pane, a momentálně sloužím s panem Davisonem jako zastupující poručík!“

	„Takže jste už byl někdy předtím v boji?“ vyzvídal Pampe dál.

	„Ne, jen při cvičení. Ale kapitán Coxon nás dokonale vycvičil, pane. To je lepší než dva sudy střelného prachu. Ale teď bych se měl vydat nahoru a přivítat poručíka Andersona, takže dovolte, abych se vám omluvil.“

	Pampe vstal a rozhlédl se po kajutě, aby našel svůj klobouk. „Kapitán Coxon se vrací také? A ten pirát Devlin?“

	„Pokud jsem si stačil všimnout, tak ne, pane.“ Howard vycouval z kajuty. „Ale teď mě omluvte, musím se věnovat svým povinnostem.“

	„Pane Howarde?“ ozval se Pampe nesměle a postoupil o krok kupředu. Howard pozvedl obočí. „Rád bych na chvíli vyšel na palubu.“ Pampe se na mladíka usmál. „Nemohl byste se ke mně na chvilku připojit, pokud vám samozřejmě zbude trocha času? Uklidnil byste mé nervy a trochu mě provedl po lodi?“

	Howard se nejistě usmál. „Ano, pane, pokud budu moci,“ odpověděl a rychle pusu zase zavřel.

	 

	Devlin pozoroval chaos a naslouchal zmateným výkřikům, které zazněly, když čluny začaly veslovat opačným směrem. Přešel ke Coxonovu kabátci, jednou rukou zvedl ze země závěsník s mečem a navlékl si ho přes hlavu.

	Coxon a jeho dva námořníci si piráta pořád ještě nevšímali. Napadlo ho, jestli by se přece jen neměl rozeběhnout do relativního bezpečí pevnosti. Ale ne, tady byl pánem situace, pořád ještě lvem mezi ovcemi.

	Sehnul se a rychle přejel rukou po Coxonově kabátci. Našel váček s připravenými náboji a pěkný kousek sušeného masa. To mu připomnělo Coxonovy staré zvyky a musel se usmát. Žvýkal a sál tvrdý kousek masa a pozoroval svět kolem sebe jako jelen dvanácterák, který vykročí za úsvitu z mlhy a rozhlíží se, na které straně se objeví lovec. Pak ale znovu soustředil myšlenky na to, co věděl, a na to, co ne.

	Peter Sam měl připlout k ostrovu, zaútočit na Lucy a zmanipulovat Francouze, aby přispěchali na záchranu její pestrobarevné posádky a pasažérů. V tom okamžiku by jeho piráti obsadili ostrov, protože jejich snaha by byla z dálky posílena hrozbou těžce vyzbrojené fregaty plné mužů.

	Ale to se nestalo.

	Stala se naopak anglická fregata, které navíc velel jeho bývalý pán. Velmi nešťastně rozdané karty do hry, kterou prohrál.

	Polkl sousto rozžvýkaného sušeného masa a cítil, jak mu sklouzlo do prázdného žaludku. Pak tady byl ještě druhý plán. Ten, který tajil před všemi, kteří ho nepotřebovali znát, protože někdo by vás kvůli tomu mohl chtít pověsit, nebo spáchat něco, co srdce mužů považovala za ještě horší – zradit vás kvůli tomu, jakou má cenu.

	Před několika týdny uzavřeli Černý Bill, Peter Sam a jejich kapitán nad malým plamínkem svíčky, který skomíral v dusném ovzduší Velké kajuty Stínu, dohodu. Pak se jejich cesty u Cabo San Antonia rozdělily.

	Kdyby byla na ostrově „společnost“, měli se držet zpátky, čekat na signál, že je všechno v pořádku, nebo naopak, že je všechno špatně, a pak se zachovat tak, jak jim bude diktovat jejich pirátská čest.

	Potřásli si rukama a přísahali na pistole. Jenže týdny strávené na moři, kde vlastní budoucnost člověku připomíná jen prázdný obzor, dokážou změnit lidské ideály a sliby v pouhá slova, a kromě toho také záleží na tom, jak poznamenal Guinneys: „Jaké lidi sis to kolem sebe shromáždil, piráte?“

	Ale počkat. Podíval se na pistoli. Jedna pistole. Jeden výstřel. Devlin nebude viset. Zaujal znovu svůj rozhodný postoj a sebedůvěra byla jeho štítem.

	„Hej, Johne!“ křikl spokojeně. „Jsem rád, že s sebou pořád ještě před bitvou nosíš kus hověziny!“

	Coxon se pomalu obrátil a Davies a Gregory ho následovali jako ovce. Coxon byl spokojený, že čluny obrátily, i když se v něm pořád hromadil trpký pocit křivdy a nespokojenosti, že je stále ještě Devlinovým zajatcem.

	Začal si uvědomovat, že má promočené boty, a musel trochu závidět svým společníkům, že jsou bosí. Byla to maličkost, ale jeho nenávist ještě zesílila.

	Vyšel z příboje, nohy v promočených střevících a punčochách mu těžkly a vrhl pohled na musketony ležící v písku.

	„Daviesi, Gregory,“ pronesl klidným polohlasem, „rozběhněte se pro své zbraně. Zabte ho.“

	Davies a Gregory rychle odhadovali, jaký na ně má Devlin náskok, vzhledem k tomu, že černé oko jeho hlavně nepohnutě a trpělivě čekalo na pokyn, aby vymazalo jejich zítřek.

	„Raději ne, kapitáne,“ zamumlal Gregory. Pak dodal: „Vy byste byl první na řadě, o tom nepochybuju.“ Čest tím byla navrácena.

	Coxon napřáhl ruku. „Váš lodní tesák, Gregory,“ přikázal.

	„Pane?“

	„Podejte mi ho.“ Coxon upíral pohled na pirátovu siluetu.

	Gregory zaprotestoval, protože neměl nejmenší chuť udělat cokoliv, co by k nim přitáhlo pozornost piráta a jeho pistole.

	„Váš tesák,“ opakoval Coxon. „Já toho muže znám. Není nic jiného než nafoukaný hejsek. Nezastřelí mě.“ Hrubá dřevěná rukojeť mu vklouzla do dlaně. Krátká těžká čepel. Řeznický sekáček. „Potřebuje mě mít živého mnohem víc než já jeho. A mě už unavuje se na něj dívat.“ Coxon vykročil kupředu a zamířil po pláži k pirátovi.

	Devlinovy prsty se sevřely kolem rukojeti pistole, ale když se Coxon přiblížil, jeho sevření zase povolilo.

	„Zůstaň stát, Johne,“ řekl. „Nebo tě zastřelím.“

	„Postav se mi jako muž muži, Patricku!“ křikl na něj Coxon. „Jestli se tady objeví tvoji muži, ukážu jim tvou hlavu!“ Ve spáncích mu bušila krev, hlava se měnila ve vroucí kotel.

	Pistole vklouzla Devlinovi za opasek a on cítil, jak mu tlačí na žaludek. Ruka se přesunula k rukojeti francouzské šavle a lehká čepel vyklouzla ze závěsníku skoro sama.

	Ustoupil o pár kroků, ruce doširoka rozpažené a šavli téměř za sebou, jako by Coxona vyzýval k útoku. Sklonil hlavu, přikrčil se, široce rozkročil nohy, a tak udržoval těžiště nízko. Nemluvil. Šetřil si dech, jako kdyby se chystal vrhnout do vody z paluby potápějící se lodi. Dvojice kolem sebe začala pomalu kroužit a odhadovala své vzájemné možnosti.

	„Tohle je přece hloupost, Johne,“ usmál se Devlin. „My přece jeden proti druhému v zásadě osobně nic nemáme.“

	Coxon se teď cítil vyrovnaný, jako kdyby mu jeho rozhodnutí, které ho přivedlo na dosah okamžité smrti, přineslo zároveň i klid. Zastavil se na délku těla od Devlina.

	„Zjistíš, Patricku podíval se na svou čepel, jejíž našedlý kov se matně leskl na slunci, že lidé proti sobě většinou osobně nic nemívají. A přesto se zabíjejí.“ Provedl výpad směrem na Devlinův levý bok, byl to předstíraný útok, který měl zvednout pirátovu ruku do krytu.

	Devlin před výpadem uskočil a svou čepel stále držel stranou. Coxon zbraň pozvedl, popošel za ním a držel se k protivníkovi bokem.

	„To je moje šavle, Patricku. Seberu ti ji.“

	„To není první z tvých zbraní, kterou jsem si vypůjčil, Johne. I když ta, o které mluvíš, bohužel, leží i s mou lodí támhle na dně.“

	Ještě než stačil domluvit, vrhl se Coxon s napřaženou zbraní kupředu.

	Devlin tentokrát neustoupil a pláží zaznělo zvonění oceli narážející o ocel. Začali se mlčky přetlačovat, pak se prudce nadechli, odskočili a znovu a znovu se s napřaženými čepelemi sráželi, čím dál tím rychleji, točili se po pláži a lemovali svůj boj klouzáním a přesunem napjatých nohou, které se bořily do bílého, prachového písku.

	Gregory a Davies stáli bok po boku, pozorovali jejich boj a přitom si šeptali, jako kdyby byli dvěma dámami, které se na okraji tanečního sálu ukrývají za vějíři a pomlouvají kdekoho.

	Gregory vrhl pohled k oběma musketonům, které začínal líbat pomalý karibský příboj. „Mohli bychom si vzít ty zbraně. Tím by se to vyřídilo, ne?“

	I Davies uhnul očima ke zbraním a postrčil si slamák z čela. „Já bych v tom raději nedělal zmatek, pane Gregory. Džentlas jako kapitán Coxon by nám jistě ještě nakonec vyčetl, že jsme porušili nějakou čestnou záležitost. Nebo to, co právě dělá, chápete?“

	Oba muži zvedli hlavy, když jim tupý úder oznámil, že teď už do boje zasáhly i nohy a pěsti. Nohy se ale hýbaly pomaleji, následoval další klinč, který se rozdělil, pomalu a váhavě, jako kdyby bojující od sebe odstrkovaly obrovské neviditelné ruce.

	Kvůli horku, žízni a hladu se ale skutečná zuřivost rychle vytrácela. Coxon a Devlin kolem sebe dál kroužili, nozdry rozšířené, hrudě se jim prudce nadouvaly, ale meče je začínaly táhnout k zemi.

	„Vzdej se mi, Patricku,“ zalapal Coxon po dechu, „a já zařídím, aby ses mohl předtím, než tě budou věšet, namol opít. Nepřipluje žádná loď. Uvěřil jsi pirátům.“

	„Nechci tě zabít, Johne,“ Devlin se narovnal, couvl několik kroků, a tak se i se svou čepelí vzdálil od Coxona. „Bojujeme zbytečně. Kvůli francouzskému zlatu, které ta vaše skvělá Admiralita chce ukrást. Když se mi teď vzdáš, zaručím ti mezi svými muži bezpečí. Odhoď svou zbraň, Johne.“

	„Mám mnoho důvodů, proč bojovat, piráte!“ odplivl si Coxon pohrdavě. „A v neposlední řadě třeba proto, abys mi už konečně přestal říkat tím mým zatraceným křestním jménem!“ A znovu zaútočil na Devlinův levý bok.

	Devlinovi vyletěla levá ruka a zachytila nabíraný rukáv kapitánovy košile na napřažené paži. Pak se Devlin natočil a prudce trhnul, Coxona se zmocnila jeho vlastní setrvačnost, takže se velmi neelegantně překulil do písku, kde zůstal ležet. Plival písek a klel, zatímco ho Devlin pomalu obcházel.

	„Co je to se všemi těmi gentlemany, které jsem v poslední době potkal? Všichni mají neobyčejně silný odpor k tomu, abych jim říkal jejich zákonným křestním jménem.“

	Jeho stín padl na Coxona, který pozvedl levou ruku k čelu, jednak aby si zastínil oči, jednak aby si z něj otřel slaný písek. Devlin nechal svou zbraň klesnout do písku.

	„Tohle je konec,“ pravil. Pak vytáhl z opasku pistoli. Coxon se začal zvedat, ale jeho pohyb byl přerušen váhou nohy v botě, která ho přitiskla nazpět. Jeho oči byly přitahovány černým ústím pistole, která mu mířila na čelo. Otevřel ústa, aby něco řekl, když Devlin stiskl spoušť.

	Gregory a Davies se při zvuku výstřelu vrhli kupředu, ale pak ztuhli na místě, když slyšeli, jak jejich kapitán vykřikl. Nebyl to výkřik bolesti, spíše vzteku. Viděli, jak se Devlin s kouřící pistolí v ruce obrátil jejich směrem. V tom okamžiku už zuby odtrhával okraj připraveného náboje. Coxon se překulil na kolena. Na jeho pravém předloktí vykvetla pomačkaná rudá růže. Sevřel ji levou rukou, a ta se změnila v krvavě rudou rukavici, z níž tekla krev.

	Gregory a Davies se obrátili k musketonům, které začínal olizovat příboj, a vrhli se k nim v předklonu, skoro po čtyřech, hlavy daleko před nohama.

	V jednom okamžiku se dotkli příjemného dřeva pažeb, které jim mělo dodat jistotu, ale stejně rychle, jak se jich chopili, je zase pustili, protože oba najednou spatřili malý člun, který se ježil hlavněmi mušket a poháněn vesly čtyř mohutných Holanďanů se rychle přibližoval k pobřeží.

	Devlin se díval na člun a pokračoval v nabíjení pistole – na kulku a prach do hlavně zasunul ucpávku. Obrátil se ke Coxonovi, který si z krku strhnul svou batistovou vázanku, sevřel jeden její konec mezi zuby a utahoval si ji kolem lokte, aby zastavil krvácení.

	„Teď to končí, Johne. Moje nabídka, že můžeš žít, jestli budeš chtít, platí. Nezapomeň.“ Devlinovy uši se uzavřely zuřivým kletbám a žlučovitým výkřikům, které se draly z úst jeho bývalého kapitána. Klidně sebral ze země šavli a vykročil ke svým mužům.

	 

	Jediný člověk, který ještě na palubě Starling kontroloval dalekohledem obzor, byl navigační důstojník Dawson. Hlava a oči ho bolely od jasného světla a ze slabého rozdílu mezi modrou oblohou a nekonečnou linkou modrého oceánu. Zadíval se na západ.

	Dawson byl soustředěný, aby zachytil výmluvný bílý trojúhelníček, který by signalizoval na míle vzdálenou plachtu, a tak se stalo, že minul malý pirátský člun, který se plížil nazpět k ostrovu a proklouzl mimo jeho zorné pole.

	V temnotě obalující jeho koncentraci a zavřené oko se ozývaly výkřiky mužů tahajících za lana, pleskot mokrých bosých nohou, jak pobíhaly sem a tam po palubě, bušení dřevěné palice, které jako by nemělo přestat, protože si někdo umínil opravit najednou všechno, co opravu potřebovalo, ospalé drnčení lanoví a mezi tím vším si našel nějaký blázen čas na to, aby si zapískal na píšťalku, a jako by to všechno ještě nestačilo, ozval se odněkud šťastný kvikot houslí.

	Věděl, že někde vedle něj bude stát vzpřímený a nehybný podporučík Granger, a tak řekl, aniž spustil dalekohled: „Pane Grangere, je podle vás v pořádku, že v téhle denní době najde někdo z mužů na palubě čas na to, aby si pískal na píšťalku?“

	Granger se odvrátil od svých hodin. „Promiňte, co jste říkal, pane?“

	Dawson si povzdechl a spustil dalekohled. „Melodie, člověče. Copak neslyšíte to příšerné kvičení?“

	Granger se zatvářil soustředěně a bylo vidět, že pozorně naslouchá zvukům na lodi. „Musím přiznat, že já nic neslyším, pane Dawsone. Jakou melodii máte na mysli?“

	Byla pravda, že teď, když jeho soustředění opadlo, Dawson už zvuk neslyšel. Podíval se ke vzdálenému ostrovu. Jeho hmota se zvedala z moře jako nějaká obří pevnost a jistě se od něj mohl zvuk odrážet ozvěnou, ale ona hudba nepřicházela z ostrova.

	Přelétl pohledem rušnou palubu, hlavy námořníků, skasané plachty a pokusil se odfiltrovat všechny ostatní rušivé pracovní zvuky, dokud zase nezachytil prchavý útržek melodie.

	„Teď!“ zvolal. „Je to jasné jako den! Píšťalka a housle. Taneční melodie, slyšíte to, člověče?“

	Granger potřásl hlavou. „Neslyším nic, pane. Ale zkontroluju podpalubí.“

	„Ne…“ Dawson popošel před Grangera a ve svém soustředění vypadal trochu jako ve snu. „To není na lodi…“ Pozvedl dalekohled a zamířil jím k východnímu okraji ostrova. Zprvu neviděl nic než šťavnatou zeleň, ale pak konečně našel hranici mezi pevninou a mořem.

	Nějakým magickým způsobem byl zvuk zesílen dalekohledem a Dawson ho teď slyšel jasně a zřetelně. Pak se mu najednou před očima objevil černý čelen následovaný kosatkami. Okulár se mu naplnil směsí lanoví, plachet a postav pobíhajících po palubě, a najednou v hrůze zíral na mrak šedých plachet na stěžních fregaty, která se vynořovala zpoza ostrova. Loď zčásti halil podivný zelený kouř a řada bočních děl civěla na Dawsona jako černé oči nějaké děsivé mořské obludy.

	„Oh, můj Bože!“ Dawson se rozběhl a na jeho místo se postavil mladý Granger, který s nevěřícím výrazem hleděl na černou loď, která jako by se vynořila ze samotného moře necelých tisíc yardů od Starling.

	Už byla vidět celá. Stoupal z ní podivný nepřirozeně zelený kouř, který halil postavy na palubách, a přes hladinu z ní doléhaly ke Starling nějaké ďábelské melodie, jako by se všem vysmívaly.

	Granger vykřikl: „Plachta tam!“ Obrátil se k palubě, kde jeho výkřik opakovali další, protože všichni zahlédli černou loď skoro současně. Dawson utíkal k zastupujícímu nadporučíkovi Davisonovi, který byl na přední palubě, a za zády se mu ozýval sílící křik.

	Bez dechu vychrlil Davisonovi poslední novinky. „Loď… pirátská fregata… přepadli nás!“

	Davison ho neposlouchal. Upíral oči na nepřátelskou loď, z níž vystupoval dým, jako kdyby ji zachvátil požár. Už viděl pirátské lodě. Nejednou. Když se Starling vracívala z Východu, často se plížily těsně na horizontu. Obvykle škunery nebo ještě menší šalupy, které se držely v bezpečné vzdálenosti a čekaly na to, až mezi fregatou a jejími bachratými společníky – loďmi Východoindické společnosti – vznikne dostatečná mezera. Nikdy se neodvážily přiblížit na dosah anglických děl.

	Slyšel i o „výparech“, o hluku a představení, které piráti pořádají, aby zaseli strach do srdcí svých nepřátel, aby zlomili jejich vůli ještě dřív, než začne skutečný boj. Musí mít na palubě nějaké kovové kotle, pomyslel si, pod nimiž něco pálí a ve kterých něco vaří, aby vytvořili ten zelený dým. Můj Bože, a oni v tom dokážou bojovat! A hudba? Nějaká veselá odrhovačka! Copak jsou šílení?

	„Pane Davisone!“ Dawsonův výkřik ho vytrhl ze snové nálady. „Dnes ráno jste byl jedním z lodních důstojníků. Dnes odpoledne je loď vaše! Vaše rozkazy, když dovolíte, pane?“

	Davison se s trhnutím probral, ale pak se během jediného úderu srdce vzpamatoval. „Vyhlaste poplach! Obsaďte bojová stanoviště!“ vykřikl a někde zaduněl buben a rozeběhli se muži. Podíval se na Andersonův člun i na ostatní čluny, které nebyly od lodi dál než nějakých padesát yardů. Výborně, zaslechli buben nebo zahlédli loď, veslovali ke Starling ze všech sil.

	Davisonovi instinkt velel otočit se na levobok, pryč od pirátů. Starling mířila přídí k ostrovu a nabízela jim bok, ale riskoval by dvě velmi nebezpečné věci. Jednak by při manévru pravděpodobně rozdrtil čluny a utopil alespoň polovinu jejich posádky a za druhé by nastavil pirátské pravoboční baterii záď Starling.

	Ne. Obrátí na pravobok a postaví se pirátům přídí. Nedovolí, aby jim nepřítel vpadl do zad. A pak už křikl na netrpělivého Williama Dawsona: „Brámové a košové plachty, pane Dawsone. Vratiplachtu a všechny kosatky! A kormidlo plnou doprava.“

	„Ay, ay, pane!“ Dawson odběhl ke svým lanům a jeho rozkazy se rozléhaly palubou. „Muži k lanům! Stočit plnou na pravobok! Loďmistře, zvednout kotvu!“

	Za běžných podmínek, když nebyli ohroženi, trvalo mužům obsazení bojových pozic něco kolem osmi minut. Námořní pěšáci zaujali svá místa na spojích stěžňů. Ze skladiště bylo doneseno střelivo. Stoly uklizeny, hamaky námořníků poskládány a srovnány kolem horních dělových střílen. Coxon už dříve připravil, co jen mohl. Byla přinesena nosítka s koulemi, sudy naplněny vodou, schránky se zbraněmi otevřeny a čluny uvolněny, aby byly uchráněny před rozdrcením dělovými koulemi, a teď se houpaly připoutány v brázdě za lodí. Tak to docela šlo, Davison v duchu pochválil sám sebe a dopřál si okamžik, aby se podíval po pirátské lodi.

	Bože, ta ale plula rychle! Už se zprava dotáhla na čtvrtinu jejich délky a za ní se rozprostíral mrak nazelenalého kouře, který se v kotoučích jako mlha povaloval i nad hladinou.

	Připojil se k němu Granger a upozornil ho, že kvůli tomuto obratu se zdrží Andersonův návrat na palubu. Raději to, ujišťoval se Davison, než nedělat nic a nastavit zadek nepřátelským zbraním. Kolik má Starling mužů na jedno dělo? Čtyřem se podaří připravit dělo k výstřelu během dvou minut. Dva, aby ten devítistopý kus železa postrkovali, dva, aby ho nabíjeli. Šest mužů byl luxus, který si válečné námořnictvo dopřávalo jen za války. Čtyři musí stačit.

	Rozvinula se plachta a vrhla na jejich hlavy stín a chladný vánek. Granger a Davison se náhle ocitli uprostřed shluku spěchajících opálených bosých mužů, kteří běželi ke kosatkám.

	Současně začali další šplhat do lanoví, aby provedli nutné úpravy plachtoví, kormidlo začalo stáčet palubu pod jejich nohama a Starling znovu ožila. Probrala se z klidu jako kůň, kterého někdo plesknutím probudil ze spánku.

	Paluba před nimi byla čistá. Nad jejich hlavami muži natáčeli ráhna, někteří se vykláněli nad levobočním zábradlím, nohy vzepřené a bílé úsilím, ruce napjaté stejně jako lana, za která tahali.

	Námořní pěšáci začali svůj únavný výstup k dřevěné plošině na stěžňovém spoji. S mušketami zavěšenými na zádech pomalu lezli nahoru. Měli pocit, že jejich váha s každou provazovou příčkou roste, protože si nemohli odpočinout ani v košovém průlezu. Kvůli rychlosti vystupovali po vnějším lanoví, po úponech, prakticky nad mořem. Úleva přišla, až když se dostali do bezpečí plošiny, a znovu zažili onen zvláštní pocit, že slyší současně všechny hlasy z paluby tam hluboko dole. Čistě a jasně, jako zvuk zvonu.

	Davison a Granger se rozběhli a vzápětí se přidali k panu Dawsonovi a kormidelníkovi.

	„Otáčí se, pane Davisone,“ přikývl Dawson. Byl o dvě desetiletí starší než mladíci kolem něj, sloužil na moři už v době, kdy oni ještě čurali do plínek. Mohl konat jen svou povinnost. Jestliže dnes zemře, nebude to jeho vina.

	V podpalubí, v kajutě, která sloužila jako obydlí a ošetřovna současně, rozsypal lodní felčar Woods kolem svého stolu pytel jemných pilin. Rozbalil plátěnou roli s mnoha kapsami, kde měl uloženy skalpely, jehly a sondy, a zavolal, aby mu donesli dostatek vody. V kajutě se houpaly všechny lodní lucerny a všechny láhve a sklenice chřestily.

	Pampe opatrně vyšel z Velké kajuty a nahlédl do šera chodby. Venkovní lehátko bylo pryč, část přepážky také, a tak se objevily oblé tvary dvou posledních dvanáctiliberních děl. Prošel chodbou, která vedla na ubytovací palubu, a pro štěstí si sáhl na naviják.

	Střílny byly pořád ještě zavřené a děla napínala jisticí lana, protože obrat se blížil ke konci. Na lodi vládl relativní klid, vzácné okamžiky ticha, rušené jen tu a tam zachřestěním kývající se lodní lucerny.

	Devět devítistopých děl na obou bocích. Pampe se zastavil na místě, kde první čtyři děla trpělivě čekala v temnotě pod ubytovací palubou. Muži stáli na levoboku, většinou s podivnými nástroji, delšími než byli sami, v rukou a čekali. Jiní zase kartáči pečlivě čistili koule od všech nečistot na povrchu, aby se ujistili, že jejich první výstřel bude tak přesný, jak to jen bude možné.

	Thomas Howard si Pampeho všiml, odložil u děl číslo pět a šest nádoby s prachem, které držel, a připojil se k němu.

	„Neměl byste tady být, doktore. Nebude to bezpečné.“ Položil malou ruku Pampemu na paži. „Měl byste se vrátit zpět k ženám.“

	Pampe ho jakoby ze zvědavosti ignoroval. „Řekněte mi, poručíku,“ vyzvídal, „proč jsou všichni muži jen na jedné straně?“

	„To je ta strana, kterou se obracíme k nepřátelské lodi.“ V duchu litoval té hrozné nevědomosti suchozemce. „Viděl jste tu loď? Pirátskou loď?“

	„Krátce. Z oken. Hrozný pohled. Pak jsme začali provádět ten podivný obrat. Myslíte, že jsme ve smrtelném nebezpečí?“

	„Ale vůbec ne. Máme každopádně mnohem větší palebnou sílu. A tak bude vypadat i celá tahle hra.“ Pyšně Pampeho odvedl na světlo horní paluby jako chlapec, který se chlubí hračkami bratranci, jenž přijel na návštěvu.

	„Budou hrát tu starou známou hru a my taky. Tahle děla budou střílet na trup lodi. Dokážeme určitě vypálit dvě rány na jejich jednu a bude v nich taky víc železa.“

	„A takhle to za podobných okolností bývá vždycky?“ Pampeho zvědavost teď byla upřímná.

	„No jistě. Oni mají devítiliberní děla, ale my máme dvanáctiliberky a oni jsou jen opilí piráti. Žádný soupeř pro muže vycvičené ve zbrani.“ Vedl Pampeho podél řady děl. „Vidíte? Během několika minut vyvezeme na rozkaz děla, zapálíme doutnáky, podpěrné klíny zvednou děla tak, aby koule zasahovaly jejich loď pod čárou ponoru. Naším cílem je tu bestii potopit.“

	„A co bude cílem pirátů?“

	„Ach ti, ti budou dělat to, co vždycky, nic jiného neumí. Vždycky míří na stěžně, ráhna a lanoví, potřebují loď znehybnit, protože ji chtějí, víte?“

	„Myslíte, že to tak udělají i teď?“

	„Samozřejmě. Budou se chtít dostat k nám na palubu. Vždyť jsou to piráti, samozřejmě.“

	„Samozřejmě.“

	„Nejspíš nám budou stačit tři salvy, a budou vyřízení. Nemějte strach.“

	„Neobával bych se, kdybych byl někde poblíž vás, pane Howarde. Nemám žádnou zbraň a budu mít strach hlavně o ty ubohé dámy.“

	Howard se usmál. „Na malé zbraně vůbec nedojde, pane Pampe. Tři salvy, přísahám. Vidíte, že jsem přinesl prach právě tak na ně. Jen si to představte! To je dvacet sedm výstřelů! Přes tři sta liber železa! S takovou palebnou silou bych dokázal zničit les!“

	„Mohl bych se zeptat, pane Howarde, jak to, že toho o způsobech pirátů tolik víte? Jako to, jak budou bojovat, a podobně?“

	„Ze zápisů a lodních deníků, pochopitelně. Jsou to všeobecně známé věci, pane.“

	Pampe si zamyšleně pobrukoval, pak zvedl hlavu k plachtám nahoře, stále ještě natočeným v ostrém úhlu. „Ale takové zprávy jistě pocházejí jen z těch neúspěšných pokusů, ne? Promiňte mi mou nevědomost v takových věcech, poručíku Howarde, ale napadlo mě, že ještě nikdy nikdo neohlásil, jak vypadají ty úspěšné pirátské metody, abych tak řekl.“ Usmál se přátelsky. „Alespoň ne nikdo z tohoto světa.“

	„Pch!“ Howard plácl Pampeho po paži. „Tak se vraťte k ženám. Kdyby se něco zvrtlo, budu vás bránit, přísahám.“

	Pampe se uklonil a v témže okamžiku se ozval shora z paluby Grangerův křik, kterým se dožadoval Howardovy přítomnosti. Mladík se omluvil a odběhl. Pampe se vydal na zpáteční cestu do kajuty. Když vešel dovnitř, svlékl si kabátec a pověsil jej na opěradlo kapitánovy židle.

	„Dohlédněte na to, aby byla všechna okna otevřená, děvčata. Když to nepůjde jinak, tak je vysaďte.“ Pak zvedl karafu se zlatavým obsahem. „Jak se zdá, tak očividně hrajeme ‚starou hru‘.“

	 


Kapitola 18
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	I v hodině smrti naší, amen…

	Dopis Thomase Howarda jeho otci, ctihodnému reverendu Johnu Howardovi:

	 

	Květen 1717

	 

	Nejdražší otče,

	Vím, že tenhle můj dopis přijde společně s těmi, které jsem psal už dříve, ale doufám, že mě ve své laskavosti omluvíš. Jistě jsi zaznamenal, že jsem se nevrátil z plavby do cizích faktorií, ale právě teď se plavím Karibikem, kde nelovíme nic menšího než piráty. Velí nám kapitán John Coxon, starý mořský vlk, jak se zdá, protože s námi denně cvičí, každý večer mě nutí číst Sellersovu knihu Pokynů a v neděli musí všichni nosit klobouk.

	Dnešní den byl nesmírně příjemný. Budu zastupujícím poručíkem, zatímco kapitán Coxon a důstojníci Guinneys a Scott se právě vyloďují s velmi vzrušujícím posláním. Mají zajmout piráta Devlina na francouzském ostrově, u kterého jsme právě přistáli. Během mé dvouleté služby byl naším kapitánem, jak si jistě vzpomeneš, pan William Guinneys. Na téhle plavbě ale převzal velení kapitán Coxon, bezpochyby díky znalostem zdejší oblasti a větším zkušenostem.

	Jsem si jistý, že je mi kapitán Coxon nakloněn a že mi důvěřuje, protože si udělal čas na to, aby se mnou promluvil v soukromí a oslovoval mě křestním jménem.

	Prosím Tě, abys ve sirých modlitbách vzpomenul jméno pana Edwarda Taltona, otče, protože jeho život právě dnes vyhasl. Byl na palubě naší lodi pokladníkem Společnosti a myslím, že mu křižování délek nedělalo dobře, tak, jak se matka obávala, že neudělá dobře mně.

	Prosím, informuj matku o tom, že jsem v pořádku a dobré mysli a že si držím hlavu stále v teple. Neplavu a nepožil jsem jiné ovoce kromě jablek, jak mi přikázala.

	Jestli uvidím piráta Devlina, vyhnu se jeho pohledu a budu se modlit za jeho hříšnou duši. Doufám, že dnešní den při dobrém štěstí skončí mým definitivním jmenováním poručíkem Thomasem Howardem.

	Doufám, otče, že se vynacházíš v dobrém zdraví. Předpokládám, že se domů vrátím někdy v polovině srpna.

	 

	Ochraňuj nás nejmilostivější Bůh!

	Tvůj poslušný syn

	Thomas Howard

	Zastupující poručík lodi Jeho královského Veličenstva Starling

	Pod velením kapitána Johna Coxona

	 

	V té době se na pláži díval Hugh Harris na krvavou ruku kapitána Coxona a na Gregoryho a Daviese, jejichž tváře byly plné smutku. Pak pohlédl na Devlina a naklonil hlavu ke straně.

	„Hele, kapitáne,“ ušklíbl se, „copak vás nemůžem nechat na deset minut samotnýho, abyste se nenamočil do nějakýho maléru?“

	„No, rád tě vidím, Hughu.“ Devlin předal přebytečnou zbraň Danu Teagueovi, přitom na něj mrkl a kývl mu na pozdrav. „A tebe taky, Same Morwelle.“ Potřásl hubenou chabou rukou a obrátil se k Samu Fletcherovi. „Díky, Same, vedl sis skvěle.“

	„Potěšení na mý straně, kapitáne. I když Lucy je mi fakt líto.“ Podal Devlinovi pistoli se zámkem na levé straně, které dával kapitán přednost. Byla nabitá a on ji neustále udržoval v suchu.

	Devlin s vděčným výrazem zasunul pistoli za opasek, sevřel Samovi rukou rameno a silně s ním zatřásl. „To je jasné. Na Lucy se pořádně napijeme. I já to tak cítím.“

	„Co ti dva šašci?“ mávl Hugh hlavní pistole ke Gregorymu a Daviesovi.

	„Těch si nevšímejte,“ odpověděl Devlin. „Kousat už nemůžou a mně nic neudělali.“

	Dan Teague přistoupil ke Coxonovi, všiml si jeho zakrváceného rukávu a v nenávistné grimase vycenil zuby.

	„A co s tímhle psem? Punčochy, střevíce, epolety a tak dál? Co s ním?“

	Devlin pozvedl ruku ve všeobjímajícím gestu. „Tohle, bratři mí, je kapitán John Coxon, i když Johne mu neříkejte, protože to je hlavní důvod, proč teď tak krvácí.“

	Dan Teague pochopil a přikývl. „John Coxon?“ Změřil si Coxona od hlavy k patě. „To je skvělé pirátské jméno, pane,“ to narážel na proslulého bukanýra. „Měl byste být na své jméno pyšný.“8

	Coxon nehnul ani brvou. Před očima měl smutný obrázek svých skvělých londýnských soubojových pistolí, které se teď uhnízdily za opaskem piráta jménem Harris. Stiskl si poraněnou ruku, aby sám sebe potrestal, a plný nenávisti dál mlčel.

	„Jsem rád, že jste se vůbec vrátili,“ vydechl si teprve teď úlevou Devlin. „I když by to mohlo být krátké vítězství.“

	„Vrátit se bylo naše jednomyslné rozhodnutí, kapitáne.“ Hugh se usmál. „Co se mě týče, tak čím míň času strávím ve člunu, tím líp.“ Vrhl pohled ke Starling, která se pomalu pohybovala. „Kromě toho, támhle se něco děje.“

	Devlin a Coxon se obrátili k moři. Oba viděli, jak se fregata pomalu obrací, ale nevěděli proč. Viděli všechny tři čluny, které se snažily doplout ke Starling, a teď, když loď napínala plachty, zpomalily. Starling už směřovala přídí na moře a začínala se pohybovat, pomalu a namáhavě, přivrácená těsně k jihozápadnímu vánku. Dívali se, jak se plachty vlní, ale loď se přesto snažila zachytit sebemenší dech větru a zvolna se obracela.

	To byl manévr, nad nímž srdce usedalo. Kormidlo přetočené na maximum, skoro polovina pravoboční obšívky smáčená vlnami, ráhna přetočená a napjatá k prasknutí. A pak se Holanďan rozkřičel, protože ze své výšky šesti stop jako první spatřil příčinu veškerého dění.

	„Kapitein!“ Eduard Decker ukázal na východ k černé lodi, která se pomalu sunula před černožlutou anglickou fregatu. „Stín, ja?“

	Piráti se rozestoupili a každý z nich se pokoušel zahlédnout v kotoučích zeleného dýmu, valících se z kotlů na palubě, černou loď. Pak se rozkřičeli a na oslavu začali střílet z pistolí do vzduchu. Davies a Gregory sebou při každém výstřelu trhli a při nespoutaném pirátském veselí se ještě více přikrčili a vrhali společně nejisté úsměvy na všechny strany.

	Coxon si prohlížel ruku, pohnul několikrát prsty a zadíval se ke své lodi. A pomyslel na ty chlapce, kteří jí teď velí.

	 

	„Skvělá práce, pane Howarde.“ Davison pochválil Howardovi výsledek úkolu, který mu před chvílí zadal. Mladík zakreslil tužkou na papír pirátskou vlajku a její vzhled už zůstane navěky uložen v záznamech.

	Pirátská loď vyvěsila barvy na zadním stěžni, vlajka plápolala v obláčcích dýmu, lebka jako by se na větrem zvlněném plátně usmívala. Vysoko, na hlavním stěžni Stínu, se rozvinula vlajka rudá, kterou svižný vítr vypínal do hladka. Ještě dříve, než se kterýkoliv z mužů, kteří se účastnili dnešního boje, narodil, dřív než přišel na svět kterýkoliv současný obyvatel Země, děsila tahle vlajka námořníky do morku kostí.

	Žádný soucit. Žádné smilování.

	„Pane Davisone!“ Dawsonův hlas vycházel z napjatých, netrpělivých rtů. „Máme vzdálenost, pane, a ten zvuk nad našimi hlavami dělají naše plachty v ukotvení. Stojíme přímo proti větru.“

	Davison zvedl hlavu k pleskajícím plachtám. Paluba byla stále ještě nakloněna na pravobok. Bude to ještě nějakou chvilku trvat, než se loď stočí kolmo do větru a plachty jim poskytnou nějakou pohybovou energii.

	„Co byste navrhoval, pane Dawsone?“ vykoktal.

	Dawson mu sdělil, že za podobných okolností by někdo povolil část lan a přesunul všechny lidi a celou posádku na pravobok, aby doslova převrátil loď přes kýl. Jindy že by se mohla spustit zadní kotva a napnout všechny plachty, což by loď bezpochyby otočilo. Je tady i ta možnost, pokračoval, že by se mohlo pálit z děl na zádi, a tím získat určitou počáteční rychlost, ale s tím že on, osobně, nesouhlasí.

	„A teď tedy konkrétně pro mě a pro mou informaci…, co navrhujete vy, pane Dawsone?“ vyštěkl na něj Davison.

	Dawson vrhl přes zábradlí pohled na přibližující se piráty. Už dokázal rozeznat temné stíny u zábradlí a v lanoví.

	„Vyvezl bych děla. Plná boční salva by nás mohla přinejmenším trochu pootočit. Pořád se blíží. Ještě dvě minuty a mají nás na dostřel a náš pravobok bude vystaven jejich levobočním dělům.“ Rukou si přetřel čelo, na němž mu náhle vyrazily krůpěje potu. „To bych navrhl já. Hodně štěstí, pane.“

	„Připravit děla k palbě!“ vykřikl Granger a poklopy na pravoboku se zvedly. Dvě devítiliberní děla na zadní palubě byla vždycky v pozici. Ta budou nabita po první boční salvě, aby byla vypálena na kratší vzdálenost.

	Howard se rozeběhl ze zadní paluby ke své dělostřelecké posádce. Podíval se přes zábradlí a spustil dolů lodní schůdky pro čluny. Anderson volal, aby mu hodili lana, aby čluny vytáhli nahoru. Dalších třicet mužů a opravdový poručík. Všechno je v pořádku. Anderson a ostatní.

	Vstoupil do šera v podpalubí právě včas, aby slyšel dlouhé kovové zadunění těžké hmoty přesouvané na místo. Richards, loďmistrův pomocník, měl u svých děl umístěných na otevřené palubě výhodu plného světla. Stísněný prostor před zadní nástavbou byl příhodným místem pro šikovného mladého muže.

	Přesunul se k číslu jedna a sklonil hlavu, aby se podíval malým čtvercovým otvorem, který teď z větší části vyplňovala hlaveň, a podél její délky pohlédl na Stín. Srdce se mu v hrudi rozbušilo, když se lodní bok sklonil a pirátská loď zmizela. Teď viděl jen zvlněnou vodní hladinu.

	Vypadalo to, jako že se střílnou do lodi už už vřítí vodní masa, pak se ve čtverci ale znovu objevila černá loď, pomalu, jako peříčko, které se mu vznáší před očima.

	Howard se s trhnutím narovnal. „Palte!“

	Pomalu hořící lunty se dotkly zátravek dřív, než povel dozněl. Tři mladí Indové odpálili tři děla a všichni ostatní o dva kroky ustoupili.

	Paluba se zatřásla. Úpony nad jejich hlavami se rozechvěly. Když děla jedno po druhém ožila a zařvala, ucpávali si muži uši rukama. Masy dřeva a kovu podobné děsivým zvířatům pak s dunivým smíchem skočily dozadu a hrozily přerazit a rozmačkat jakoukoliv ruku nebo nohu, která by se jim náhodou ocitla v cestě. Pak se vyčerpaná a kouřící děla zastavila tak daleko, kam je pustila poutací lana zakotvená v lodním boku, z jejichž napjatých konopných závitů odpadávaly jemné obláčky prachu. Když čtvrtý muž vrazil do chřtánu obludy mokrý vytěrák, šelma vztekle zasyčela a uprostřed vlhkého dýmu a uslzených očí začalo nabíjení nanovo.

	Na zadní palubě se Davison a Granger pokoušeli jakýmkoliv způsobem temnému oblaku vyhnout, ale i tak se rozkašlali, protože kouř se táhl s větrem. Hustým závojem už neviděli Stín, byli ztraceni v mlze, ale odněkud docela zblízka na ně tiše pomrkávala řada devíti oranžových světel, jedno po druhém, a záblesky zakrátko následovalo zadunění hromu.

	Pak vítr donesl zvuk píšťalky a pískot se změnil v děsivé vytí. Dokonce i muži, kteří nabíjeli děla, na okamžik strnuli a všechny oči se upřely k obloze, která se pomalu čistila a vracela ke svému modrému normálu. Právě včas, aby zahlédli, jak tři šťastné zásahy urazily tři košové plachty. Zbytek ječících koulí prolétl kolem a jako hrst oblázků zapadl daleko na levoboku neškodně do moře.

	„Zpět k dělům!“ vykřikl Howard. Poslední závoje dýmu se rozplynuly. Davison znovu zaměřil dalekohled na pirátskou loď a modlil se, aby uviděl nějaké poškození. Přestože mu v uších ještě dunělo, přejel lodní bok pozorným pohledem. Žádné díry.

	Na levoboku bylo ale v jednom místě roztříštěné zábradlí. Výborně. Alespoň nějaké zadostiučinění. Hlavu mu náhle naplnil řev poručíka Andersona, který vyběhl na palubu.

	„Dvojitý náboj! Vy…“ Anderson svá poslední slova spolkl. „Míříte vysoko! Zdvojte náboje! Zdvojte zadní klíny, dostaňte je pod čarou ponoru!“ Pak se obrátil k panu Dawsonovi a uctivě snížil hlas. „Kursovky, pane Dawsone, pokud dovolíte. Už jsme těsně při větru, dost na to, abychom z ní vyrazili tři uzly.“

	„Jistě, pane,“ povzdechl si pan Dawson, „ale piráti budou moc rádi, když nějaké plachty napneme.“

	„Kvůli rychlosti to budeme muset riskovat, piráti mají kursovky a mají tentýž vítr, my budeme muset být lepší.“

	Anderson se obrátil k hlavní palubě právě včas, aby viděl, jak byla děla vytlačena zpět do pozic, aby vypálila další salvu.

	„Dvojitý náboj, pane Howarde!“ přikázal. „Chci vidět třísky! Čekejte na rozkaz!“

	„Ay, ay, pane!“ Howard si setřel z tváře černý pot a podal Indům lunty ze schránky mezi člunovými odražeči.

	Davison a Granger si společně oddechli, protože jejich zodpovědnost za další průběh dne právě převzal poručík. Budou se s ním dělit o úspěch, ale pokud se něco zvrtne, a oni i přesto zůstanou naživu, nebudou nést vinu.

	Anderson dal všechny tři čluny přitáhnout k lodnímu boku, protože prakticky všichni muži, kteří neobsluhovali děla, byli v lanoví, aby povolili a rozvinuli hlavní plachty. Starling se pomaličku stáčela do větru a kosatky nad čnělkou se naplnily a pyšně naduly.

	Anderson se obrátil k pirátské lodi, která teď byla vzdálená necelých tři sta yardů. Oblak zeleného dýmu, který ji obklopoval, se už skoro rozptýlil, ale někde na palubě pořád ještě píšťala a housle hrály skočný jig.

	Teď pluly obě lodi skoro rovnoběžně, bok po boku, boční trám na boční trám. Piráti byli ale přece jen o něco vpřed a hrozilo nebezpečí, že zkříží Starling dráhu, a pak by mohlo dojít k tomu, že zatímco piráti budou mít příležitost vypálit na Starling celou boční salvu, ona jim bude moci oplácet jen dvěma příďovými neboli stíhacími děly.

	Andersonovi zbývaly k rozhodnutí jen vteřiny. Bylo mu jasné, jaké má možnosti. Mohl pokračovat v paralelním kursu, pokusit se udržovat rychlost a pálit salvu za salvou, dokud se pirátská loď neodpoutá kvůli mohutnější palebné síle britské fregaty. Nebo mohl sám prudce stočit lodní příď vpravo a zamířit na černou fregatu, protože tak by nepříteli poskytl podstatně menší cíl, ale plul by přímo k němu. Pak by se musel zaměřit na nepřátelskou záď a doufat, že se piráti vzdají. Koneckonců, jsou to neukáznění muži a jistě by při tak odvážném a cílevědomém útoku propadli panice.

	Takže vypálí ještě jednu salvu a pak se rozhodne. Třeba je už tahle salva obrátí na útěk, protože právě teď se bezpochyby trápí se svými nepravidelnými koulemi a mizerným střelným prachem.

	„Pane Howarde!“ Když se k němu mladík obrátil, zvedl Anderson pravou ruku. Spustí ji dolů a elegantně přitiskne k boku těsně předtím, než vydá rozkaz k palbě. Z myšlenek ho vzápětí vyrušilo zadunění pirátského děla, které spustilo mnohem dříve, než čekal.

	Zvuk, který se ozval, neznal. Muži, kteří vysoko nahoře ohnutí přes ráhna zápasili s tuhým plátnem plachet, si vyměnili poslední pohled s námořními pěšáky na plošině. Pak už jen bezmocně pozorovali řetězovou střelu letící s nepřirozeným, svištivým sykotem jejich směrem.

	Ráhno pod jejich rukama popraskalo jako pavučina a spadlo ze stěžně ve vražedném víru řetězů a roztrhaných lan.

	Skupinka mužů omotaných lany a rozsekaných jako odhozená rybářská návnada odletěla do moře. Jednomu z pěšáků odpadla hlava z ramen. Tělo se na plošině okamžik nejistě kymácelo, paže rozhozené, prsty roztažené v hrůze, jako by se dožadovalo pomoci zděšených kamarádů, kteří před bezhlavým tělem vylekaně ustupovali. Pak bezhlavý trup klesl na kolena, sklouzl z plošiny a podobný hadrovému panáku se v přemetech zřítil na palubu.

	Když vojákovo tělo se zaduněním narazilo na zábradlí na pravoboku a svezlo se na okraj odpadního žlábku, zavládlo na palubě hrobové ticho. Z pahýlu krku ve dvou pomalu pulsujících proudech chvilku tryskala krev, ale to zanedlouho ustalo.

	Celá loď zadržela dech. Anderson se podíval na místo, kde chyběla ráhna. Většina plachet ještě zůstala, kde měla. Pak přelétl pohledem k tělu mrtvého pěšáka, které leželo v nepřirozené poloze. Z rudé hmoty krku vykukovala bílá páteř podobná hříšnému oku.

	Andersonova paže pořád ještě visela ve vzduchu a zůstala pozvednutá, i když se obrátil od mrtvého těla k pirátské lodi, z jejíž paluby bez přestávky zurčela veselá melodie.

	 

	Peter Sam sklonil dalekohled a po tváři mu přeběhl jeden z jeho zřídkavých úsměvů. Prohrábl si prsty ryšavý plnovous a za ten nejdelší vous se zamyšleně zatahal. Pak se obrátil k palubě.

	„A totéž ještě jednou, chlapi! Všichni tyčové střely!“ vykřikl. „Sundejte mi ten stěžeň!“

	Na levé straně ubytovací paluby stála malá skupinka hudebníků, kteří hráli s opravdovou chutí. Housle kvílely, píšťaly ječely a melodie pobízela posádky děl k většímu tempu.

	Černý Bill kopanci popoháněl každého pomalejšího muže ke spěchu, zvláště ty, kteří čistili hlavně mokrými vytěráky z jehněčí kůže, protože kdyby dělostřelec nasypal prach do horké hlavně, byl by se všemi konec.

	První pozdrav ze Starling rozdrtil lodní zábradlí a poškodil palubu. Koule urazila čtyři loukotě z kormidelního kola a zničila kus zábradlí na pravoboku. Zatím neztratili jediného muže, ale tak to jistě nezůstane.

	Peter Sam znovu zvedl dalekohled a zachytil na protější lodi muže v černém kabátci, který dělal totéž. Znovu se usmál a přesunul pohled k zádi lodi.

	Dal totiž pod závojem zelenavého dýmu z kotlů spustit dva čluny. Dvaadvacet jeho nejdivočejších bratří ve zbrani, kteří vsadili všechno na to, že dokud bude mít nepřítel před sebou pirátskou loď zahalenou v dýmu, nikdo nebude prohlížet hladinu. Tenhle trik měl schovaný v rukávu, naučil se ho od flibustýrů na Tortuze. Dělávali to tak, když se chtěli odplížit z ostrova a proklouznout k proplouvajícímu obchodníkovi, který se zastavil, aby s bukanýry vyměnil zboží za sušené maso. Dokonce i Devlin bude překvapen jeho chytrostí.

	Kanony Starling se znovu ozvaly. Bezpochyby budou zase nepřesné, ale přesto se bude muset v příští vteřině alespoň na chvíli přikrčit za zábradlí na přídi. Jenže zatímco se k nim vzduchem řítily kusy železa, on nedokázal odtrhnout pohled od žlutého kabátce, který visel ze záďového okna anglické fregaty. Kabátec byl samozřejmě prázdný, visel na vypůjčeném meči a zval čluny k sobě.

	„No, to ať mě ďábel…,“ zašeptal a padl na palubu právě včas, aby ucítil, jak mu páteří otřásl několikanásobný náraz, který loď naklonil vysoko na pravobok.

	Netrvalo to dlouho. Peter Sam se nejistě zvedl na nohy a opřel se o zábradlí před kormidlem. Rozhlédl se po palubě. Jak se zdálo, všechno je v pořádku. Několik mužů se svalilo na záda, teď hledali něco, čeho by se chytili, a potřásali hlavami, aby si je vyčistili. Sehnul se, zvedl na nohy kormidelníka a jeho roztřesené ruce položil znovu na loukotě kormidla.

	„Bille!“ Jeho výkřik proletěl celou lodí. Vzápětí se za předním stěžněm objevila tvář. „Jaké jsou škody?“

	Černý Bill se rozběhl ke střílně a cestou odstrkoval muže stranou jako pytle obilí.

	Za okamžik spojil dlaně u úst a vykřikl: „V pořádku, Petere! Navrtali nás, ale nic vážnýho. Ta ještě vydrží!“

	„Pošli pět chlapů do díry!“ houkl Sam. „Ať pumpujou podle potřeby.“

	„Ay, ay!“ Černý Bill se podíval na lunt, který pomalu doutnal na konci tyče, pak na děla připravená k výstřelu, nabitá všemi možnými kovovými úlomky, které měly ničit a trhat končetiny stejně jako plachty, dřevo jako lanoví. Obrátil hlavu ke Starling. Kouř z poslední salvy se přes záď lodi pomalu přesouval k jihu a ještě více halil dva čluny. Bill se sklonil mezi děla číslo jedna a dvě, umístěná před předním stěžněm.

	„Ustoupit!“ Osm mužů uskočilo stranou. „Zdrávas Maria, milosti plná,“ začal a přiložil hořící lunt k zátravce prvního kanónu a se soustředěným výrazem druhou rukou provedl totéž u druhého. „Pán s tebou.“

	Obě děla vychrlila plameny a smrtonosný obsah a proletěla kolem Černého Billa dozadu. Vzápětí je zadržely závěsy a okamžitě k nim přiskočili muži s vytěráky a mírkami na prach na dlouhých násadách.

	Bill se mezi nimi protáhl k další dvojici děl, kolem kterých bylo o něco více prostoru, protože nad nimi nebyly úpony ani jiné lanoví. „Požehnaná tys mezi ženami,“ v zátravce to syklo, „a požehnaný plod života tvého, Ježíš,“ a trojka a čtyřka vystřelily.

	Zůstal stát a díval se, jak první tyčové střely zasáhly cíl a oddělily přední stěžeň a košovou plachtu, jako kdyby je někdo odsekl sekerou.

	„Maria Panno, matko Boží, pros za nás, hříšné.“ Dotkl se zátravek pětky a šestky, přikrčených pod úpony hlavního stěžně, a stačil ještě včas zvednout pohled, aby viděl, jak se plošina na košovém spoji hlavního stěžně, kde stáli pěšáci, rozletěla na třísky. Plachty se začaly vlnit, protože potrhaná chapadla pevného lanoví najednou ochabla.

	Mrkl na muže pod ubytovací palubou a podal jim lunty, aby odpálili poslední tři děla, která mířila na střed a záď nepřátelské lodi.

	„Nyní i v hodinu smrti naší. Amen.“ Jeho poslední slova se utopila v hukotu děl.

	„Tebe ty pitomosti nikdy neunaví, Bille?“ Za zády se mu přikrčil muž, jehož tvář, kdysi mladá a opálená, teď byla černá a stará. Bylo vidět, že lapá po dechu.

	„Jednoho dne mi poděkuješ, člověče, pamatuj na moje slova.“ Bill mávl na muže, aby znovu nabili, a zaječel na Harryho, aby donesl další dávku toho skvělého portugalského prachu s červenými písmeny, který tak skvěle hoří.9

	 

	Kapitán John Coxon a kapitán Patrick Devlin stáli těsně vedle sebe, bok po boku. Omezeným průhledem mezi stromy pozorovali vzrušující panorama, které měli před sebou. Byla to úžasná scéna – majestátní Starling se namáhavě, ale jistě drala k jihozápadu, ale její zářivá krása byla zakalena slyšitelnými údery lodních seker, které se zatínaly do lan přední košové plachty, jež se divoce zmítala ve vodě na pravoboku.

	Sledovali, jak se tmavé, dehtem prosáklé plošiny proměnily v třísky a rozhodily kolem sebe kusy námořních pěšáků, kteří se rozpadli jako skleněné figurky. Viděli, jak přední brámová plachta, ještě nerozvinutá, padla na palubu i s ráhnem. Zvuk napínacích kladek a táhlic, které se sypaly na palubu, doléhal dokonce až na pláž.

	Coxon si dokázal představit chaos, který na palubě zavládl. Kouř a zmatek. Téměř stovka námořníků a důstojníků, z nichž každý viděl maximálně na pět mužů od sebe, a ti udržovali v chodu malý prostor v okruhu svého omezeného rozhledu, který nebyl naplněn kouřem a hlukem. Zamrkal, přestože ho víc trápila jeho bezmocnost než bolest v poraněné ruce.

	Devlin byl stejně napjatý jako Coxon. Díval se přes příď Starling na Stín, jeho stěžně a plachty byly vidět přes kosatky a upínačky první lodi. Vzdálený. Nedosažitelný.

	Devlin poslal své muže spolu s Gregorym a Daviesem k pevnosti pro truhlici a oba kapitáni zůstali sami na pobřeží, aby bezmocně pozorovali drama, které se před nimi odehrávalo. Dva kapitáni, z nichž ani jeden neměl čemu velet.

	Coxon náhle ztuhl, odskočil od Devlina, rozběhl se po pláži a nevěřícně na Starling zíral.

	Devlin si všiml, že Coxonův zrak míří k lodní zádi. Zprvu si nevšiml ničeho, co by mohlo vyvolat Coxonovu očividnou paniku. Záďová okna se blýskala v záři odpoledního slunce. Všech sedm obloukových oken bylo otevřeno a z toho nejvzdálenějšího, vzdutý jako zlatá vlajka, vlál Pampeův žlutý kabát.

	Jenže Coxonova pozornost nesměřovala ke kabátci jako spíše ke dvěma plně obsazeným člunům, které se nenápadně přibližovaly k lanům, na nichž byla pod zádí původně zavěšená veslice.

	„No ne,“ zasmál se Devlin, „to je ale ostuda, mít takhle otevřenou cestu pro každého!“

	Coxonovi zhrubl hlas, jako by se snažil zahnat tísnivý pocit na prsou. „Co to, u Boha, ten žabožroutský pitomec dělá?“

	„Víte,“ Devlin pomalu přistoupil ke svému bývalému pánovi, „jsem moc rád, že jak se ukazuje, vůbec není pitomec. Možná se vás to dotkne, Johne, když vám řeknu, že dokonce ani není Francouz.“

	Coxon se obrátil. Tvář měl napjatou, rty popelavé, ale rozhodl se, že už Devlinovi neposkytne sebemenší zadostiučinění. „Takže je to jeden z tvých lidí?“ Pak potřásl hlavou. „Já hlupák, jak jsem jen mohl věřit Irčanovi. Stačí jednomu z vás otevřít přední dveře a další vleze dovnitř zadem.“ Narovnal se. „Na tom nezáleží, piráte. Oni tu loď nedohoní. Už nabírá vítr. Alespoň tím jsem si jistý.“

	„Zatím, Johne,“ odpověděl mu Devlin s okouzlující poklonou.

	 

	„Tak ji pořádně držte, chlapi,“ vykřikl Anderson ze záďové paluby na loďmistrovu skupinu, která dělala, co mohla, aby uvedla do nějakého použitelného stavu zbývající uvolněné plachty. „Pane Dawsone! Tohle je výborné, výš už nechoďte!“

	Dawsonovo potvrzení zaniklo v dlouhém a postupném zadunění dvojitých střel Howardových děl, které se převalilo podél paluby.

	Anderson sledoval dráhu výstřelů, zaznamenal zpěnění moře v místech, kam dopadly špatně zaměřené koule, a skočil ke schodům na hlavní palubu. Uklouzl v louži vody nebo krve, ale udržel rovnováhu a znovu houkl na Grangera, aby upravil náměr dvojice děl na zadní palubě.

	„Miřte na palubu!“ Trhl sebou při ostrém zasyčení páry, které mu zaznělo za zády. To muži z posádky děl vrazili do žhavých hlavní mokré vytěráky.

	Muži kolem se leskli stružkami potu, tváře černé, vlasy slepené a připláclé vzadu na krk, ale i přesto se na okamžik zastavili a nadšeně zajásali, když zaslechli, že více než polovina salvy zasáhla cíl.

	Anderson poplácal nejbližšího z nich po zádech, ale ani se na něj nepodíval, protože očima hledal Davisona. Zahlédl ho u předního stěžně, kde se pokoušel rozmotat spleť kasalnic a plachet, které visely ve všem tom zmatku nad palubou. Anderson proběhl kolem hlavního stěžně a přitom volal na Davisona, aby obsadil příďové devítky a mířil na nepřátelskou palubu.

	Vrhl krátký pohled na neuvěřitelně modrou, mírumilovnou oblohu nad hlavní kursovkou, jejíž plátno teď bylo postříkáno krví námořních pěšáků. Najednou se mu před očima udělalo rudo, pak všechno kolem zčernalo a nakonec na něj padlo něco, co ho ohlušilo.

	 

	Pomalu se mu vracelo vědomí. V ústech měl pramen vlastních vlhkých vlasů a okolní hluk mu náhle naplnil smysly jako moře. Pak zeslábl a on ucítil, že paluba pod jeho tváří je mokrá a páchne korditem a koudelí.

	Svět se dal znovu do pohybu. Kolem hlavy mu běžely nějaké nohy. Nad hlavou mu svištěla praskající lana.

	Hodilo to s ním na pravoboční zábradlí a teď ležel v odtokovém žlabu pod ochrannými sítěmi.

	Obrátil se a zvedl se na jeden loket, protože si zatím nebyl jistý, jestli dokáže vstát.

	Hlavní stěžeň ležel přes zábradlí na pravoboku. Padl stejně opile jako kampeškový strom, z nějž se před patnácti lety zrodil.

	Anderson byl fascinován jeho velikostí, byl to ve své latentní síle skutečný gigant. Zíral s široce otevřenýma očima na prázdné místo, které se mu po pádu stěžně otevřelo nad hlavou – čistá a hluboká modř –, pak ztuhle pozoroval, jak tuna plachet a ráhen se zvuky vynořující se velryby stáhla stěžeň přes palubu. Zkroucená lana, podobná chapadlům chobotnice, táhla s sebou i několik mužů.

	Většině z nich se podařilo včas uvolnit, jeden hlasitě vykřikl, protože mu prasklé lano s okovaným koncem rozseklo tvář jako kus vepřového. Další slyšel, jak praská jeho vlastní páteř, protože ho jiné lano strhlo na podvozek jednoho z pravobočních děl, ale jeho zoufalý řev vzápětí přepadl i s ním přes lodní zábradlí a utichl.

	Ze stěžně zůstala jen třetina, zbytek nad palubou byl o něco vyšší než dospělý muž, vnitřek pahýlu světlý a čistý proti tmavé, opotřebované slupce.

	Loď se v šoku otřásla a naklonila se tak, že levoboční děla vjela na svých závěsech do střílen a muži u obsluhy se chytali všeho, co bylo po ruce.

	Anderson s nadlidským úsilím vstal. Bezmyšlenkovitě vytáhl pistoli, ale pak ji stejně rychle vrátil nazpět do opasku, když se podíval přes lodní zábradlí na pohromu, která loď postihla.

	Stěžeň se převaloval ve zpěněné vodě. Kupodivu zjistil, že ho velmi pobavilo, když zahlédl, že se v plachtách a sítích zmítá několik velkých modrých ryb, ale jeho pobavení se změnilo v hrůzu, když si všiml, že spolu s rybami se v síťoví točí i lidská ruka, stále ještě oblečená v rukávu košile.

	Obrátil se a zaječel prakticky na všechny muže, které měl v dohledu: „Kdo může pomoci, na pravobok! Odsekněte ty trosky, stáčejí nás stranou!“ Pak se odněkud vynořilo deset mužů se sekerami a beze slova odstrčili Andersona stranou. Vrátil se k pravobočním dělům a zavolal Dawsona a Howarda.

	„Jak moc jsou mimo, pane Dawsone?“ Mrak prachových nečistot ze zlomeného stěžně plnil vzduch nad palubou a dusil ho. Dawson jednoduše ukázal k pirátské lodi, která plula na dvě stě yardů za nimi na levoboku, mimo úhel dostřelu jejich děl. To se ale zanedlouho změní, protože Starling se otáčela, jako kdyby z vlastní vůle ztratila stěžeň, jen aby mohla znovu zamířit.

	„Pane Howarde, jakmile se dostaneme do pozice, palte.“ Pak vykřikl nahoru, na příďovou palubu. „Pane Davisone? Palte, až budete připravený.“

	Davison se dotkl klobouku. Měl dvě devítiliberní děla na pravoboku Starling a kolem sebe skupinu šesti mužů jako obsluhu. Kolečka lafet zaskřípala, když je muži přetahovali do lepšího postavení, aby z nich pak mohli na nepřátelskou palubu vypálit záplavu sekaného železa. Doutnáky se pozvedly a Davison ustoupil. Oba výstřely následovaly tak rychle za sebou, že se prakticky slily v jedinou hromovou ránu.

	 

	„K zemi!“ zařval Peter Sam, když viděl, jak se nad přídí Starling vznesly dva obláčky dýmu. „Všichni k zemi!“ a vrhl se na palubu.

	Nad lodí profičelo osmnáct liber pistolových koulí. Z děla Starling vyletělo dvě stě svištících olověných kuliček a s jekotem se přehnaly nad ležícími piráty. Ze všech částí paluby začaly odletovat třísky, a ty vytvořily svět z prachu, kterým vztekle bzučely ostré kousky i kusy dřeva. Z lodního boku vyskákala řada oporek. Plachty se páraly, otěže se trhaly, řítily se vzduchem a se zlomyslným veselím hledaly každé přihlížející oko, které bylo na dosah.

	Pak vražedný déšť ustal. Robert Hartley se odvalil z místa, kde vlastním tělem zakryl drahocenné sáčky s prachem, a okamžitě hodil jeden z nich Černému Billovi, který se začal plazit ke svým dělům.

	Peter Sam znovu vyhlédl přes lodní zábradlí. Při pohledu na prázdný prostor ve středu nepřátelské lodi se mu srdce zklidnilo. Teď už věděl, jak všechno dopadne. Ustřelený stěžeň srazí muže, kteří mu odporují, na kolena.

	Jeho radost ukončila další nepřátelská salva. Dvojité náboje. Pravá část zádě vybuchla, trosky napadaly do moře a Stín se zazmítal jako v bolestech. Muži se potáceli a padali na palubu. Jestli se Devlin někdy vrátí živý do své kajuty, bude si ještě celé týdny vytahovat z jídla dubové třísky. Ale Stín pořád ještě držel. Byl prostřílený nad čarou ponoru, jeho železem kovaná zábradlí se pod palbou třásla a praskala, po střední palubě se kutálely kouřící železné koule, ale držel.

	 

	„Výborná rána, pane Howarde,“ vykřikl Anderson. „Další salva totéž, prosím. Však my ji dostaneme.“

	„Pane Andersone,“ u boku vedle děl se objevil Dawson. „Ztrácíme rychlost, pane! Máme přední kursovky a besamové plachty, ale to nestačí! Jsme v hajzlu, pane!“ Dawson mluvil jako člověk, který neučinil zadost své povinnosti. On měl plachty na starost. On nezajistil, aby se loď udržela ve větru. Kdyby měli vítr v zádech, mohli stále ještě plout kupředu. Ale za těchto okolností se mohli jen otočit.

	Anderson přikývl, protože situaci chápal. Jenže pirátská loď byla dost poškozená. Starling přišla o část plachtoví a schopnost pohybu, ale pořád měla větší palebnou sílu než piráti. Starling může zůstat na místě, držet se a zvítězit palebnou převahou.

	Obrátil se ke kormidelníkovi. „Kormidlo úplně vpravo!“ Pak pokračoval: „Zaměřte na ně všechna děla!“

	„Ay, ay, pane!“ vracelo se ozvěnou. Kormidelník se opřel celou vahou do loukotí kola a upadl na palubu, protože kolo se mu zcela volně protočilo pod rukama.

	Všichni v okolí se na roztočené kolo podívali. Kormidelník se zvedl na nohy, vrátil na své místo a znovu se chopil kola. Pak se zamračil. „Nereaguje, pane! Praskl kormidelní řetěz!“ Anderson se pokusil vybavit si všechny výstřely, které zasáhly loď ve výši trupu, ve středu či na zádi a mohly by způsobit podobné poškození, ale paměť mu nějak selhávala. Otevřel ústa, aby promluvil, ale nedokázal najít potřebná slova, a pak ticho přerušila salva temné lodi, kterou měli v patách.

	Piráti jim tentokrát poslali vlastní šrapnely, a to ze všech děl. Železná smršť smetla palubu z toho nejhoršího úhlu, zaťala se do svislého vratidla a vratiplachty jako tisíc čepelí, proletěla nad palubou a vyškrtla z Howardova seznamu alespoň šest jmen. Jejich povinnosti skončily.

	Anderson se zvedl ze dřepu. Posádky děl se krčily pod lodním zábradlím, dokud je odtamtud nevyhnal Howard a jeho Indové. Nevšímali si mrtvých všude kolem, protože se znovu pustili do nabíjení děl. Vyčerpaně přitom klouzali ve vlastním potu.

	Anderson utíkal na zadní palubu a cestou křičel na Grangera, aby vypálil ze svých děl, bez ohledu na to, jestli mířila na otevřené moře nebo někam jinam. Rychle vyběhl po schůdcích. Kormidelník opakoval, že loď na kormidlo nereaguje. Anderson se kolem něj přehnal a naklonil se přes zadní zábradlí, aby se podíval na kormidelní řetěz.

	Rukama křečovitě sevřel oblé dřevo a cítil, jak ho naplňuje nekontrolovatelná hrůza, když mu do očí padly dva prázdné cizí čluny, otevřené okno Velké kajuty a žlutý kabátec, visící na meči zaraženém do dřeva zádi. Kormidelní řetěz byl přeseknutý.

	Obrátil se. Slova mu z úst vycházela skoro šeptem a taktak je zaslechl jen Granger, který stál se svou dělostřeleckou posádkou jen na stopu od něj.

	„Připravte se odrazit útočníky…“

	Dveře záďové kajuty se rozletěly a z nich se vyrojila řvoucí smečka pirátů. Proudili ven jako krysy, bylo jich zdánlivě bezpočet, podle hustoty palby, pozvednutých seker a hlasitosti pokřiku jich musely být snad stovky. Většina z nich měla ještě těžké tesáky zastrkané v opascích a zuřivě sekali sekerami po každém na palubě, kdo se pokusil vytáhnout svou čepel.

	Anderson přiskočil k zábradlí zadní paluby: „Pikynýři! Do zbraně! Odrazit útočníky!“ Vytáhl pistoli a vystřelil dolů do prvního kabátce, který se mu naskytl.

	Posádky děl před předním stěžněm se vrhly k píkám, které byly ve stojanech na dosah. Muži se pak obrátili, připraveni zneškodnit každý útok, ale jen proto, aby nahlédli do ústí hlavní šesti pirátských musketonů. Piráti vypálili od boku a srazili celou posádku na palubu. Pak otočili zbraně, uchopili je za hlavně, z nichž pořád ještě vycházely proužky dýmu, a rozbíjeli lebky každému, kdo byl na dosah. A s divokým pokřikem vyrazili dál a z pasů a závěsníků tahali lodní tesáky a pistole.

	Pistole všech národů, dary synům s vyrytým věnováním od otců, zbraně sebrané mrtvým i živým. Piráti je většinou nosili na hedvábných stuhách kolem krku a teď z nich stříleli na každého vlevo i vpravo.

	Thomas Howard vytáhl svou vlastní pistoli, když se kolem něj prokutálely dvě bomby s vesele prskajícími zápalnicemi. Vletěly do skupiny námořníků u předního stěžně a vybuchly v krvavé záplavě. S výkřikem pozvedl ruku se zbraní a zamířil na dav vybíhající z kajuty, ale najednou se vedle něj jako zázrakem objevil Pampe, sevřel mu ruku a zabránil mu ve výstřelu.

	Howardovi chvilku trvalo, než tu jedinou tvář oddělil od hordy ostatních, ale pak ho zlatý úsměv a francouzský knírek vrátily do skutečnosti.

	„Pane Pampe! Rychle za mě, pane!“ Snažil se volnou rukou Pampeho postrčit, ale cítil, že jeho úsilí nemá žádný efekt.

	„Ne, pane Howarde,“ vyštěkl mu Pampe do ucha a stáhl ho na palubu. Jeho francouzský přízvuk byl ten tam. „Vsadím se, že brzo zjistíte, že budě lepší, když se schováte vy za mě.“ Sevřel chlapce do náruče v okamžiku, kdy se jim nad hlavou pozvedla těžká sekera. Krví podlité oči útočníka se upřely na Pampeho a cizího chlapce už neviděly. Jeho sekera vzápětí dopadla do obličeje jednoho z Indů a muž, který zuřivě sekal na všechny strany, pokračoval ve své krvavé cestě.

	Pampe se přikrčil pod lodní zábradlí mezi dvě děla a zmítajícího se Howarda svíral v náručí. Přitáhl si chlapcovu hlavu na prsa, aby chudák neviděl probíhající masakr, a cítil, jak Howardovo tělo ochablo a roztřáslo se. Nenacházel potřebná slova. Celý jeho svět byl špatný, a on to věděl. Šeptal tak jemně, jak to jen jeho zkažený jazyk dokázal.

	„Hodný kluk. Odvážný kluk.“ Kolem stříkala krev a Pampe pozvedl hlavu, aby každý zatracený chlap kolem něj okamžitě poznal, o koho jde.

	 

	Anderson vytasil meč a přeskočil zábradlí, takže dopadl do prostoru za středním stěžněm. Zadunění jeho bot na palubě k němu přitáhlo pozornost dvou divokých tváří.

	Vrhl se kupředu a zasypal údery dvojici, která ho odřízla od ostatních. Uhýbali před jeho výpady, jednou, dvakrát, pak ale sáhli po pistolích, které měli zavěšené na krku, a oba najednou ho střelili do břicha.

	Prakticky po vlastních stopách couvl nazpět, narazil na stěžeň, svezl se po něm na palubu a s nevěřícím výrazem pozoroval, jak se mu po břiše rychle šíří krvavá skvrna.

	Oči mu sklouzly k tělíčku malého, skoro průsvitného pavoučka, který mu lezl po boku. Ochablou rukou se ho pokusil shodit. Snažil se osminohý hmyz setřást ještě poté, co mu čelo rozťala sekera a oba piráti se odvrátili, protože pro ně v té chvíli přestal existovat.

	Váha sekery stáhla Andersonovi hlavu na prsa, z rány mu vyprýštil krvavý závoj a stékal mu do klína. Pavouček, který si zvolil nesprávnou cestu, se v tom krvavém vodopádu utopil.

	 

	Peter Sam a Bill stáli bok po boku na zadní palubě a půjčovali si dalekohled. Cítili, jak se v nich začíná pěnit krev, když pozorovali, jak se vlna žene přes střední palubu, až vražedné šílenství dorazilo na příď, kde Davison podnikl rychlý pokus zamířit na útočníky otočné dělo, ale to už ho pohltila jatka, která naplnila celou příď. Pak už viděli jen sekery a těžké rovné čepele námořních tesáků, které se zvedaly a dopadaly, zvedaly a dopadaly.

	Jejich posádka se shromáždila podél zábradlí Stínu a snažila se z masakru zahlédnout co nejvíc.

	Pak se nad mořskou hladinou rozlehl řev. Vítězný jek doprovázený zvednutými čepelemi a výstřely pistolí – ve chvíli, kdy na Starling padl poslední z posádky. Muži na Stínu odpověděli stejným pokřikem, který se od mořské hladiny odrazil jako ozvěna toho prvního.

	Zemřelo devět námořních pěšáků. Devět mužů spadlo s lanovím a ráhny. Třináct jich bylo poraněno děly a třískami. Čtyřicet devět se jich vzdalo, nebo bylo zabito dvaadvaceti piráty.

	Pampe vstal a pevně svíral rameno Thomase Howarda. Vyhodil klobouk do vzduchu a jednou se přidal k výkřikům ostatních. Pak se podíval do zděšené, pihovaté tváře.

	„No tak, nakonec to ještě bude hezký den, pane Howarde.“ Pozvedl chlapci bradu. „Byla to přesně ta ‚stará hra‘, jak jste řekl.“ Pak, o něco tišeji, dodal: „Háček je jen v tom, hochu, že ty vůbec neznáš pravidla.“

	 


Kapitola 19
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	„Tak si to zase tak neber, Johne.“ Devlin pleskl Coxona po zádech. „Nemohl jsi v žádném případě vědět, že Pampe je můj, abychom tak řekli, fidus Achates.“

	Coxon si pohrdavě odfrkl: „To jsi mi ukradl i moje knihy, Patricku?“

	Uběhly dvě hodiny. Jantarové slunce začalo klesat pod obzor. Piráti zpívali své sprosté odrhovačky a přitom odmontovali z děl Starling kolečka a zatloukli zátravky. Všechno, co se dalo polknout, z čeho se dalo vystřelit nebo co se dalo použít do lodní výstroje, bylo přeneseno na palubu Stínu. A Billovo olůvko to vše zaznamenalo na kus pergamenu. Zbytky posádky Starling teď byly zaměstnány tím, že přenášely po úzkých lávkách lodní zásoby na přední palubu Stínu. Muži klopili hlavy a v uších je pálily obhroublé písně pirátů.

	Peter Sam se zpěněným příbojem dobrodil na ostrov. Konečně si oddechl, protože za sebou měl jak palčivé odpolední vedro, tak divoké události, a připravoval se na příjemný noční chládek. Podíval se na Johna Coxona, jediným pohledem si změřil jeho zkrvavené předloktí a s téměř výhrůžným obličejem vykročil k Devlinovi. Uchopil Devlina mohutnou pěstí kolem předloktí a srdečně mu potřásl rukou.

	„Kapitáne,“ řekl, jako kdyby po všech těch týdnech odloučení nebylo třeba říkat víc. Pak se zadíval za Devlina na rozměrnou černou truhlici, která stála na pláži. „Takže to je ono?“

	„Ano, to je ono,“ přikývl Devlin. „A je to naše.“

	Peter Sam přešel k truhlici. „Teagueu.“ Kývl na Dana a na Hugha Harrise, který se místo odpovědi dotkl neposlušného pramene vlasů nad čelem. Pak se postavil před Gregoryho a Daviese. Ti museli vynaložit velké úsilí, aby pohlédli do počasím ošlehané, tvrdé tváře palubního mistra, oblečeného do kožených hadrů, které, souzeno podle vzhledu, mohly být klidně vyrobeny z lidského masa. „Ty dva, zabít, kapitáne?“ štěkl přes rameno a ruka se mu svezla k rukojeti tesáku, který měl za opaskem.

	„Zatím ještě ne, Petere. Nech je být,“ zavolal na něj Devlin a přesunul se ke Coxonovi. „Johne,“ pravil, „my dva si teď musíme popovídat.“ Nedal mu na výběr, chytil ho za loket a odváděl ho stranou. „Při tomhle posledním dějství jsi toho moc nenamluvil, Johne. Když vyšlo slunce, byl tenhle ostrov doslova rájem, a není divu. Teď páchne smrtí. Co ty si o tom myslíš?“

	Coxon v chůzi upíral oči kupředu a hlas měl nevýrazný. „Nepřemýšlel jsem o tom,“ odpověděl. „Za všechno, co se tady stalo, můžeš ty. Víc nevím. A víc ani vědět nepotřebuju.“

	„Hm, ale přiznejme si upřímně, že to mohlo skončit úplně jinak. Já jsem se teď mohl houpat ve větru a ty jsi mohl držet konec provazu a řeknu ti, že bych ti to neměl za zlé.“ Zastavil se a Coxon zůstal stát vedle něj. Devlin se přesvědčil, že jsou z doslechu jeho mužů a přitáhl si Coxona blíž. „Ale nezapomeň na jedno,“ sykl. „Ti tvoji muži z tebe taky udělali zajatce. Přišli sem tu truhlici uloupit, ne ji chránit. A na základě rozkazů. A ty jsi součástí jejich plánů nebyl. Myslel sis, že se s nimi vrátíš nazpět do Anglie, nebo máš dost zdravého rozumu a uvědomil sis, že to bude jinak?“

	Coxon chvíli mlčel a upíral oči na svou zmrzačenou loď. „Měli své rozkazy a já o nich nepochyboval.“

	„A co tvoje povinnosti? Co teď uděláš pro tu svoji skvělou Admiralitu?“

	Coxon se na Devlina podíval s výrazem lítosti a promluvil jako biskup: „Já to nedělám pro ně, piráte. Přijde den, kdy si to uvědomíš.“

	Devlin obrátil Coxona na zpáteční cestu k ostatním. „Zaručím ti, že dostaneš zpět svou loď, a budeš vědět, že jsem tě ušetřil jen díky své velkomyslnosti. Já si totiž myslím, že by bylo jen správné, aby někdo tak čestný a vznešený, jako jsi ty, přednesl u soudu, co se tady stalo. Já jen lituju, že u toho nebudu, abych viděl ty jejich kyselé obličeje, až jim to budeš vyprávět.“ Zamával ledabyle rukou. „Nemusíš mi děkovat, Johne, stejně bych to neposlouchal. Můžeš se vydat na cestu.“

	Coxonovy podpatky se zabodly do písku a Devlin byl stržen o krok zpět. „A ty si zase poslechni tohle, Patricku.“ Coxon se k němu naklonil. „Pamatuj si,“ koutky úst měl bílé vztekem, „ať už na tomhle světě budu kdekoliv, až uslyším zprávu o tvém polapení, přinutím je počkat a nechat tě hnít v železech, dokud se tam nedostanu, abych tě na vlastní oči viděl viset. Na to můžeš vzít jed!“

	„Jen si posluž, Johne.“ Devlin ho vedl dál.

	Coxon teď vykřikl tak nahlas, aby to slyšeli všichni: „Zapamatujte si, co říkám! Máte maximálně rok! Víc nic! Oni přijdou! Každý den vám připisují další zločiny! Všem takovým, jako jste vy!“

	„Rok, říkáš?“ Devlin pustil Coxonovu paži a přidal se ke svým druhům. „Ještě před několika hodinami jsem si myslel, že jsem mrtvý. Tak to jsem získal víc času, než jsem doufal!“

	Nechal Coxona na pobřeží a podíval se na velký člun a nervózní postavy Gregoryho a Daviese. Devlin přistoupil ke svým mužům, kteří se jako mouchy shlukli kolem černé truhlice a dychtivě nahlíželi dovnitř.

	„Jen si naberte kapsy plné mincí, mládenci. Ludvíkův obličej nikdy nevypadal takhle báječně.“ Protáhl pravou ruku s rozevřenými prsty mincemi a jejich cinkot způsobil, že zorničky všech přítomných se rozšířily.

	„A co teď, kapitáne?“ zeptal se Peter Sam.

	Devlin neochotně vytáhl ruku z mincí. „Vezmeme dámy zpět do Providence. Ti vojáčci staré dobré Admirality se vrátí na svou loď. A doma vyřídí těm nenasytným pijavicím, Anglii a jejím spojencům, co se stalo s jejich zlatou zásobou.“

	„Takže je všechny nepozabíjíme?“ ujišťoval se Hugh Harris s upřímnou lítostí.

	„Ne, mládenci. Já si myslím, že to pro ně bude opravdu pořádný šok, až se před nimi Coxon objeví.“ Podíval se na muže vedle člunu. „Kromě toho mu dlužím alespoň to, že mě po celé ty roky slušně živil.“ Pak dodal mnohem tišeji: „Můj vlastní otec mi dal pořádně najíst jen jednou – noc předtím, než mě prodal řezníkovi.“ Pak se znovu obrátil k truhlici a pohřbil své myšlenky ve zlatých hlubinách.

	„Stín se drží skvěle, kapitáne,“ poznamenal pyšně Peter Sam. „Will Magnes ucpal všechny díry koudelí a dřevem.“ Pak se odebral ke své práci při přepravě zásob a potřebných věcí ze Starling na palubu Stínu. Také dokončil kupodivu velmi krátký seznam zraněných a mrtvých.

	„Měli bychom odplout,“ povzdechl si Devlin. „Ponechat Lucy v jejím hrobě. A s ní i další. Napadlo mě… Hughu, udělal jsi, o co jsem tě požádal?“

	„Ay, ay, kapitáne.“ Hugh mrkl a mlaskl jazykem. „Všechno je tak, jak jste chtěl. I když máme nouzi o vlajky.“

	Devlin se usmál. Vrátil se ke Coxonovi a potřásl mu zkrvavenou rukou.

	„Jsem vážně moc rád, že jsem tě zase viděl, Johne,“ řekl. „Teď tě odvezeme zpět na tvou loď, pokud ovšem uneseš to, že se s námi budeš muset rozloučit.“

	„Já nelžu, Patricku.“ Coxonův hlas byl najednou klidný a smutný. „Oni vážně přicházejí. Mezi ostrovy jsou už teď tucty lodí. Budoucnost je v koloniích, v Amerikách. Whitehall nemluví o ničem jiném než o pirátech a Jakobitech. Naše doba končí.“ Devlin sklopil oči. „Je to možné. A nepochybuju, že všichni budete chtít zapomenout, že jste všechny ty muže vlastně jejich řemeslu vyučili, a když se to hodilo, sklízeli jste bohatou úrodu. Ale dnes jsem vás všechny překonal. Ti muži mě nenásledují proto, že by mi patřili. Běž už, Johne, běž, než ještě změním své rozhodnutí.“

	 

	Květen pomalu uplynul a začal červen. Bárka Bellone se vplížila do zátoky ostrova, který nebyl zaznamenán na žádné mapě, a posádka pořád ještě zpívala a veselila se při vzpomínce na noci strávené na koloniálním pobřeží.

	Vrátili se, aby vystřídali stráže a uvolnili zdejšího podvazala, kapitána Bessettea, z jeho pracné, nudné a osamělé služby ve zdejší malé posádce.

	Jak kapitán předpokládal, po tolika líných dnech strávených s hejny much na palčivém slunci hlídka jejich příjezd vůbec nezaznamenala. Připluli k ostrovu neohlášení. A nepozorovaní.

	Jeho nelibost rostla s každým záběrem vesel gigu. Za zády slyšel nejisté mumlání mužů, kteří přetřásali otázku vraku brigantiny, který spočíval na korálových mělčinách nedaleko pobřeží.

	Jejich mumlání zesílilo, když narazili na změť stop na začátku stezky vedoucí z pláže a pořád ještě se neobjevovala žádná hlídka.

	Při pohledu na záhadně otevřená vrata kolové hradby vytáhli muži zbraně. Na hradbě i na strážní věži hřadovalo nezvyklé množství vran, a ty se teď při pohledu na blížící se hlouček hlasitě rozkřičely.

	Kapitán překročil práh, postrkován kupředu tlakem hloučku zvědavých mužů za jeho zády. Ochromeně ustoupil stranou a umožnil ostatním vejít dovnitř, aby se i oni mohli rozhlédnout po pochmurné scéně.

	Navzdory tomu, že jich byla skupinka, v tom okamžiku tam stáli každý sám. Při pohledu na výjev před sebou měl každý z nich své pocity a dělal si vlastní úsudek. Vrány pochmurně krákaly a živily se kousky odpadávajícího masa.

	Kus za branou někdo zakopal do země deset kůlů vyrvaných z hradby. Ke každému z nich bylo vsedě za vyschlá zápěstí a s hlavou spadlou na prsa připoutáno jedno zčernalé a vysušené tělo. Těla jejich mrtvých krajanů.

	Nejvyšší ze sedících mrtvých, vyzáblý a s jedním zčernalým očním důlkem, byl pořád ještě oblečen v kvalitní modré vestě a modrých kalhotách. Nad hlavou mu vlála černá vlajka.

	Pochmurný motiv, který se jim navěky vtiskl do paměti, se jim bude v duchu vracet i stovky mil odsud a o mnoho let později, pokaždé, když vzduchem zavane pach rozkladu nebo se v ranách zahemží červi. Vždycky se jim opřed očima objeví rozšklebená lidská lebka na kompasové růžici a pod ní pár zkřížených pistolí s pažbami z kostí.

	 


Epilog

	[image: svob - 0012.tif]

	Královské prohlášení

	Jiří, král

	Dostali jsme informaci, že několik osob, poddaných Velké Británie, dne dvacátého čtvrtého měsíce června léta Páně 1715 spáchalo zločin Pirátstva a Loupeže v Karibickém moři a oblastech sousedících s našimi plantážemi, což mohlo způsobit, a také způsobilo velké škody obchodníkům Velké Británie a jiným obchodujícím v oněch oblastech. Proto jsme na doporučení naší Tajné rady shromáždili takovou sílu, kterou jsme považovali za více než dostačující k potlačení, ale přednostně ke zničení řečených Pirátů, a vydáváme toto naše Prohlášení. Slibujeme tímto a prohlašujeme, že v případě, že by se některý z řečených Pirátů do dne pátého září léta Páně 1718 nebo před ním vzdal sám nebo i s jinými některému z našich hlavních sekretářů ve Velké Británii nebo Irsku nebo některému z Guvernérů či zastupujících Guvernérů hájících naše zájmy na našich zámořských plantážích, pak každému takovému Pirátu či Pirátům, který se vzdá či vzdají, jak bylo výše řečeno, bude udělena naše úplná Milost, a to za všechny a za každý jeden z jeho či jejich pirátských činů, spáchaných před pátým lednem a dále.

	Tímto také všechny přísně vyzýváme a přikazujeme všem našim admirálům a kapitánům na moři a našim guvernérům velícím jakékoliv pevnosti, hradu nebo jiným místům na našich zámořských plantážích, aby polapili a zajali každého z Pirátů, který odmítne nebo se bude bránit kapitulaci podle našeho Prohlášení.

	Vydáno u našeho dvora v Hampton Courtu, pátého dne září 1717, čtvrtého roku naší vlády. Bůh ochraňuj krále.

	 

	Vyhlášení všeobecné milosti doplulo do Providence na palubě obyčejné neřadové válečné šalupy. Jak loď, tak listina s královskou pečetí padla do rukou pirátům, kteří tam v té době vládli, a o kapitánovi ani o posádce už nikdy nikdo neslyšel.

	Následkem toho se Dvůr a Tajná rada poškrábali pod parukami, protože jim nešlo do hlavy, co za muže to takhle opovrhuje milostí a tak se vysmívá jejich zákonům.

	Ve svém pokusu změřit hloubku jejich hříšné zkaženosti a nezákonnosti, která zaplevelila americké vody a poskvrnila pověst národa po celém světě, obrátili se na muže, kterého považovali za korzára věrného králi.

	Několikrát obeplul svět. Plavil se s Williamem Dampierem, byl považován za experta na neznámé země na jihu a další slávu si získal díky příběhu ztroskotaného námořníka Alexandra Selkirka, kterého našel a zachránil.

	Vyzvedl několik lodí s poklady a poslal na temné a chladné mořské dno celou řadu svých nepřátel. Kromě jména to byl ve všech směrech skutečný pirát, nebýt ovšem hnědého vodovzdorného obalu, v němž měl králem podepsanou listinu o jímacím právu.

	Woodes Rogers přijal tenhle úkol proto, aby se stal guvernérem ostrova Providence. Poklonil se před Tajnou radou a omluvil se za odporný škleb, který mu stahoval skoro polovinu obličeje. Byl to doživotní následek a památka na kouli z muškety, která mu utrhla část tváře a čelisti.

	Jak prohlásil, odveze Královské prohlášení zpět do Providence a, pokračoval s další úklonou, slibuje na svou čest, že tentokrát už je nikdo nevezme na lehkou váhu.

	 

	Johnu Coxonovi se Bristol nikdy nelíbil. Stál vedle vstupního portálu Milfordu, třicetidělové fregaty, na níž teď byl kapitánem, ovšem pod velením samotného Rogerse. Budil pozornost, důstojníci se na něj mračili, protože kontroloval všechny ty páchnoucí a podivné duše, které se s dupáním naloďovaly na jeho palubu.

	Byl časný duben, skoro rok poté, co se pracně vzpamatoval a ztratil bledost, kterou na něj vrhl Stín. Prožil bolestivou a nepříjemnou zimu. Trpěl silnou bolestí v předloktí, kde se mu dlouho a špatně hojil průstřel. Bílá jizva ho poznamenala na celý život, a to kvůli pirátovi, který ho poslal domů pro ostudu a mlčení Whitehallu, jež obklopovaly celý příběh o Guinneysovi a francouzském zlatu.

	Strávil pondělní ráno před Radou. Bez zlata, které by jim předal, se silně poškozenou lodí a seznamem mrtvých a raněných. Přikývl na každé mizerné obvinění, které proti němu vznesli, a nečekal, že mu vrátí meč. Jenže teď byl uplatňován Výnos o pirátech a Zářijové prohlášení neuspělo. Tajná rada nyní odhadovala, že jen v oblasti bahamských ostrovů operuje síla minimálně tří tisíc pirátů, a co je moc, to je moc.

	Coxon dostal nabídku vrátit se zpět, protože bez ohledu na jeho selhání byly jeho zkušenosti nedocenitelné. Koneckonců, vrátil se alespoň živý, a díky neodstranitelnému znamení věrnosti v podobě hvězdicové jizvy, které se mu bělalo na předloktí, už nepadlo ani slovo o Jakobitech ani Stuartovcích.

	Jen jednou, za celou tu dobu, kdy seděl před dlouhým stolem ve Whitehallu, uhnul Coxon očima a na okamžik pozoroval Londýn, který se pohyboval za okny. To ve chvíli, kdy se ho hrabě z Berkeley se slabým odkašláním zeptal, jestli kapitán Guinneys v některém okamžiku nedal najevo nesouhlas s Coxonovými vlastními rozkazy.

	Coxon se pak pohledem vrátil k přísným a nehybným tvářím, prohrábl si prsty vlasy a prohlásil, že kam jeho vědomí a přesvědčení sahá, zemřel kapitán Guinneys rukou piráta Devlina při výkonu svých povinností, a to přesně ve smyslu příkazů, které mu byly dány.

	Bristol měl na jeho vkus příliš mnoho hospod a krčem a pach vyčpělého piva se mísil s pachem smrti, stoupajícím z rozhoupaných otrokářských lodí, které vykládaly balíky bavlny a homole cukru. V přeplněném přístavu se ráhna lodí téměř dotýkala a neustálý křik racků byl ohlušující, a to snad i množstvím palub, které vřely všemožnou činností, od horečnatého nakládání a vykládání zboží, až po opravy doprovázené neustálým bušením kladiv a skřípotem pil.

	Stál u lodního zábradlí a pozoroval řadu mužů, kteří vystupovali na palubu. Každý z nich na pozdrav klepl klouby ruky o čelo a zmizel mu z očí tak rychle, jak to jen dokázal. Jednoho po druhém si je oceňoval, spolehlivě poznal mezi těmi špatnými ty dobré a okamžitě si je v duchu oddělil. Jen jeden jediný, se špinavým třírohým kloboukem na hlavě, se protáhl portálem a odvážil se na něj promluvit.

	„Kapitáne.“ Usmál se a byl to dost znepokojující zážitek, protože úsměv až bolestivě pracně překonával jeho propadlou, zjizvenou levou stranu obličeje. „Je to fakt radost, bejt zase na palubě takový pěkný loďky, při týdle šťastný příležitosti, zvlášť dyž jí velí tak zkušenej mořskej vlk, jako ste vy, kapitáne.“

	Coxon si pohrdavě odfrkl při pohledu na toho zanedbaného mořského tuláka s bledým obličejem, kterého měl před sebou. „Jak jste přišel k té tváři, námořníku?“ zeptal se přímo.

	„Nó, abych tak řek, bylo to ve službách naší dobrý královny Anny, jednoho krásnýho rána, který sem v tý době moh klidně sdílet i s váma. Teďka se mi to zdá na celej svět vzdálený, ale vod tý doby sem se nikdá nezbavil strachu ze střelnejch zbraní, kapitáne, teda estli vás to zajímá.“

	„No dobrá. Teď už běžte dolů, člověče. A co se týče vaší čelisti, je to zranění, jaké má i sám komodor Rogers. Jste v dobré společnosti.“

	„To jo, kapitáne. Tak nám všem přeju šťastnou cestu do Karibiku.“ Muž ťukl prstem na pozdrav do rohu třírohého klobouku a pomalu vykročil k průlezu do podpalubí.

	„Vy už jste na ostrovech někdy byl, námořníku?“ To už Coxon mluvil do zad tomu, co kdysi bylo kvalitním keprovým kabátem. Kabát se otočil.

	„To zas jo, kapitáne. Jednou nebo dvakrát každopádně.“ Mrkl a vykročil dál uličkou k zadnímu přístřešku nad vstupem do podpalubí. V tom okamžiku Coxon vykřikl, protože ho popudilo to důvěrné mrknutí, a při zvuku jeho hlasu ztuhli námořníci v lanoví i na ráhnech a jehly na plachtovinu se zastavily v půli pohybu.

	„A sundejte si ten panský klobouk, námořníku!“ zavrčel kapitán. Muž se obrátil, klobouk svíral v rukou a pokorně se uklonil.

	Coxonův hlas zaduněl znovu. „Námořníci na téhle lodi nosí slamáky nebo bavlněné monmouthky! Ten klobouk si schovej a nasadit si ho můžeš, až uznám, že sis zasloužil návštěvu na pevnině!“

	„Ay, ay, kapitáne.“ Rychle si klepl do světlé lokny nad čelem a jeho zlý úsměšek pro tu chvíli naštěstí zmizel. „Omlouvám se, kapitáne.“ Námořník se znovu uklonil, otočil, složil klobouk, zasunul ho do jedné z vnějších kapes a vydal se dál.

	Jakmile se ocitl v podpalubí, nasadil si tmavočervený klobouk zase zpět na hlavu. Rozhlédl se po odmítavých tvářích svých společníků, kteří na něj v šeru upírali zkoumavé oči, a odhodil svůj plátěný vak někam na zem mezi stoly.

	„Brý ránko, mládenci!“ Usmíval se na všechny strany. „Menuju se Seth Toombs a mám fakticky radost, že se můžem seznámit! Jestlipak to nejni překrásnej den na začátek cesty do Providence?“

	Když začal své nové druhy z posádky poplácávat po zádech, skoro zapomněl na tupou bolest, která mu hlodala v čelisti od té noci, kdy mu ji Valentim Mendes prostřelil kulkou.

	Plul nazpět. Nazpět na Ostrovy a do svého světa. Domů, aby našel muže, který mu ukradl loď a posádku a ponechal ho v náruči smrti.

	Vracel se šťastně jako pes, který se chystá nažrat vlastních zvratků.

	 

	
Autorova poznámka

	Většina z toho, co jste právě četli (nebo snad teprve budete číst, pokud jste se náhodou jen tak „mrkli“ na konec knihy), je pravda. Dovolte, abych zdůraznil tu první část věty: Většina z toho, co jste četli, je pravda.

	Příběh se odehrává v době, o které historie mluví jako o „soumraku“ zlaté éry pirátství, tedy v první čtvrtině osmnáctého století. Války mezi evropskými mocnostmi, ty, které Zlatou éru odstartovaly, skončily. S nástupem míru (i když omezeného) začali vítězové vykrádat a rvát na kusy Antilské ostrovy a každý kousek obou Amerik, na který dokázali položit ruce.

	Povzbuzeni oslabením španělského dominantního vlivu začali do Nového světa přicházet i noví emigranti. Namísto jednotlivých kapek v podobě trestanců, nižší šlechty a doufajících poutníků, jak tomu bylo v posledních padesáti letech, se teď na americký kontinent přeléval příliv přistěhovalců ze Skotska, Irska a Francie po celých tisícovkách. Byla to exploze imigrace do Nového světa a také rozkvět obchodu, který s sebou celá situace přinesla. To bylo pravým rájem pro piráty, jejichž společenstva začala vznikat právě koncem válek.

	I když piráti, nebo lépe mořští lupiči existovali od dob, kdy se lidé začali plavit po vodách, a pořád ještě existují, byl to právě tento čas a tento druh pirátství odehrávající se v Karibiku, které ztělesnily piráty a pirátství modernímu světu. A právě tito mořští tuláci byli předlohou pro Patricka Devlina a jeho muže.

	Tohle není práce o historii pirátství, ale já doufám, že neinformovaný čtenář se díky knize bude chtít dozvědět víc. Ti, kteří informovaní jsou, najdou v příběhu celou řadu odvolávek, které u nich vyvolají vědoucí přikývnutí a poskytnou jim náznak, co přijde dál. A právě těmhle čtenářům je určeno mé spiklenecké mrknutí nad stránkami téhle knihy.

	Nikdy jsem neměl v úmyslu napsat příručku námořní plavby. Tohle je ryze dobrodružný příběh a byl bych rád, aby jeho námořnická stránka neodpuzovala ani nezasvěcené čtenáře. Můžete s tou knihou mrštit o stěnu z jiných důvodů, ale já doufám, že to nebude proto, že byste nedokázali sledovat příběh. Pro větší věrohodnost se ale budu přece jen cítit lépe, když osvětlím několik věcí dřív, než mi začnou chodit kritické dopisy.

	V době, kdy se příběh odehrává, byla pořád ještě většina větších lodí řízena kormidlem ovládaným svislou kormidelní tyčí a ty menší kormidelní pákou. Je pravda, že kormidelní kolo už bylo asi deset let na světě, ale jeho používání se ještě nerozšířilo. Tak byla vybavena Lucy, ale pro zjednodušení představ jsem jak Stín, tak Starling vybavil klasickým kormidelním kolem. Oproti moderním plachetnicím, jejichž kormidelní kolo funguje jako volant automobilu, ve Věku plachet to bylo jinak, když se kormidelní tyčí nebo pákou pohybovalo vpravo, loď plula vlevo, a když zazněl rozkaz „plná vlevo!“, byl to pokyn kormidelníkovi, aby stočil kormidlo k levoboku, a loď tak plula napravo. Že je to poněkud zmatené? Ano, takže pro zjednodušení věcí, kdykoliv některý z našich hrdinů vykřikne „Prudce nalevo!“, loď pluje vlevo. Věřte mi. A vůbec už nebudu mluvit o tom, že většina plachetních lodí se řídila především pomocí plachet, slibuji.

	Kromě podobných diskrétních úprav je většina toho, co se děje, pravdivá, jak už jsem řekl na začátku své krátké poznámky. Držím se skutečnosti, co se zbraní týče, a způsoby a duch těch mužů byly víceméně takové, jak je podávám.

	Kdysi se myslelo, že výpovědi pirátských životopisců z osmnáctého století byly silně zidealizované. Někteří totiž tvrdili, že ti divocí, věčně opilí dobrodruzi, kteří nenáviděli lidi, měli svůj kodex cti a nepsaných zákonů, s jejichž pomocí řídili své demokraticky organizované posádky. Teprve nedávno se začaly obje vovat různé důkazy, které to potvrzují. Díky mýcení pralesů, průzkumným naftovým vrtům a množícím se rekreačním tábornickým aktivitám byly na pobřeží Střední a Jižní Ameriky dokonce objeveny i některé ukryté poklady, jeden z nejromantičtějších pirátských mýtů.

	Devlinovo zlato ale ukryto není. Zlatá zásoba popsaná v tomhle příběhu je vymyšlená, ale v historii existuje celá řada podrobných důkazů, dost na to, abychom mohli vážně předpokládat, že vlády skutečně tu a tam ukrývaly v Amerikách velké zásoby zlata, aby mohly financovat své armádní skupiny, které tam operovaly. Pověsti o podobných tajných pokladnicích dodnes inspirují hledače pokladů.

	Když už o tom mluvíme, jsem si jistý, že přemýšlíte o tom, jak bohatí teď Patrick Devlin a jeho muži jsou. Odhaduji to tak, že odpluli s ekvivalentem novodobých osmi set tisíc liber a nějakými drobnými. Ale u toho nezůstane. A i tady mi prostě musíte věřit.

	 

	Mark Keating, květen 2009
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Když byl chlapec, prodal ho otec za čtyři guineje jako otroka řezníkovi. Později, jako námořní zajatec, se stal znovu otrokem – sluhou kapitána Coxona. Patrick Devlin dobře věděl, jak malou cenu má lidský život a jak velkou cenu má lidská svoboda. Jeho touha po přežití je silná, a když loď jeho pána potopí piráti, Devlin se rozhodne vyměnit potupnou existenci otroka za nebezpečnou svobodu. Zatímco se učí, jak se přizpůsobit novému krutému světu, ti, kdo mu poroučeli, postupně padají mrtví. Nakonec se stane kapitánem téže lodi, která zničila plavidlo muže, jemuž sloužil. Kapitán John Coxon, nespokojený a zbavený cti, touží po jediném – vrátit se na moře a pomstít se.

	
Poznámky

		[←1]
	 Pozn. překl.: Čti aj, aj. Je to něco jako naše „dle rozkazu, pane“ nebo „provedu“. Jak přeložit tento anglický vojenský souhlas je předmětem mnohaletých sporů, kterých se účastní jak čeští námořníci, tak překladatelé. Řešení se zatím nenašlo, a proto raději zůstanu u anglického výrazu i přepisu.




	[←2]
	 Pozn. překl.: Západní Indie je historické označení pro oblast ostrovů v Karibském moři. Nezaměňovat s Indií!




	[←3]
	 Pozn. překl.: Jednalo se o koloběh evropského a koloniálního zboží po trase Evropa - Afrika - Amerika a zpět.




	[←4]
	 Pozn. překl.: Kapitán Charles Vane, Angličan, slavný a úspěšný pirát, popraven na Jamajce 1721.




	[←5]
	 Pozn. překl.: Poklad byl ovšem nalezen až v roce 1984 skupinou potápěčů, kterou vedl a financoval podmořský výzkumník Barry Clifford, a zahrnoval velké množství indiga, slonoviny a přes 30 000 liber šterlinků ve zlatě (o váze cca 4 a půl až 5 tun).




	[←6]
	 Pozn. překl.: Názvy chemických látek, které autor v příběhu používá, jsem po konzultaci s chemikem přeložil tak, jak to odpovídá českému názvosloví, i když to podle mě někdy postrádá logiku. Vitriolový olej (anglicky oil of vitriol) je prakticky kyselina sírová, takže podat ji někomu „per os“, tedy ústy, s úmyslem ho uspat, by bylo přinejmenším riskantní... Na druhé straně to příběhu dodává překrásný historický kolorit.




	[←7]
	 Pozn. překl.: Podobný případ jako s vitriolovým olejem. Pokud by byl sajak směsí arzenu a síry, byl by to nejspíše prášek, ale tady je to nefritová kapalina.




	[←8]
	 Pozn. překl.: Kapitán John Coxon byl proslulý bukanýr konce sedmnáctého století, který stejně jako mnoho jiných terorizoval Karibské moře. Patřil k nejproslulejším členům Pobřežního bratrstva, volné společnosti pirátů a korzárů. Jeho loď o výtlaku osmdesát tun byla vyzbrojena osmi děly a posádkou devadesáti sedmi mužů. Zmizela beze stopy koncem století a pak už o ní ani o jejím kapitánovi v žádných pramenech nepadla jediná zmínka.




	[←9]
	 Pozn. překl.: Střelný prach se vyráběl na mnoha místech světa. Jedním z opravdu kvalitních byl prach portugalský, přičemž sudy toho nejlepšího se tradičně popisovaly červenými písmeny.
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